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ÖNSÖZ 

 

 

İslam tarihinin en hüzünlü vakalarının başında zikredilen Kerbela olayı, Müslüman 

toplumların edebiyatlarında işlenen önemli edebî temalardan biridir. Hz. Hüseyin ve Ehl-i 

Beyt’in maruz kaldığı zulme halkın duyduğu sitemi şairler edebî eserlerinde dile 

getirmişlerdir. Türklerin İslam dinini kabul etmesiyle birlikte edebiyatları da İslami bir 

kimlik kazanmıştır. Bu edebiyat içinde de Hz. Peygamber ve Ehl-i Beyt’ine önemli bir yer 

ayrılmıştır. Dinî-Tasavvufî Edebiyat içinde öne çıkan türlerden biri de hiç şüphesiz 

Maktel-i Hüseyn’lerdir. İlk olarak Arap Edebiyatı’nda ortaya çıkan Maktel-i Hüseyn 

yazma geleneği, zamanla İran Edebiyatı’nda yaygınlık kazanmış ve daha sonra Türk 

Edebiyatı’nda bu türde önemli eserler kaleme alınmıştır. 

Türk Edebiyatı'nda Maktel-i Hüseyn yazma geleneği, ilk olarak Yûsuf-ı Meddâh’a 

nispet edilen 763/1362 tarihinde telif edilen Maktel-i Hüseyn’i ile başlamış olup, Yahya b. 

Bahşi’nin Maktel-i Hüseyn’i ve Lamiî Çelebi’nin Maktel-i Âl-i Resûl adlı eserleriyle 

devam ederek 20.yüzyıla kadar bu türde birçok eser kaleme alınmıştır. Çalışmamızın temel 

konusu olan Hacı Nûreddîn Efendi’nin 940/1533-34 yılında telif ettiği Hüseyn’in Makteli 

de bu geleneğin önemli bir halkasını oluşturmaktadır. 

Araştırma konusu olarak ele aldığımız bu çalışmada, eserin matbu nüshalarından 

yola çıkarak şairin hayatı ve eserinin mahiyeti hakkında bilgi veren çalışmalarda tespit 

edebildiğimiz eksiklikler incelemeye tabi tutulmuş ve bu eksikliklerin giderilmesi için 

çeşitli çözüm önerilerine yer verilmiştir. Daha sonra iki nüsha arasında beyit sayısı 

itibariyle en fazla, imla ve tertip hususiyetleri açısından en sağlam metne sahip olan M 

nüshası transkribe edilerek “Hüseyn’in Makteli’nin esas olmayan metni” oluşturulmuştur.  

Tenkitli metin için tespit edebildiğimiz iki nüsha birbiriyle karşılaştırılarak müellif 

nüshasına en yakın metin ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

Çalışmamız giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında şairin yaşadığı 

devrin genel durumu hakkında bilgi verilmiştir. Ardından “Edebiyatımızda Maktel-i 
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Hüseyn Yazma Geleneği” başlığı altında bu türün edebiyatımızdaki yeri ve önemi 

hakkında bilgi verildikten sonra edebiyatımızdaki Maktel-i Hüseyn’ler üzerinde yapılan 

çalışmalara da değinilmiştir. 

Çalışmanın birinci bölümünde, Hacı Nûreddîn Efendi’nin hayatı üzerinde 

durulmuştur. Bu bölüm biyografik kaynaklarda ve eserin “Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb” kısmında 

tespit edilen bilgilerle oluşturulmuştur. İkinci bölüm, çalışmamızın temel konusu olan 

Hüseyn’in Makteli’ne ayrılmıştır; öncelikle eserin adı, yazıldığı tarih ile eserin 

kaynaklarının içerdiği bilgiler verildi ve ardından eserin olay örgüsü meclisler halinde özet 

olarak aktarılmıştır. Eserin şekil ve tür özelikleri tenkitli metinden örnek beyitler verilerek 

açıklanmıştır. Daha sonra eser, türünde yazılmış diğer Maktel-i Hüseyn’lerle şekil ve 

muhteva açısından mukayese edilmiştir.  

Son bölümde ise, “Hüseyn’in Makteli’nin Tenkitli Metni” başlığı altında 

taradığımız kaynaklar sonucunda tespit edebildiğimiz iki nüshası ayrıntılı olarak tavsif 

edilmeye çalışılmış, nüshalar karşılaştırılarak bazı faklılıklarına değinilmiştir. Akabinde 

tenkitli metnin oluşturulmasında takip edilen yöntem ve teknik özellikler hakkında bilgi 

verilmiştir.  

Sonuç kısmında, çalışmamız esnasında ulaşılan bilgiler değerlendirilmiş, istifade 

edilen kaynaklar bibliyografya başlığı altında verilmiş; daha sonra eserin tenkitli metnine 

yer verilmiştir. 

Konunun seçilmesinden itibaren beni yönlendiren, yardımlarını ve desteklerini 

hiçbir zaman esirgemeyen değerli danışman hocam Prof. Dr. Mehmet AKKUŞ’a 

şükranlarımı sunarım. Çalışmalarımda doğrudan katkıları bulunan muhterem hocalarım 

Prof. Dr. Zülfikar GÜNGÖR ve Doç. Dr. Abdülmecit İSLAMOĞLU’na teşekkürü bir borç 
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Yrd. Doç. Dr. Kenan ÖZÇELİK hocama teşekkür ederim. 
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GİRİŞ 

1. HACI NÛREDDÎN EFENDİ’NİN YAŞADIĞI DÖNEMİN GENEL DURUMU 

Siyasî ve Sosyal Durum 

Eserin “Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb” bölümündeki bilgilere dayanarak Hacı Nûreddîn 

Efendi’nin 15. yüzyılın sonu ile 16. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olduğunu söylemek 

mümkündür.  Şairin yaşadığı dönem Osmanlı’nın altın çağını yaşadığı yükselme 

dönemine denk gelir. Buna göre şair, yaşadığı dönem içerisinde Fatih Sultan Mehmed 

(1451-1481)1, II. Beyazıd (1481-1512)2, Yavuz Sultan Selim (1512-1520)3 ve Kanuni 

Sultan Süleyman (1520-1566)4 olmak üzere dört padişahın devrini idrak etmiştir. 

Fatih döneminde Balkanların fethedilmesi, Avrupa’ya yapılacak olan fetihleri 

kolaylaştırmıştır; Bosna, Sırbistan, Eflak, Boğdan, Kırım ve Mora alınmıştır. Aynı 

zamanda Trabzon Rum imparatorluğuna son verilerek (1461) Karadeniz Türk gölü 

halinegetirmiştir.5 Bu dönemde yapılmış olan fetih hareketleriyle Osmanlı devletinde 

yükselme dönemi başlamıştır. 

Fatih Sultan Mehmed’in İstanbul’u fethinden sonra burada iskan ve imar 

faaliyetlerine önem verilmiştir. İstanbul’daki Osmanlı devamlılığını sağlamak için 

Anadolu’dan Türk aileleri buraya yerleştirilmiştir.6 Zamanla İstanbul’da Türk nüfusu 

çoğalmış ve böylece Osmanlı hakimiyeti güçlenmiştir. 

Fatih Sultan Mehmed, kültürel-sosyal müesseselerle İstanbul’u süslemiş, caminin 

yanına zamanın hukuk ve İlahiyat fakülteleri sayılabilecek meşhur Sahn-ı Seman 

medreselerini ile bunun alt kademesi olan Tetimme medreselerini yaptırmıştır. Ticari ve 

iktisadi faaliyetleri artırmak için çalışılmış, sosyal hayatın gelişmesi için çaba 

                                                 
1   Necdet Sakaoğlu, Bu Mülkün Sultanları 36 Osmanlı Padişahı, Oğlak Yay., İstanbul, 2004, s. 94. 
2   Sakaoğlu, a.g.e., s.114. 
3   Sakaoğlu, a.g.e., s.129. 
4   Sakaoğlu, a.g.e., s.142. 
5   İ. Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, T.T.K. Yay., Ankara, 2016, c. II, s. 55-56. 
6    Uzunçarşılı, a.g.e., c. II, s. 153. 
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gösterilmiştir. İstanbul’un çeşitli semtlerinde cami, medrese, imaret, han, hamam, 

hastane, bedesten vb. eserler yaptırmıştır. Mimarisine dokunulmadan Ayasofya 

kilisesini restore edilip bir minare eklenmesiyle camiye dönüştürülmüştür.7 Böylece 

ticari, sosyal ve mimari açıdan önemli ilerlemeler kaydedilmiş; İstanbul şehri cazip bir 

ticaret merkezi haline gelmiştir. 

Fatih Sultan Mehmed devrinden sonra Beyazıd ve Cem Sultan arasında taht 

mücadelesi başlamıştır. İshak Paşa’nın yardımlarıyla tahta Beyazıd geçmiş, Cem Sultan 

ise önce Karamanlılara daha sonra Memlük devletine sığınmıştır.8 Memlüklere sığınan 

Cem Sultan tahtı ele geçirmek için bir ordu hazırlayarak harekete geçmiştir. Ancak; 

başarılı olamayıp, ilk olarak Rodos Şövalyeleri ve Fransa’ya ardından Papa’ya 

sığınmıştır.  

Taht mücadeleleri nedeniyle bu dönemde Osmanlı devletinde fetih hareketleri 

durmuş; devlet, ekonomik alanda büyük zarara uğramıştır. Cem Sultan olayı bir iç sorun 

iken zamanla bir dış sorun haline gelmiştir. Memlükler, Şövalyeler, Fransa ve Papalık 

Cem Sultanı kullanarak Osmanlı’nın iç işlerine karışmışlardır. 

İspanya’da bulunan Beni Ahmer devleti Osmanlı’dan yardım talep etmiş fakat Cem 

Sultan olayı ve muhtelif sebeplerden dolayı yardım edilememiştir. 1492 yılında Beni 

Ahmer devletinin hakimiyeti sona ermiştir. Osmanlı, İspanya’daki Müslüman ve 

Yahudileri zulümden kurtarmak için sefer düzenlemiş, bunun sonucunda ordaki halkı 

Anadolu ve Afrika’ya yerleştirilmiştir.9 

Sultan II. Beyazıd tahta iken şehzadeler arasında taht mücadeleleri baş göstermiştir. 

1511 yılında Selim tahtı ele geçirmek için babası II. Beyazıd’e karşı ordu toplayıp 

muharebeye girişmiştir. Karıştıran Muharebesi denilen savaş sonunda Selim’in 

                                                 
7 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, c. II, s. 155-156. 
8 Bilgehan Pamuk vd., Osmanlı Tarihi El Kitabı, Ed. Tufan Gündüz, Grafiker Yay., Ankara, 2012, s. 

105-106. 
9 Uzunçarşılı, a.g.e., c. II, s. 200. 
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kuvvetleri mağlubiyete uğramışlardır.10 Selim’in mağlubiyeti sonrasında yeniçeriler 

İstanbul’da ayaklanarak birçok yeri yağmalamışlardır. Ayaklanma sonucunda hüküm ve 

nüfuzunu kaybeden II. Beyazıd, tahtı Sultan Selim’e bırakmak zorunda kalmıştır. 

Yine bu dönemde Akkoyunlu devletini yıkarak Safevi devletini kuran Şah İsmail, 

Anadolu’da yaşayan Kızılbaşlara “Dai” ve “Halife” isimlerinde propagandıcılar 

göndererek onları kendi hareketine çekmeye çalışmıştır. Böylece Anadolu ve Rumeli’de 

birçok isyan girişimi ortaya çıkmıştır.11 Şah İsmail’in artan tahrikleri neticesinde 

Osmanlı idaresinde bulunan Kızılbaşlar arasında Şah Kulu isyanı ortaya çıkmıştır. 

Bundan dolayı Yavuz Sultan Selim, İran seferine çıkmıştır. İki ordu arasında yapılan 

Çaldıran muharebesi sonucunda Şah İsmail yenilgiye uğratılmış ve Osmanlı’nın 

içişlerine yönelik zararlı faaliyetleri engellenmiştir. 

Yavuz Sultan Selim, Memlükler üzerine de sefere çıkmış, iki devlet arasındaki 

Mercidabık ve Ridaniye savaşları sonucunda Memlükler yenilgiye uğratılmıştır. Mısır 

ve kutsal topraklar Osmanlı hakimiyetine girmiştir. Padişah Mısır’dan dönerken 

yanında kutsal emanetleri alarak İstanbul’a taşımıştır.12 Memlük devletinin ortadan 

kalkması ve Yavuz Sultan Selim’in Abbasi halifesinden hilafeti de alması Osmanlı 

devletinin İslam alemi üzerindeki etkisini artırmış hatta İslam dünyasının lideri haline 

getirmiştir. 

Kanuni Sultan Süleyman, babasından sonra taht mücedelesine girmeden tek varis 

olarak devleti yönetmeye başlamıştır. Devletin başına geçtiğinde her şeyden önce babası 

Yavuz Sultan Selim’in sert icraatlarını düzeltmeye başlamıştır; çeşitli şehirlerde kendi 

rızaları dışında getirilen sanatkarların memleketlerine geri dönmelerini sağlamıştır. 

Osmanlı devleti ile İran arasındaki ipek ticareti yasağını serbest hale getirerek bu 

konuda yeni çözümleyici adımlar atmıştır.13 Kanuni döneminde bu olumlu gelişmelerin 

                                                 
10 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, c. II, s. 153. 
11 Ayrıntılı bilgi için Bkz.: Uzunçarşılı, a.g.e., c. II, s. 253-254. 
12 Pamuk vd., Osmanlı Tarihi El Kitabı, s. 148-149. 
13 Uzunçarşılı, a.g.e., s. 307-309. 
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yanı sıra Canberdi Gazali, Hain Ahmed Paşa, Süğülün Koca, Zünnun Baba ve 

Kalenderoğlu isyanları ortaya çıkmıştır.  

Kanuni Sultan Süleyman, babası Selim’e nazaran daha çok Batı’ya önem vermiş 

ve birçok sefer düzenlemiştir.14 Bu seferler sonucunda birçok yer feth edilmiştir.  

Kültürel ve Edebî Hayat 

16. Yüzyıl, Osmanlı devletinin, siyasi- askeri yönde olduğu gibi kültürel-edebî 

yönden de en parlak dönemidir. Nihat Sâmi Banarlı, bu konuda şöyle demektedir: 

“Kültürel olarak fikir ve sanat hayatı, Osmanlı’nın siyasi, askeri ve medeni ihtişamına 

uygun bir şekilde gelişerek Osmanlı ülkesinde klasik bir edebiyat meydana 

getirmiştir.”15Banarlı’nın ifade ettiği gibi siyasi başarılar, dönemin fikir, sanat ve 

edebiyat çevresini olumlu yönde etkilemiştir. 

Bu asırda Osmanlı devleti, hemen hemen bütün İslam ve Türk dünyasının sevgisini 

ve hayranlığını kazanmış; dünya çapında bir huzur ve emniyet diyarı olarak 

görülmüştür. Dünyanın her köşesinden Osmanlı topraklarına gelenalim ve sanatkârlar 

da Osmanlı’daki ilim ve sanatın milletler arası bir değer ve şöhret kazanmasına vesile 

olmuşlardır.16 

Bütün bu açıklamalar gösteriyor ki, 16. asırda Osmanlı’da ilim ve sanat toplum 

hayatının bütün alanlarına yayılmıştır. Sözgelimi mimaride, nakkaşlıkta, musikide ve 

çeşitli ilim şubelerinde bu yayılmanın etkilerini görebiliyoruz. Bu kültür ve sanat 

muhitinin yetiştirdiği şahsiyetler arasında Mimar Sinan başta olmak üzere İbn-i Kemal 

(Kemal Paşaoğlu), Ebu’s-Suûd, Kınalızâde gibi âlimler; Zâtî, Hayâlî, Rûhî, Taşlıcalı 

Yahya Bey ve Bâkî gibi şairler; Hoca Sadeddîn Efendi ve Gelibolulu Ali gibi tezkire 

yazarları başta gelmektedirler.17 

                                                 
14 Pamuk vd., Osmanlı Tarihi El Kitabı, s. 152-178. 
15 Nihad Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, M.E.B. Yay., İstanbul, 1983, c. I, s. 557. 
16 Banarlı, a.g.e., c. I, s. 557. 
17 Banarlı, a.g.e., c. I, s. 558. 
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16.yüzyıldaki siyasi ve sosyal başarıların dil ve edebiyat noktasında da önemli 

sonuçları olmuştur.  Klasik Türk Edebiyatı, 15. asırda özelikle Fatih Sultan Mehmed’in 

İstanbul’u fethedip çağ kapatıp çağ açmasıyla birlikte dil, kültür ve sanat bakımından 

önemli gelişmeler göstermiştir; 16. asırda ise bu temeller üzerine yükselerek Osmanlı 

tarihinin en üst seviyesine ulaşmıştır. Bu dönemde ülkenin önemli şehir ve 

kasabalarında refah seviyesi yükselmiş; özelikle Rumeli’de büyük kültür merkezleri 

kurulmuştur. En uzak sınır şehirlerine kadar kurulan ilk mektepler, tekkeler ve 

medreseler vasıtasıyla İslâm dini ve Türk dili şehirlerdeki yerli halk arasında iyice 

yayılmıştır.18 

15. asır edebiyat tarihi içinde bizzat kendileri de şair olan Fatih Sultan Mehmed ve 

II. Beyazıd, ilme ve şiire ilgi duydukları için çevrelerinde dönemin âlim ve şairlerini 

toplayarak kendilerine yakışır ölçüde sevgi ve saygıyla himaye ediyorlardı.19 15. 

asırdaki Osmanlı sultanları gibi 16. asırdaki padişahlar da, hem hükümdar hem de 

şairdirler. 

Köprülü, bu dönemin kültürel ve edebî hayatı konusunda şu açıklamada 

bulunmuştur: “Memleketin büyük şehirlerinde Bağdat, Diyarbakır, Konya, Kastamonu, 

Bursa, Üsküp ve Edirne gibi eski kültür merkezlerinde her açıdan büyük bir gelişme 

kazanmıştır. Fakat; en büyük faaliyet merkezi olan İstanbul’da idi.”20 Çünkü; İstanbul 

hükümdarların, vezirlerin, büyük devlet adamlarının, aydınların ve şairlerin buluşma 

noktası konumundaydı. 

Türk Edebiyatında, geçmiş asırdan beri büyük İran şairlerini örnek edinme 

zaruriyetindeki Türk şairleri, bu asırdan itibaren örneklerini artık kendi edebiyatlarında 

bulma imkanına kavuşmuşlardır.21 Osmanlı lehçesi ise, diğer edebî Türk lehçelerini 

geride bırakarak büyük bir medeniyetin edebî ve kültürel lisanı haline gelmiştir. 

                                                 
18 M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yay., Ankara, 2003, s. 389. 
19 Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, c. I, s. 564. 
20 Köprülü, a.g.e., s. 392. 
21 Banarlı, a.g.e., c. I., s. 561. 
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Osmanlı’nın Türk olmayan memleketlerinde yetişmiş aydın sınıf, idarede önemli 

mevki alabilmek için Türkçe öğreniyordu.22 Bu uygulama, dilin toplum hayatındaki 

sürekliliğini sağlamıştır. 

Köprülü, divan edebiyatı ve şiiri için “bu asır bir ihtişam dönemi, bir altın çağı 

mesabesindedir,”23 şeklinde açıklamada bulunmuştur. Çeşitli nazım ve nesir türlerinin 

gelişmesinde önemli rol oynayan şairlerin çoğu, bu devre damgasını vurmuştur. Kaside 

ve gazel türlerinde Zâtî, Fuzûlî, Bâkî gibi şairler, bu devrin en büyük üstadları olarak 

yer edinmişlerdir. Kaside ve gazel dışında, daha birçok türün en iyi örneklerinin yine bu 

devirde verildiğini söylemek mümkündür.24 

Bu asırdaki edebî nesir, 17. ve 18. yüzyıllardaki gibi ağır ve ağdalı değildir. Ancak; 

geçen yüzyıldaki gelişmesini takip ederek zamanla daha süslü, daha sanatlı ve daha ağır 

bir şekil almıştır. 16. yüzyıl, nesir sahasında; tarih yazıcılığı, biyografik eserler, şuara 

tezkireleri, şerhler, lugatlar ve diğer mensur eserlerin en iyi örneklerini verildiği bir 

dönem olarak tarihe geçmiştir.25 

Sonuç olarak Hacı Nûreddîn Efendi’nin eserinin “Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb” bölümünde 

hayatına dair verdiği bilgilerde dönemin siyasi ve sosyal dokusunun etkilerini açık bir 

şekilde okumak mümkündür.  

Şairin yaşadığı devrin genel durumu hakkında bilgiler aktarıldıktan sonra şimdi de 

Türk edebiyatında Maktel-i Hüseyn yazma geleneği ve edebiyatımızda bu konuda 

yapılan çalışmalara değineceğiz.   

                                                 
22 Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, s. 390. 
23 Bilal Kemikli vd., Türk İslâm Edebiyatı, Ed. Hasan Aksoy, Anadolu ÜniversitesiYay., Eskişehir, 

2010, s. 138. 
24 Köprülü, a.g.e., s. 394. 
25 Ayrıntılı bilgi Bkz.: Cihan Okuyucu vd., Klasik Dönem Osmanlı Nesri, Kesit Yay., İstanbul, 2014, s. 

57-71. 
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2. EDEBİYATIMIZDA MAKTEL-İ HÜSEYN YAZMA GELENEĞİ 

Maktel, öldürmek manasına gelen  قتل  kökünden türemiş olup lügatte, “birinin 

katl olunduğu yer,”26veya “öldürülme zamanı, vahşice öldürme; ölümlere sebeb olan 

büyük savaş”27 gibi anlamlara gelmektedir. Maktel-i Hüseyn ifadesi ise, “Hz. Hüseyn’in 

Kerbela’da şehit edilmesiyle ilgili olarak yazılan manzum ve mensur eserlerin genel 

adı”28 olarak tanımlanmaktadır. Maktel kelimesi, edebî terim anlamını İslâmiyet’le 

beraber kazanmıştır. Peygamber efendimiz(s.a.v.) devrinden başlayarak dinle alakalı 

mücadeleler ve çeşitli sebeplerle meydana çıkan olaylar, ahbâr, tarih ve ensâb kitapları 

adı altında çoğunlukla ayrı bölümler şeklinde maktel kelimesinin yerine kullanılmıştır.29 

Emeviler tarafından, Peygamber efendimizin torunu Hz. Hüseyin ve 

akrabalarının 61/680 yılında Kerbela denilen mevkide şehit edilmesi İslam tarihinin en 

hüzünlü vakalarından biridir. Bu acıklı olay mersiyelere konu olmuş, halk arasında yeni 

eklemeler yapılarak yayılmıştır. İkl olarak kitaplarda çeşitli başlıklar altında yer alırken 

daha sonra ölümlerin niteliği ve niceliğinin çoğalmasıyla beraber Maktel-i Hüseyn 

adıyla müstakil eserler kaleme alınmaya başlanmıştır. Arap edebiyatında bu türden 

yazılan ilk eserlerin Maktelü’l-Hüseyn adıyla yazılmış olduğu görülmektedir. Türk 

edebiyatında yazılan maktellerin birçoğunun şekil ve muhteva açısından ana kaynağı 

konumunda olan Ebu Mihnef’in (ö. 157/773-74) eseri de “Maktelü’l-Hüseyn” şeklinde 

adlandırılmıştır.30 

İlk olarak Arap edebiyatına konu olan Kerbela olayı, İslâmiyet’in yayılmasıyla 

beraber diğer Müslüman toplumlarının edebiyatlarında da yerini almıştır. Diğer 

edebiyatlarda olduğu gibi edebiyatımızda da Ehl-i Beyt’e duyulan derin sevgi ve 

                                                 
26 Şemdeddin Sâmi, Kâmûs-ı Türkî, Kapı Yay., İstanbul, 2013, s. 1389. 
27 Şeyma Güngör, “Maktel” D.İ.A., Ankara, 2003, c. XXVII, s. 455. 
28  Abdurrahman Güzel, Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı El Kitabı, Akçağ Yay., Ankara, 2014, bsk. 6, s. 

429. 
29 Güngör, a.g.md., c. XXVII, s. 455. 
30  Ayrıntılı bilgi için Bkz.: Şeyma Güngör, “Maktel-i Hüseyn” D.İ.A., Ankara, 2003, c. XXVII, s. 456-

457. 
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saygının göstergesi olarak zamanla halk arasında çok ilgi görmüş ve bu türde birçok 

eser yazılmıştır.  

Türk edebiyatında Maktel-i Hüseyn yazma geleneği, ilk olarak Yûsuf-ı 

Meddâh’a nispet edilen 763/1362 tarihinde telif edilen Maktel-i Hüseyn’i ile başlamış 

olup, Yahya b. Bahşi’nin Maktel-i Hüseyn’i (905/1499), Lamiî Çelebi’nin Maktel-i Âl-i 

Resûl’i ve tenkitli metnini hazırladığımız Hacı Nûreddîn Efendi’nin 940/1533-34 

tarihinde telifedilen Hüseyn’in Makteli ile devam ederek 20. yüzyıla kadar bu türden 

birçok eser telif edilmiştir.  

Makteller hakkında bilinen ilk ilmi çalışma, Anadolu Türk Edebiyatında Maktel-

i Hüseyin’ler adıyla Abdülkadir Karahan’ın hazırladığı mezuniyet tezidir.31 Günümüzde 

de mezkûr tür hakkında yapılan çalışmalar şunlardır: Edebiyatımızda bilinen ilk maktel 

olan Yûsuf-ı Meddâh’ın Maktel-i Hüseyn’i üzerine Kenan Özçelik, Yüksek lisans tezi32 

hazırlamıştır. Makteller konusunda başvurulabilecek önemli bir başka çalışma 

Fuzûlî’nin Hadikatü’s-Sü’edâ’sı üzerinde Şeyma Güngör’ün hazırladığı doktora 

tezidir.33Âşıkî’nin Maktel-i Hüseyn’i üzerine ise Özlem Demirel doktora tezi 

hazırlamıştır.34 Kastamonulu Şâzî’nin maktelini önce Dursun Boztosun,35 daha sonra 

Yaşar Türkay mezuniyet tezi,36 Nurcan Özdal Güder ise doktora tezi37olarak 

hazırlamıştır. Lamiî Çelebi’nin makteli ise, İbrahim Boğalı tarafından mezuniyet tezi,38 

Harun Arslan tarafından da Yüksek lisans tezi39 olarak çalışılmıştır. Elnure Azizova, 

                                                 
31 Karahan, Anadolu Türk Edebiyatında Maktel-i Hüseyin’ler, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, 

Mezuniyet Tezi, İstanbul, 1938-39. 
32 Kenan Özçelik, Yûsuf-ı Meddâh ve Maktel-i Hüseyn (İnceleme-Metin-Sözlük), Ankara Üniversitesi 

S.B.E., Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2008. 
33 Fuzûlî, Hadîkatü’s- Süedâ, Haz. Şeyma Güngör, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., Ankara, 1987. 
34 Özlem Demirel, Âşikî’nin Maktel-i Hüseyn’i Üzerine Bir Dil İncelemesi, İstanbul Üniversitesi S.B.E., 

Doktora Tezi, İstanbul, 2007. 
35 Dursun Boztosun, Kastamonulu Şâzî’nin Dâsîtân-ı Maktel-i Hüseyn’i(28b-57a) (Metin-İndeks), 

İ.Ü.E.F., Mezuniyet Tezi, İstanbul, 1973. 
36 Yaşar Türkay, Kastamonulu Şâzî’nin Dâsîtân-ı Maktel-i Hüseyn’i (1b-28-a) İ.Ü.E.F., Mezuniyet Tezi, 

İstanbul, 1974. 
37 Nurcan Öznal Güder, Kastamonulu Şâzî’nin Dâsîtân-ı Maktel-i Hüseyn’i (İnceleme-Metin-Adlar 

Dizini), İstanbul Üniversitesi S.B.E., Doktora Tezi, İstanbul, 1997. 
38 İbrahim Boğalı, Maktel-i Âl-i Resûl Lamiî Çelebi, İ.Ü.E.F., Mezuniyet Tezi, İstanbul, 1971. 
39 Harun Arslan, Lamiî Çelebi’nin Kitâb-ı Maktel-i Âl-i Resûl (Giriş-Metin-Sözlük-İnceleme- Adlar 

Dizini), İstanbul Üniversitesi S.B.E., Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2001. 
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Kerbela Vak’ası adıyla40 Nuray Orak Ören ise, İslâm Tarih ve Geleneğinde Kerbelâ 

adıyla yüksek lisans tezi41 hazırlamıştır.  Bünyamin Çağlayan Kerbelâ Mersiyeleri 

adıyla doktora tezi,42 Gonca Öner ise, Mersiyelerde Ölüm ile İlgili Benzetme ve 

Kullanımlar adıyla yüksek lisan tezi43 hazırlamıştır. Son olarak makteller konusunda en 

kapsamlı çalışma, Müslim Yılmaz’ın Klasik Türk Edebiyatında Kerbelâ Hadisesi adlı 

doktora tezidir.44 

  

                                                 
40 Elnure Azizova, Kerbelâ Vak’ası, Marmara Üniversitesi S.B.E., Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2001. 
41 Nuray Orak Erören, İslam Tarih ve Geleneğinde Kerbelâ, Hacettepe Üniversitesi S.B.E., Yüksek 

Lisans Tezi, Ankara, 2002. 
42 Bünyamin Çağlayan, Kerbelâ Mersiyeleri, Gazi Üniversitesi S.B.E., Doktora Tezi, Ankara, 1997. 
43 Gonca Öner, Mersiyelerde Ölüm ile İlgili Benzetmeler ve Kullanımlar, Sakarya Üniversitesi S.B.E., 

Yüksek Lisans Tezi, Sakarya, 2008. 
44 Müslim Yılmaz, Klasik Türk Edebiyatında Kerbelâ Hadisesi, İstanbul Üniversitesi S.B.E., Doktora 

Tezi, İstanbul, 2016. 



BİRİNCİ BÖLÜM 

HACI NÛREDDÎN EFENDİ’NİN HAYATI 

1. Hayatı 

Abdülkadir Karahan’nın “Halk arasında en çok rağbet görmüş, okunmuş ve 

yayılmış bulunan”45 şeklinde nitelendirdiği maktelin şairi olan Hacı Nûreddîn 

Efendi’nin hayatı hakkındaki bilgiler sınırlıdır. Ancak iki yazma nüshadan meydana 

getirdiğimiz tenkitli metin çalışmamız bizi şairin hayatına dair yeni bilgilere ulaştırdı.  

Bursalı Mehmed Tahir, şairin eseri olan Hüseyn’in Makteli’nin taş basması 

nüshasına dayanarak eserin genel şekil özelikleri hakkında açıklamada bulunmuş aynı 

zamanda şairin eserinin “Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb” bölümünde hayatına dair geçen bazı 

bilgiler vermiştir. Daha sonra maktelin başındaki birkaç beyti kaydetmiştir.46 Ayrıca, 

Bursalı Mehmed Tahir, burada zikrettiği önemli bir bilgi ise şairi, “Peygamber evladı 

aşığı, bir zât” olarak nitelendirmektedir. Karahan ise, mezuniyet tezinde Hacı Nûreddîn 

Efendi’nin eserinden yola çıkarak eserin şairi ile muhtevası hakkında bazı genel 

tespitlerde bulunmuştur.47 Mukayeseli araştırmalarımız sonucunda Bursalı Mehmed 

Tahir ve Karahan’ın konumuzla alakalı verdikleri bilgilere dayanarak eserin iki yazma 

nüshasından habersiz oldukları görülmektedir. Abdülmecit İslamoğlu makalesinde ise, 

şairimiz olan Hacı Nûreddîn Efendi’nin hayatı ve eserinin genel şekil özeliklerini ihtiva 

eden bilgiler vermiştir. Ardından eserin, bazı beyitleri Yûsuf-ı Meddâh’ın maktelindeki 

bazı beyitlerini karşılaştırarak bazı tespitlerde bulunmuştur.48 Biz de şairin hayatına dâir 

ulaştığımız bilgileri çeşitli başlıklar altında ortaya koymaya çalışacağız: 

                                                 
45 Karahan, Anadolu Türk Edebiyatında Maktel-i Hüseyin’ler, s. 23. 
46 Bursalı Mehned Tahir Efendi, Osmanlı Müellifleri, Haz. M.A. Yekta Saraç, TÜBA Yay. Ankara, 

2016, c. II, s. 864.  
47 Karahan, a.g.t., s. 23-27. 
48  Abdülmecit İslamoğlu, “Hacı Nûreddîn Efendi ve Hüseyn’in Makteli Adlı Eseri”, Ed. Âlim Yıldız, 

Çeşitli Yönleriyle Kerbela, Sivas, 2010, c. II., s. 17-42. 
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1.1. Adı ve Mahlası 

Şairin adı, eserde “Hacı Nûreddîn” şeklinde üç yerde geçmektedir. Ancak şairin 

mahlasına dair herhangi bir bilgi yer almamaktadır. Şairin adının geçtiği ilgili beyitler 

şunlardır:  

İlāhī Ḥācı Nūreddīn faķīri 

Yetişdür fażluña sen ol ḥaķīri (1729)49 

Şefā῾at eylesin Maḥşer’de Aḥmed 

Aña dir Ḥācı Nūreddīn᾿e raḥmet (1756) 

Faķīr u Ḥācı Nūreddīn Ŧaṭāyī  

Tevvaķķu῾ iden elṭāf -ı ‘aṭāyı (1962) 

Tezkire ve biyografik içerikli eserlerde şairin adıyla alakalı “Nûreddîn”, Hacı 

Nûreddîn”, “Nûreddîn Efendi” ve “Hacı Nûreddîn Efendi” isimlerinde herhangi bir 

kayda rastlamadık. Ancak “Nûrî” şeklinde tezkire ve biyografik eserlerde şairimiz 

olabilecek iki şahısla karşılaştık. Bunlardan ilki hem Latîfî’50nin tezkiresi hem de 

Kınalızade Hasan Çelebi51 tezkiresi, bu şahıs hakkında bilgi vermektedir. Adı geçen bu 

şahsın şairimizle yakın dönemde yaşamış olması ve Kastamonu’lu olması şairimizin 

hayatıyla uyuşmaktadır. Ancak Fatih Sultan Mehmed52 döneminde vefat etmesi, 

şairimizin hayatına dâir eldeki bilgilere ters düşmektedir. 

                                                 
49 Çalışmamızda parantez içerisinde belirtiğimiz rakamlar maktelin tenkitli metindeki beyit numaralarını 

göstermektedir. 
50 Latîfî, Tezkiretü’ş- Şu’arâ ve Tabsıratü’n- Nuzamâ (İnceleme-Metin), Haz. Rıdvan Canım, Atatürk 

Kültür Merkezi Yay. Ankara, 2000, s. 549. 
51 Kınalızade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arā, Haz. İbrahim Kutluk, T.T.K. Yay., Ankara, 1978. c. II, 

s. 1003. 

Fatih Sultan Mehmet dönemi, 1451-1481 yılları arasındadır. Ancak şairimizin eserini 1533-34 tarihinde 

telif etmesi, kendisinin sonraki bir tarihte vefat ettiğini gösterir. Ayrıntılı bilgi için Bkz.: Sakaoğlu, Bu 

Mülkün Sultanları 36 Osmanlı Padişahı, s. 94. 
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Şairimiz HacıNûreddîn Efendi, olabilecek ikinci şahıs ise, Latîfî Tezkiresinde 

“Nûrî-i Kâtib” adıyla geçmektedir. Latîfî, Tezkire’53sinde bahsi geçen bu şahısla ilgili 

“Katipler zümresinden, kul asıllı bu devir şairlerinden olduğunu” belirtikten sonra 

şairin şiir, nesir, tarih ve muammada başarılı biri olduğunu kaydetmiştir. Bu bilgiye yer 

verdikten sonra şaire ait birkaç beyte de yer vermiştir.54 Zikredilen bu bilgiler şairimiz 

olan Hacı Nûreddîn Efendi’nin hayatıyla alakalı bilgilerle uyuşmaktadır; şairimizle aynı 

dönemde yaşamış olması ve katipler zümresinden55yer alması söz konusu kişinin 

şairimiz olan Hacı Nûreddîn Efendi’nin kendisi olması ihtimalini yükseltmektedir. 

Eserin Sadberk Hanım Müzesi Kütüphanesi yazma katalog kaydında56şairin adı, 

“Nûreddîn Ŧaŧâbî” şeklinde kaydedilmiştir. İlgili nüshada geçen bir beyitte müstensih 

sehven “y” harfi yazılacağına “b” harfi şeklinde yazdığı için “Ŧaŧâbî” olarak 

kaydedilmiş olduğu aşikardır. Çünkü; imlâ ve tertip hususiyetleri açısından daha sağlam 

olan eserin Milli Kütüphane nüshasında doğru şekli olan “Ŧaṭâyî” olarak 

kaydedilmiştir.57 

1.2. Doğum Tarihi, Yeri ve Vefatı 

İncelediğimiz kaynaklarda Hacı Nûreddîn Efendi’nin doğum ve ölüm tarihi 

hakkında herhangi bir bilgiye ulaşamadık. Şairin doğum yeri hakkında ise, tenkitli 

                                                 
53  Latîfî, Tezkire’ş-Şu’ara ve Tabsıratü’n- Nuzamā (inceleme- Metin), s.  550. 

54 Söz konusu beyitler şunlardır: 

Cevcevinde aleme sultan olur berraşlar 

  Hey ne Sultan belki cana can olur berraşlar 

  

  Nem kaparlar oddan amma gözlesen hatırların 

  Yoluna canlar verip kurban olur berraşlar 

 

  Otunun kengerliğinden söyleme ŧınma śakın 

  Kim o demde āteş-i sūzān olur berrāşlar 

 

Diğer beyitleri için Bkz.: Latîfî, a.g.e., s. 550.   

55  Hacı Nûreddîn Efendi’nin imam-hatiplik yaptığına dair ilgili beyit için Bkz.: 1874.beyit 
56 Bkz.: S.H.M.H.K. Yaz.194 numaralı katalog kaydında kaydedilmiştir. 
57 İlgili beyit için Bkz.: 1962. Beyit. 
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metin çalışmamızın yazma nüshalarda bulunan ilgili beytinde, kendisinin 

Kastamonu’nun “Daday”58 ilçesinden olduğunu açıkça belirtmiştir: 

Faķīr u Ḥācı NūreddīnŦaṭāyī  

Tevvaķķu῾ iden elṭāf -ı ‘aṭāyı (1962) 

1.3. Ailesi 

İncelediğimiz kaynaklarda şairin ailesiyle ilgili herhangi bir bilgiye ulaşamadık. 

Şair eserinde aile fertlerinden sadece annesinden bahseder. İlgili beyitte annesinin 

ismini zikretmeden onu över; annesinden ayna gibi temiz kalbi olan, sâliha bir zât 

olarak söz etmektedir. Söz konusu beyit aşağıda yer almaktadır:  

Daḫi hem vālidem bir śāliḥa źāt 

Var idi ķalb-i ṣāfī miŝl-i mirǾāt (1910) 

1.4. Mürşidi 

Şairimiz, eserinin “Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb” bölümünde mürşidinin Lârende 

şehrinde yaşadığını ve adının da Cemal olduğunu belirtir. “Şeyhimiz” olarak 

nitelendirdiği Lârendeli Cemâl’den övgüyle bahseder; onun dünyada benzeri olmayan, 

zâhir ve bâtın ilimlere vâkıf, takvâ sahibi bir zât olduğunu ifade eder (1872-1873). 

Var idi şeyḫimüz mürşīd-i kāmil 

Ḳamuya luṭf-ı ῾ām iḥsān-i şamil (1871) 

Cemāl’dür ismi hem Lārende şehri 

Naẓīri yoķ arasañ cümle dehri (1874) 

Şairimizin içinde bulunduğu durumdan onun mürşidinin yüce himmetiyle 

kurtulmuş; onu “gam denizi”nden çekip çıkarmıştır. Şair, iki yıl dört ay zindanda 

                                                 
58Daday, Kastamonu ilinin kuzeybatısında yer alan bir ilçe. 
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kaldıktan sonra mürşidi tarafından ücreti olan “sad dinar” ödenerek esaretten 

kurtarılmıştır. 

Bu bilgilerin yanı sıra şair eserinin “Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb” bölümünde Hacca 

gidişini, esir düşüşünü, Dil denilen yerde imam-hatiplik yaptığını ve dönemin sultanının 

Rodos adasını feth ettiğini kaydeder. Söz konusu bilgileri özet olarak şöyle aktarabiliriz:  

Hacı Nûreddî Efendi ve beraberindekiler, Hacca gitmek için gemiyle Mısır’a 

geçerken bir korsan gemisi tarafından saldırıya uğramışlardır. Korsanlarla savaşmaya 

başlamışlar; yapılan mücadelede yenilmişler ve kafir topluluğuna esir düşmüşlerdir. 

Hacı Nûreddîn Efendi ve beraberindekileri Rodos Adası’na götürmüşlerdir (1849-

1854). Şair, esir olduğu zaman zarfında kendilerini her zaman çok ağır işlerde 

çalıştırdıklarını, eziyet çektirdiklerini ve zor şartlar altında hayatlarını sürdürdüklerini 

kaydeder (1860-1869).  Yine Nûreddîn Efendi’nin hayatına dâir eserinde verdiği bir 

başka bilgi ise özetle şöyledir: Mezarı Dil’de bulunan Hersekzâde Ahmed Paşa’59 

(1882) kendisini Dil’e getirmiş ve orada inşa ettiği Cami’de60 imam-hatiplik 

yaptırmıştır.  

                                                 
59 Hersekzâde Ahmet Paşa, 1459’da Herseg-Novi’de (kastel Nuova) doğdu. Asıl adı Stjepan’dır. 

Güneydoğu Bosna hâkimi “Herceg” (dük) ünvanıyla anılan Stjepan Vukčič-Kosača’nın küçük 

oğludur. Fātih Sultan Mehmed’in Bosna’yı aldıktan (1463) sonra hâkimin ünvanı dolayısıyla 

Hercegovina (Hersek) diye adlandırılan Güneydoğu Bosna’ya kuvvet gönderince Dük Stjepan 

Osmanlılar’a itaat etmek zorunda kalmış, bu arada oğlu Stjepan da rehin olarak Osmanlı sarayına 

götürülmüştür. Baba Stjepan’ın 1466’da ölümü üzerine oğulları Vladislav ile Vlatko arasında 

başlayan mücadeleden faydanılarak Hersek tamamıyla Osmanlı topraklarına katıldığında küçük 

yaştaki Stjepan saray hizmetine alındı. Kendisine Ahmed adı verildi ve babasının ünvanı dolayısıyla 

ailesi Hercegovič olarak bilindiğinden o da Hersekzâde diye anılmaya başlandı. Fatih’in sevgisini ve 

güvenini kazanan Hersekzâde Ahmed sarayda çeşitli hizmetlerde bulundu ve mīralemliğine kadar 

yükseldi. Ahmed paşa, Fatih Sultan Mehmed’in vefatından sonra 1481’de Hüdâvendigâr sancağına 

tayin edildi ve Cem hadisesinde Beyezid’in yanında yer aldı. Ardından Anadolu Beylerbeyliğine 

getirildi. Bu görevi sırasında Bayezid’in kızı Hundi hatun ile evlendi, Fatih Sultan Mehmed, 2. 

Bayezid ve Yavuz Sultan Selim dönemlerinde yaşayan Ahmed Paşa miralemlik, sancak beylıği, 

Anadolu beylerbeyliği Kaptan-ı deryalık ve vezirlik gibi görevlerden sonra veziriazamlığa kadar 

yükselmiştir. Hesekzâde, 9 Cemâziyelâhir 923’te (29 Haziran 1517) Kahire’den ayrılan, Dulkadir 

vilayeti(Maraş) sınırlarına ulaştığında Kızılçöl mevkiinde 2 Recep 923’te (21 Haziran 1517) vefat etti. 

Hersekzâde Ahmet Paşa hakkında daha geniş bilgi için Bkz.: Şerafettin Turan, “Hersekzâde Ahmed 

Paşa” D.İ.A., İstanbul, 1998, c. XXVII, s. 235-237. 
60 İzmit körfezi kıyısında Karamürsel ile Yalova arasında bulunan ve aslında küçük bir külliyeye ait olan 

cami, 15.yüzyılın sonu ile 16. Yüzyılın başında 2. Bayezid ve 1. Selim devri veziriazamlarından 

Hersekzāde Ahmed Paşa tarafından yaptırılmıştır. Hersekzâde Ahmed Paşa Camii ve türbesi hakkında 

ayrıntılı bilgi için Bkz.: Semavi Eyice, “Hersekzâde Ahmed Paşa Camii ve Türbesi” D.İ.A., İstanbul, 

1998, c. XXVII, s. 238-239. 
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Şair, eserinde Dil61’den övgüyle bahseder; gerçek güzelliği orada bulduğunu, 

muradına orada erdiğini, Allah dostlarının sohbetinde bulunduğunu ve benzeri olmayan 

güzel hediyeleri bu beldede gördüğünü dile getirmiştir (1886-1890). 

Hacı Nûreddîn Efendi’nin eserinde zikrettiği bir başka bilgi ise Rodos Adası’nın 

Kanuni Sultan Süleyman tarafından feth edildiğidir.62 Aşağıdaki beyitlerde şu şekilde 

geçmektedir: 

Rodos dirler adına bir cezīre 

Cihānda Dūzaḫ’a oldur naẓīre (1855) 

Ki anı fetḥ idüpdür Ħān Süleymān 

῾Adālet taḫtına Sulŧān Süleymān (1856) 

Şair ileriki beyitlerde ise, Kanuni Sultan Süleyman’ın şehrin kalesini yıkıp 

dağıttığını, putlarının tamamını ateşte yaktığını, esirleri suç gamından kurtarıp 

yeryüzünde kötülüğü yok ettiğini ifade etmektedir. Daha sonra şair, Kanuni’nin 

saltanatının daim olması için dua eder (1857-1859). 

Tezkire ve biyografi içerikli kaynaklarda yaptığımız araştırmalar neticesinde 

Hacı Nûreddîn Efendi’nin Hüseyn’nin Makteli dışında başka eserine ulaşamadık. 

Çalışmamızın konusu olan Hüseyn’in Makteli adlı eseri ikinci bölümde ayrıntılı bir 

şekilde inceleyeceğiz. 

  

                                                 
61 “Dil” günümüz “Dilovası” olarak geçen mevkidir. 
62 Rodos’un Fethi, Kanunî Sultan Süleyman döneminde 1522’de gerçekleşmiştir. Ayrıntılı bilgi için Bkz.: 

Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, c. II, s. 313-315.  Buna dayanarak Hacı Nûreddîn Efendi’nin Rodos 

adasındaki esaretlik hayatının, 1522’den önceki bir döneme denk geldiği anlaşılmaktadır. 



İKİNCİ BÖLÜM 

HÜSEYN’İN MAKTELİ’NİN DEĞERLENDİRİLMESİ 

1. ESER HAKKINDA GENEL BİLGİLER 

1.1. Eserin Adı 

Hacı Nûreddîn Efendi’nin makteli 1285/1868-69’dayılından itibaren taş basması 

olarak “Vak’a-i Kerbelâ” başlığıyla farklı senelerde olmak üzere birçok kere 

basılmıştır.63 Sadberk Hanım Müzesi Kütüphanesi nüshasında eserin adı 

kaydedilmemiştir. Ancak eserin katalog kaydında “Eser, 1285’te taş basması olarak 

Vaka-ı Kerbela ismiyle tab‘ olunmuştur.”64 şeklinde malumat verilmiştir. Buna 

dayanarak matbu nüshalarda geçen “Vak’a-i Kerbelâ” başlığının eserin asıl adı 

olmadığını söylemek mümkündür. 

Eserin adı, Milli Kütüphane yazma nüshasında “Hâzâ Kitâb-ı Maktel-i Şah 

Hüseyn” şeklinde kaydedilmiştir.65 Bursalı Mehmed Tahir, eserin adının “Maktel-i 

Hüseyn” şeklinde olduğunu tespit etmiş ve eserin birkaç yerinde maktelin adının 

“Maktel-i Hüseyn” şeklinde olduğuna işaret etmiştir.66 

Bu itibarla Türk edebiyatında yazılan birçok maktel için söz konusu olan eser 

adındaki belirsizlik sorunu, Hacı Nûreddîn Efendi’nin eseri için de geçerlidir. Şair, 

eserinin bazı beyitlerinde “Maktel Hüseyn” bazı beyitlerinde ise, “Hüseyn’ün Makteli” 

şeklinde zikretmiştir. Dolayısıyla şairin, hem vezin gereği hem de anlatılan olaya dikkat 

çekmek için bazen “Hüseyn’in Makteli”, bazen de izafet terkibi kullanmadan “Maktel 

Hüseyn”67 şeklinde kullandığını söylemek mümkündür. 

 

                                                 
63 1300, 1303, 1304, 1309, 1324, 1329, 1341 ve ayrıca bir tarihsiz olmak üzere eser, birçok baskı 

yapılmıştır. Eser, İstanbul Vefa’da Dikici Hanında bulunan Tevfik Efendi Matbaasında basılmıştır.  
64 Ayrıntlı bilgi için nüshanın katalog kaydına Bkz.: S.H.M.H.K. Yaz.194. 
65 Eserin Milli Kütüphane 06 Mil Yz 992 numarada kayıtlı nüshasının ilk varağında kırmızı kalemle 

“Hâzâ Kitāb-ı Maktel-i Şah Hüseyin Radıyallâhu Anhu” yazmaktadır. 
66 Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri (I-III), c. II, s. 436. 
67 Şair, eserin yazma nüshalarındaki ilgili beyitlerde “Maktel-i Hüseyn” olarak yazılması gerekirken 

vezin gereği “Maktel Hüseyn” şeklinde yazmıştır. 
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Hacı Nûreddîn Efendi’nin eser adının “Maktel Hüseyn” şeklinde geçen beyitler 

şunlardır: 

Muṣṭafā᾿ya ḫoş ṣalevāt virelüm 

Başlayup Maķtel Ḥüseyn’e girelüm (732) 

Baña Maktel Ḥüseyn’i didi anlar 

Hemān-dem şehd ü şekker yidi anlar (1917) 

Eser adının “Hüseyn’in Makteli” olarak geçen beyitler ise şunlardır: 

Ḥüseyn᾿üñ maķteli ῾ālemde çoķdur 

Ve illā hīç bunuñ mānendi yoķdur (1846) 

 

Ḥüseyn᾿üñ Maķtel’i dinildi anca 

Velī açılmadı bu resme ġonca (1760)68 

Bu beyit eserin taş basması nüshasında ise, şu şekilde kaydedilmiştir: 

Hüseyn’in Maķteli didim buna ad 

Velî açılmadı bu resme bir ad (1595) 

Abdülmecit İslamoğlu, Hacı Nûreddîn Efendi hakkındaki makalesinde 

yukarıdaki beyitle (1595) alakalı olarak “Şair birinci mısrada “Maktel-i Hüseyn” 

tamlamasının Türkçe ifade ediliş tarzını kullanmış; ikinci mısrada ise bu şekilde bir 

adlandırmanın şimdiye kadar yapılmadığını söyleyerek eserin isim itibariyle 

orijinalliğine dikkat çekmek istemiştir. Eserin bazı beyitlerinde geçen “Maktel-i 

                                                 
68 Hüseyn’ün Makteli adlandırması için diğer beyitlere Bkz.: 1846 ve 1953. Beyitler. 



18 

 

Hüseyn” ifadesi ise, bu türe işaret etmektedir.”69 şeklinde açıklamada bulunmuştur. 

Abdülkadir Karahan ise, yukarıdaki beyite dayanarak eser adının “Hüseyn’in Makteli” 

şeklinde olması gerektiğini söylemiştir. Sonuç olarak Karahan ve İslamoğlu’nun da 

belirtikleri gibi şairin yukardaki beyitte açık bir şekilde ifade ettiği üzere eserin adının, 

“Hüseyn’in Makteli” şeklinde tespit edilmesi uygun olacaktır. 

1.2. Eserin Yazıldığı Tarih 

Hacı Nûreddîn Efendi, Hüseyn’in Makteli’nin yazdığı tarihi, eserin 1758. 

Beyitinde “huve ḫayrun ve ebķā” şeklinde belirtmektedir. Buna göre maktelin yazılış 

tarihi bu ibarenin ebced hesabıyla karşılığı olan 940/1533-34 yılına tekabül eder. 

Çün oldı bu me῾ānī şehd-i aḥlā 

Dinür tārīḫhuve ḫayrun ve ebķā ( خَيْرٌ وَأبَْقَىھو ) 

1. 3. Eserin Yazılış Sebebi 

Şair, maktelinin yazılış sebebini “Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb” bölümünde 

vermektedir. Şair, mürşidi sayesinde esaretten kurtulduktan sonra Dil denilen yerde 

imam-hatiplik yapmıştır. O, gerçek muradına Dil’de erdiğini, hayatın iksirini burada 

bulduğunu söyler.  Burada derin tefekküre dalar; aldatıcı dünyayı bırakıp ebedi hayat 

için çalışmak, bu yolda canını vermek ve Seyyidlerin Efendisi’nin hizmetçisi olmak 

istediğini ifade eder. Bu dünyanın geçiciliğine vurgu yaparak toplanılan mal ve mülkün 

er ya da geç insanı terk edeceğini ve kendisinin de bütün varlığının elden gideceğini 

düşündüğü bir zamanda dünyada hoş bir yadigâr bırakmak istemektedir (1887-1890). 

Benüm de gider elden çünki varım 

Cihānda ķalsa bir ḫoş yadigārım (1909) 

                                                 
69 İslamoğlu, “Hacı Nûreddîn Efendi ve Hüseyn’in Makteli Adlı Eseri”, c. II, s. 21. 
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Şair, Allah yolunda sıkıntılar çekip hayırlar elde etmek ve Allah’ın rızasına 

ulaştıracak bu hayırlı işi yapmak istemektedir. Bunun için de rical-i gaybdan yardım 

ister ve kendisine Allah’ın rızasına ulaştıracak olan Hüseyn’in Makteli’ni yazması için 

kendisine haber verilir (1915-1917). Şairin gönlüne Seyyidlerin Efendisi’nin sevgisi 

düşer; bu sevgi sayesinde, dili açılmış ve inci misali güzel sözleri, denizin 

derinliklerinden çıkarabilmiştir. 

Baña Maktel Ḥüseyn’i didi anlar 

Hemān-dem şehd ü şekker yidi anlar (1917) 

 Beni çünkim ‘aceb sevdāya ṣaldı 

Dilim ġavvāṣ olup deryāya daldı (1922) 

Şair, aşağıdaki beyitte ise Hz. Hüseyin’i yad etmek için bu kitabı yazdığını 

söyler: 

Bu ķandan kim Ḥüseyn᾿i yād idem ben 

Anuñ-çün bir kitāb bünyād idem ben (1944) 

Şair, başka bir beyitte ise, Hz. Süleyman (a.s.) ve karınca kıssasına telmihte 

bulunmuştur. Kendisinin sözünün de buna benzer olduğunu söyleyerek bu değersiz 

hediyeyi (kitabı) Hz. Hüseyin’e ithaf eder: 

Umaram ide maķbūlķılmaya red 

Bu ednā tuḫfemi ol nesl-i Aḥmed (1954 
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1.4. Eserin Kaynakları 

1.4.1. Kur’ân-ı Kerîm ve Hadîsler 

Dinî Tasavvufî Türk Edebiyatının temel referansını İslamî kaynaklar 

oluşturmaktadır.70 Bu kaynaklar, şairlerimizin en önemli ilham kaynağı olmuştur. 

Şairler, şiirlerinde âyet ve hadîslere telmih ve iktibas yoluyla yer vermişlerdir. İktibas 

ise, “ödünç alma, bir kelimeyi bir düşünceyi tam, yarım veya mânâsı ile alıp 

aktarmadır.”71 Kullanılan iktibasların temel malzemesini âyet ve hadîsler meydana 

getirir. Hacı Nûredddîn Efendi’nin eserinde de hâkim olan kaynaklar âyet ve 

hadîslerdir. 

 Âyetler 

Kur’ân-ı Kerim, Türklerin İslâm dinini kabul etmesiyle beraber edebiyatımızın belli 

başlı kaynakları arasında yerini almıştır. Kur’ân-ı Kerîm’in getirdiği esaslarla yeni 

eserler kaleme alınmış, çeşitli edebi sanatlarla âyetler, eserlerin muhtevasına dahil 

olmuştur.72 Hacı Nûreddîn Efendi de eserinde ayetleri tam, yarım ve manen iktibaslar 

yoluyla kullanmıştır. Bazen de âyetin manasını ihtiva eden temel kavramları koruyarak 

beyitlerde işlemiştir. Nûreddîn Efendi’nin eserinde zikredilen âyetler şu şekildedir: 

• “Raḥmeten li᾿l-῾Âlemîn” 

Baḥr-ı fażluñ mevc urup taşdı hemīn 

Ol Muḥammed Raḥmeten li᾿l-῾Ālemīn  (16) 

Şair, yukarıdaki beyitte Kur’ân-ı Kerîm’den iktibas yoluyla almış olduğu “Biz seni 

ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik ( َلْعَالمَِين  73âyetine telmihte”( وَمَا أرَْسَلْنَاكَ إلَِّا رَحْمَةً ل ِ

bulunmuştur. 

                                                 
70Abdurrahman Güzel, Dinî- Tasavvufî Türk Edebiyatı El Kitabı, Akçağ Yay., Ankara, 2014, s.60. 
71 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yay., İstanbul, 2004, s.228. 
72 Bkz.: Zülfikar Güngör, “Türk-İslam Edebiyatının Kaynağı Olarak Kur’an-ı Kerim”, I. Kur’an    

Sempozyumu, İslamî İlimler Dergisi, 2007, s.s. 178-188. 
73   Enbiya, 21/107. 
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• “Ve᾿l-leyli”, “ve᾿ḍ-ḍuḥâ” 

Aḥmed ü Maḥmūd u Yasīn ü Ṭāhā 

Ṣaçı ve᾿l-leyli cemāli ve᾿ḍ-ḍuḥā (17) 

Yukarıdaki beyitte, “Ve dindiği zaman o geceye ki, ( سَجَىِإذِاَوَاللايْل)”74beyitin 

devamında ise, “kuşluk vaktine and olsun ( وَ الضُّحَى)”75“And olsun o duhaya. – Duha 

diye bilinenkuşluk vaktine. Bu zaman, güneşin parlayıp yükselmeye başladığı gündüzün 

geçtiği zamandır.”76 

Şair, Duha sûresinin birinci ayetinde geçen kuşluk vakti anlamına gelen “duha” 

ve ikinci ayette geçen gece anlamına gelen “leyl” kelimelerini tezatlı kullanmıştır. 

Kuşluk vakti aydınlığı, sevgilinin yüzünü temsil eder. Saçlar da yüzün güzelliğini 

örttüğü için karanlığı temsil eder.77 

• “Şarâben ŧahûr” 

Cennet içinde şarāben ŧahūrı 

İçirürler saña anda çoķḥurī (1152) 

Şair, yukarıdaki beyitte iktibas yoluyla “Üstlerinde ince ve kalın ipekten yeşil 

elbiseler vardır. Gümüş bileziklerle süsleneceklerdir. Rableri onlara tertemiz bir içecek 

içirecektir. ( ةٍ وَسَقَاهُمْ رَبُّهُمْ شَرَابًا طَهُورًا  78“ (عَالِيهَُمْ ثِيَابُ سُندُسٍ خُضْرٌ وَإسِْتبَْرَقٌ وَحُلُّوا أسََاوِرَ مِن فِضَّ

ayetine işaret etmiştir. 

• “El- ḥukmu li’llâhi’l-Celīl” 

Kim var ise ger keŝīr ü ger ķalīl 

Didiler el- ḥukmu li’llāhi’l-Celīl (1582) 

                                                 
74 Duhâ, 93/2. 
75 Duhâ, 93/1. 
76 Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dîni Kur’an Dili, Şura- Çelik Yay., İstanbul, 1993, c. 8, s. 498. 
77 Ali Öztürk, 16.Yüzyıl Halvetî Şiirinde Din ve Tasavvuf, A.Ü.S.B.E., Doktora Tezi, Ankara, 2003, s. 

255. 
78 İnsan, 76/21. 
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Şair, yukarıdaki beyitte “el- ḥukmu li’llāhi’l-Celīl” şeklindeiktibas yoluyla “Siz 

Allah’ı bırakıp; sadece sizin atalarınızın taktığı isimlere (düzmece ilâhlara) 

tapıyorsunuz. Allah, onlar hakkında hiçbir delil indirmemiştir. Hüküm ancak Allah’a 

aittir. O, kendisinden başka hiçbir şeye tapmamanızı emretmiştir. İşte en doğru din 

budur. Fakat insanların çoğu bilmezler.”79 ayetine telmihte bulunmuştur. 

• “kün fe-yekun” 

Şair, aşağıdaki beyitte “kün fe-kan” şeklinde iktibas yoluyla zikredilen, “Bir şeyi 

dilediği zaman, O’nun buyruğu sadece “ol” demektir. O da hemen oluverir ( َإنِامَا أَ مْرُهُ إِذا

 .ayetine değinmiştir 80”(أرََادَ شَيْئاً أنَْ يقَوُلَ لَهُ كُنْ فيَكَُونُ 

Münezzehsin zamān-ile mekāndan 

Yaratduñ cümle şey’i kün fe-kandan (1694) 

• “huve ḫayrun veebķâ” 

Çün oldı bu me῾ānī şehd-i aḥlā 

Dinür tārīḫ huve ḫayrun veebķā (1758) 

Yukardaki beyitte iktibas yoluyla zikredilen, “Ve ahiret daha hayırlı ve 

süreklidir (وَالْْخِرَةُ خَيْرٌ وَأبَْقَى )”81 ayetidir. 

• “ecrun ġayru memnun” 

Nesāyiḥ sözleri hep dürr-i meknūn 

Ṭutanlar bula ecrun ġayru memnun (1761) 

Şair, yukarıdaki beyitte, “Yalnız iman edip de sâlih(sevaplı) amel (ve 

hareket)lerde bulunanlar hariçtir. Çünkü onlar için ardı arkası kesilmez bir mükâfat 

                                                 
79 Yûsuf, 12/40. 
80 Yâsîn, 36/82. 
81 A’la, 87/17. 
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vardır. (  الِحَاتِ فَلھَُمْ أجَْرٌ غَيْرُ مَمْنوُن ”(إِلَّا الاذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصا
82 ayetini iktibas yoluyla 

zikretmiştir. 

• “Levḥ ü Ķalem” 

Levh kelimesi, “Levh-i Mahfûz” anlamına gelirken kalem ise, “buraya yazan 

kalem” demektir. Levh-ı Mahfûz ise, “Allah(c.c.) tarafından taktir edilen şeylerin yazılı 

bulunduğu mânevî levha, ilâhi ilim.”83manasına gelmektedir. 

Ḥaķ yaradandan berü Levḥü Ķalem 

Böyle kimse çekmedi ẓulm u elem (1481) 

Yukarıdaki beyitte iktibas yoluyla “(Onun aslı) Levh-i Mahfūz’dadır. 

(Allah(c.c.)’ın bilgisinin tespit edildiği, bütün varlıkların esasını içine alan mahiyeti 

bilinmez, korunmuş bir Levha’dır.)  (  فِي لوَْح  ما حْفوُظ)”
84ayetini kullanmıştır. 

Manen iktibaslar: 

Şair, aşağıda verilen beyitlerde bazı ayetlerden manen iktibas yoluyla istifade 

etmiştir. 

Vire Ḥaķ emri-le emvāta ḥayāt 

Ḳıldı ẓāhir nice dürlü mu῾cizāt (24) 

Şair, yukarıdaki beyitte iktibas yoluyla “İşte şimdi bak, Allah(c.c.)’ın rahmetinin 

eserlerine! Yeri, ölümünden sonra nasıl diriltiyor? Şüphesiz ki O, ölüleri de diriltecektir. 

O her şeye kâdirdir”85ayetini kullanmıştır.  

Her ne kim var dünyāda ins ü peri 

Cümlesinüñ oldurur peygamberi(27) 

                                                 
82 Tin, 95/6. 
83 Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslamî Kaynaklı Sözler (Ansiklopedik Sözlük), Enderun Kitabevi, 

İstanbul, 1992, s. 112. 
84   Burûc, 85/22. 
85 Rum, 30/50. 
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Şair, yukarıdaki beyitte ise iktibas yoluyla “Ey Muhammed!) biz seni âlemlere 

ancak bir rahmet olarak gönderdik”86ayetine telmihte bulunmuştur. 

Anda kim rūz-i ķıyāmet olısar 

Her kişi maḥşer yerine geliser (566) 

Şair, bu beyitte ise şu iki ayeti iktibas yoluyla kullanmıştır: “(Ey Resûlüm!) 

Sana: “Onun gelip çatması ne zaman?” diye, (kıyamet) saat(in)den soruyorlar. De ki: 

“Onun ilmi ancak Rabbimin yanındadır. Onun vaktini On’dan başkası açıklayamaz. 

O(kıyamet vakti), göklere de yere de ağır gelmiştir. O size ancak ansızın gelecektir.” 

Sanki sen kesin biliyormuşsun gibi, onu sana soruyorlar. De ki: “Onun ilmi ancak 

Allah’ın yanındadır; fakat insanların çoğu (böyle olduğunu) bilmezler.”87 

“De ki: Size Allah(c.c.) hayat veriyor, sonra sizi O öldürecek. Nihayet sizi, hakkında hiç 

şüphe olmayan kıyamet günü O bir araya toplayacaktır. Fakat insanların çoğu 

bilmezler.”88 

Şair, aşağıdaki beyitte ise: 

Seni ol Yaradan bir ķaṭre ābdan 

Ezel aṣluñı var iden türābdan (1656) 

“Sizi (atanız Âdem’i) topraktan, sonra (ayrı ayrı) sizi bir meni(deki sperma)dan, 

sonra alakadan yaratan; sonra bir bebek olarak (sizi dünyaya) çıkaran,sonra yiğitlik 

çağınıza eresiniz, sonra da ihtiyarlar olasınız diye yaşatan O’dur. İçinizden kimine de 

(yiğitlik ve ihtiyarlık çağından) önce ölüm geli(p çata)r. Kiminizin ömrü (belli) bir 

                                                 
86 Enbiya, 21/107. 
87 A’râf, 7/187. 
88 Câsiye, 45/26. 
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vadeye kadar uzatılır. (Allah(c.c.) bunları) düşünesiniz diye (yapmakta)dır.”89 Ayetine 

iktibas yoluyla işaret etmiştir. Benzer şekilde aşağıdaki beyitte de; 

Ķanı Fir῾avn cihāna ġurre oldı 

Ṣoñunda gör nice ṣuya boġuldı (1586) 

“Hani, sizin için (Kızıl) denizi yarıp sizi (geçirerek, işkenceli hayattan) 

kurtarmış, Firavun (ve) soyunu/adamlarını da siz bakıp dururken (gözlerinizin önünde) 

boğmuştuk.”90 Ayetlerini manen iktibas yoluyla kullanmıştır. 

 Hadîsler 

Hadîs; lügat manasıyla sözdür. Ancak İslâm âleminde Hz. Muhammed’in; dini, 

hukuki, sosyal güvenceler ve problemler hakkında söylediği sözlere, bu konularda 

yaptığı hareketlere, hatta bazı hadîseler karşısında hiçbir şey söylemeyip susmayı tercih 

edişi, hadîs olarak tanımlanmıştır.91 Hz. Peygamber’in sözlerini daha sağlığındayken 

toplamaya, yazmaya ve ezberlemeye başlayan Müslümanlar, Peygamber’in irtihalinden 

sonra artan bu faaliyetler sayesinde birçok hadîs mecmuası toplanmış ve bu konuda 

eserler yazılmıştır.92 Türk İslâm  Edebiyatında Kur’ân-ı Kerîm’den sonra en önemli 

ikinci kaynak hadîslerdir. Şaire referans olan kimi hadisleri şöyle verebiliriz: 

Budur ol kim ḫil῾atı levlākdurur 

Māh-ı ḫurşīd işiginde ḫākdurur (1325) 

Ḫuṣūṣā Muṣṭafā ol sırr-ı Levlāk 

Müdām olsun işiginde yüzüm ḫāk (1740) 

                                                 
89 Mu’min, 40/67. 
90 Bakara, 2/50. 
91 Güzel, Dinî- Tasavvufî Türk Edebiyatı El Kitabı, s. 63. 
92 Bkz.: Zülfikar Güngör, “Türk- İslam Edebiyatının Kaynağı Olarak Hadisler”, Hz. Muhammed ve 

Evrensel Mesajı Sempozyumu (20-22 Nisan), Çorum, 2007, s.s. 201-211. 
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Şair, yukarıdaki beyitlerde iktibas yoluyla “Sen olmasaydın, alemleri 

yaratmazdım (لولَّك لولَّك لما خلقت الأفلاك )”93 hadisine telmihte bulunmuştur. 

Ḳıldan ince ṭayanur andan ayaķ 

Ṣanma köpridür geçer atlu yayaķ 

Daḫi ķılıçdan kesākindür yüzi 

Muṣṭafā böyle demişdür bu sözi (583-584) 

Yukarıdaki beyitlerde ise iktibas yoluyla “Cehennem için öyle bir köprü vardır 

ki, kıldan ince kılıçtan daha keskindir.94) ” hadisine telmihte bulunmuştur. 

Kimüñ ķabri gülistāndur kimüñ tār 

Kimine gül düşer kimisine ḫār (1687) 

Şair, söz konusu beyitte ise, “…… Rasûlullâh (s.a.v) şöyle buyurdu ki: 

Muhakkak ki kabir ya cennet bahçelerinden bir bahçe, yahut Cehennem çukurlarından 

bir çukurdur. ( ِعَليَْهِ وَسَلامَ: إنِامَا القبَْرُ رَوْضَةٌ مِنْ رِيَاضِ الجَنا ةِ أوَْ حُفْرَةٌ مِنْ حُفَر ُ قَالَ رَسُولُ اللهِ صَلاى اللَّا

 .hadisine telmihte bulunmuştur 95”(الناارِ 

1.4.2. Şahıs ve Eserler 

Hacı Nûreddîn Efendi, eserinin farklı beyitlerinde kaynak olarak istifade ettiği 

şahısların ve eserlerin isimlerini bizzat zikretmeden genel olarak “Rivâyet eyleyenler,” 

“râviler böyle dediler,” “kitaplarda böyle hikaye edildi” şeklinde yazdıklarının bazı 

şahıslara ve eserlere dayandığına işaret etmiştir. 

Rāviler öyle rivāyet eyledi 

Hem kitāblarda ḥikāyet eyledi (1185) 

                                                 
93Aclûnî, Muhammed b. İsmail, Keşfu’l-hafâ ve muzillu’l-ilbâs amme’ş-tehara minel-ehâdîsi ala 

elsineti’n- nâs, 1988, c. II, s. 164, (Hadis no: 2123). 
94 Ahmed b. Hanbel, Ebû Abdillâh Ahmed b. Muhammed, Müsned, (Thk: Şuayb el-Arnaûd-Adil Mürşid,) 

Müessesetu’r- Risâle, Beyrut, 2001, c. XLI, s. 303 (Hadis no: 24793). 
95 Tirmizî, Muhammed b. İsa, Sünen, (Thk: Beşşâr avvâd ma’rūf,) Daru’l Ğarbi’l- İslâmî, Beyrut, 1998, c. 

IV, s. 220 (Hadis no: 2460). 
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Rāviler böyle rivāyet eyledi 

Rūz-ı pencşenbe idi kim söyledi (1460) 

Hacı Nûreddîn Efendi’nin, maktelinde ismini bizzat zikrederek kaynak 

gösterdiği tek şahıs “Veyse’l-Ķarânî” dir.  Söz konusu beyitte şöyle geçmektedir:   

Bu hikāyeti rivāyet eyleyen 

Kendüsü Veyse’l-Ķarānī söyleyen (1178) 

2. ESERİN MUHTEVASI 

2. 1. Giriş Bölümü 

Klasik Türk Edebiyatında uzun mesneviler belli bir düzene göre yazılırlar. 

İsen’in de ifade ettiği üzere uzun mesnevilerde “Girişte çoğunlukla kaside şeklinde 

başta Cenâb-ı Allah’la ilgili olan tevhîd, münâcât daha sonra Hz. Peygamber ve 

halifeler için söylenmiş na’tlar”96 şeklinde bir düzen takip eder. Hacı Nûreddîn 

Efendi’nin eserinde de bu düzene bağlı kalındığı görülmektedir. 

 Şair, eserine besmeleden sonra kâinatın yaratıcısı olan Allah'a hamd, senâ ve 

övgüyle başlar. Şükredilmeye layık tek varlığın Allah olduğunu, âlemi yoktan var 

ettiğini, gizli ve açık her şeyi duyup gördüğünü, bütün varlıkların sadece O'na secde 

ettiğini, O'nun lütfuna eren kişinin bahtiyar, ermeyen kişinin ise bedbaht ve mutsuz 

olduğunu belirtir. Tevhîd’in, O'nun birliğinin bilinmesi için olduğunu, Hz. Muhammed 

(s.a.v.)’i ise âlemlere rahmet olarak insanlara göndermiş; yoldan sapmışların nasıl doğru 

yolu bulacağını ve insanların Allah'a nasıl ibadet edeceğini bildirmek için göndermiştir. 

Bu dünyaya Hz. Muhammed (s.a.v.) kadar berrak yüzlü birinin gelemediğini ve O’nun 

çok sayıda mucize gösterdiğini ifade eder. Ayrıca dünyada görünen ve görünmeyen 

bütün varlıkların peygamberi, Hz. Muhammed (s.a.v.) olduğunu söyler. İmam Ali ise, 

Allah'ın kendisinden razı olduğu, halifelerin önderi olduğunu ve doğru yoldan 

sapmayan, Hz. Peygamber’in sünnetini ihya eden kişi olarak nitelendirdikten sonra hiç 

                                                 
96 Mustafa İsen vd., Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yay., Ankara, 2009, s. 225. 
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durmadan İslâm adına çalıştığını ve diğer insanlara yol gösterdiğini belirtir. Daha sonra 

dört halifeden Hz. Ebûbekir, Hz. Ömer ve Hz. Osman’ın da hak yolda yürümeye gayret 

ettiklerini, İslâm adına çalışıp başka insanlara yol gösterdiklerini ve Hz. Peygamber’in 

dünyadaki dostları olduklarını söyler. Akabinde “Allah hepsinden razı olsun ve rahmet 

etsin” şeklinde halifeler için dua etmiştir (1-34). 

2. 2. Konunun İşlendiği Bölüm 

 Bu bölümde Hacı Nûreddîn Efendi, Kerbela olayını on değişik mecliste belli bir 

düzen içerisinde anlatmıştır. 

 1. Meclis (35-378): Şair, vasiyet ve tavsiyelerle söze başlamış, kitabı her nerede 

açılıp okunsa güzel kokular vereceğini söylemiştir. İsteyerek okuyup dinleyenler için 

şehitlik makamını temenni etmiştir. Müslümanların kanayan yarası olan Kerbela'da 

Hüseyin şehit edilmiştir. Peygamberin göz bebeği Hüseyin'in abisi Hasan ise, 

Muaviye’nin Hz. Hasan’ın eşini kandırmasıyla zehirlenmiştir. Şair, onları cennet 

bahçelerinin gülleri, basiret sahibi ve dünyaya gönül bağlamayan insanlar olarak 

tanımlanmıştır. Hakiki Müslümanlar dünyanın bir misafirhane olduğunun 

farkındadırlar. Allah'ın en sevgili kulu Hz. Muhammed(s.a.v.) bile vakti dolduğunda 

vefat etti. O'nun vefatıyla Hz. Ebubekir başa geçti. Allah Rasûlü nezdinde bütün 

insanlara gelen Kur’ân'ın emirlerini insanlara anlattı. Sonra ecel geldi, o da Hz. 

Peygamber gibi vefat etti. İkinci halife olarak Hz. Ömer başa geçti. Hakkı hakikati 

anlattı, adaleti ayakta tutmaya çalıştı ve o da vefat etti. Halifelik makamına üçüncü kişi 

olarak Hz. Osman geçti. Kur’ân'ı bir araya getirdi. Utanma ve haya abidesiydi. Vakti 

dolunca o da dünyadan göçtü.  Hz. Osman'ın vefatıyla halifeliğe Hz. Ali geçti. Ümmetin 

ihyası ve İslâm dünyası için çok sayıda savaşlar yaptı. Vakti gelince o da ölümün 

şerbetinden içti. Geriye Hz. Peygamber’in göz bebekleri, ehli beytin incileri Hasan ve 

Hüseyin kaldı. Fakat; Ümeyyeoğulları onların başa geçmelerine izin vermedi ve 

kendileri başa geçti. Hasan'ı tahttan indirip ölmesini istediler ve zehirlediler. Hasan'dan 
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sonra Hüseyin'in canına kastettiler. Ümeyyeoğullarından Muaviye senelerce tahtta kaldı 

ve ölmeden önce oğlu Yezid'i başa geçirdi. Hz. Hüseyin ona biat etmedi. Hüseyin'in biat 

etmediğini duyan Kûfe halkı onu davet ettiler. Haricilerin zulümlerinden bahsedip, 

bütün Kûfe halkının O'nun gelmesi yönündeki isteklerini dile getirdiler. Bunu duyan 

Mekke halkı Hz. Hüseyin'e onların sözüne itibar edip gitme, dediler. Hüseyin, Müslim 

bin Akil'i Kûfe'ye gönderir. Müslim, Kûfe'de Hüseyin için biat alır ve bu durumu 

Hüseyin'e bildirir. Müslim'in bu faaliyetlerini duyan Yezid O'nun öldürülmesini ister. 

Müslim'in mektubunu alan Hüseyin ailesini alıp Kûfe'ye doğru yola çıkar. Bunu duyan 

Yezid, Ubeydullah bin Ziyad'ı Kûfe'ye vali olarak tayin eder ve ona: Hüseyin'in 

gelmesini engelle, ya biat al ya da başını getir, der. Ubeydullah şehit ettiği Müslim'in 

oğullarını aramaya koyuldu ve onları bulup getirene birçok şey vaat etti. Müslim'in 

oğulları sığındıkları evin sahibi tarafından öldürüldüler. Onları öldüren harici başlarını 

Ubeydullah'a götürür. Ubeydullah onları sağ istediğini söyler. Müslim’in oğullarını 

öldüreni öldürür. Sonra günahsız bir şekilde öldürülenlerin başlarını alırlar ve 

namazlarını kılıp gömerler. Eserin birinci meclisi bu şekilde tamamlanmıştır. 

 2. Meclis (379-634): Kûfe’lilerin Hz. Hüseyin’i davet etmeleri üzerine, Hz. 

Hüseyin ailesini ve yakın akrabalarını yanına alarak Kûfe'ye doğru yola çıkar. Bu yolda 

canını verir. Durmadan yol alırlar ve Karasu(Fırat) denilen yerde dururlar. Oraya 

Kûfe'den bir kervan gelir. Hüseyin kervandakilere Kûfe'den haber vermelerini ister. 

Onlarda: Her tarafı haricilerin kuşattığını, haksız yere adamların öldürülüp kanların 

akıtıldığını, Müslim ve iki oğlunu da öldürüldüğünü, söylerler. Kervan halkı Hz. 

Hüseyin'e, Hariciler sizin geldiğinizi duyarlarsa sizi öldürürler. Mekke'yi bırakıp 

gitmeyin, derler. Hüseyin, buraya geldikten sonra dönmek olmaz. Bizi yaratan elbette 

bize yardım edecektir ve başımıza ne yazıldıysa o gelecektir, der. Hüseyin'in Kûfe’ye 

doğru yola çıktığını duyanlardan biri bunu Ubeydullah’a bildirir. Namı her tarafa 

yayılan ünlü bir pehlivan olan Hurre'yi başa alıp on iki bin askerle beraber Hüseyin'e 
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gönderirler. Hüseyin için canını ortaya koyan bir yiğit vardır adı Hatem oğlu Kasım'dı. 

Kasım, Yezid'in askerlerinin yanına gider ve baştaki pehlivana der ki: Ey kumandan! Bu 

dünya fanidir, aldatıcı ve kadın gibidir. Ahiret ise sonsuzdur. Akıllı insanlar 

istediklerine orada kavuşurlar. Sen bugün Allah Rasûlü'nün ailesini karşına alıp 

Yezid’ten yana durursun. Sana dünyalık bir şey verdiği için yanlışa düşersin. Böyle 

yaparsan Allah katında yerin olmaz. Hz. Muhammed (s.a.v.)'in şefaatine de nail 

olmazsın. Ve varacağın yer cehennem olur. Gel beraberce Hüseyin'in yoluna baş 

koyalım, der. Kasım'ın söyledikleri Kumandan'ı gözyaşlarına boğdu ve dedi ki: 

Söylediğin her şey doğrudur. Günahım çoktur. Öldüğüm zaman peygamberin yüzüne 

nasıl bakarım. Kerbala'nın Gülü'ne benden selam söyle. Başkasının yolunda olduğumu 

düşünmesin. O'nun kapısında günahkâr bir kulum. Ancak oğlum ve kızım haricilerin 

arasındadır. Hüseyin'in yanında olduğumu duyarlarsa bütün eziyeti oğlum ve kızım 

çeker. Kasım gelip olanları Seyyidlerin Efendisine anlatır. Ubeydullah, Hüseyin'i 

yoldan geri çevirmek için asker göndermek ister. Hariciler, Amr’ı kumandan yaparak 

toplanırlar ve Amr'a dünya malından çok şey verirler. Otuz bin askerle beraber 

Hüseyin'e git, buraya gelmesini engelle, biat etmezse başını kes, der. Dini yerine 

dünyayı seçen Amr, söylediği her şeyi kabul eder. Hariciler Seyyidlerin Efendisine karşı 

toplanır ve onlarla savaşıp canlarını yakalım, derler. Hurr ise ben gidip Hüseyin'le 

konuşayım belki biat eder ve öğüdüme kulak verir, der. Hurr Hüseyin'in yanına gelince 

yere kapanır, suçu için af diler: Ey Rasûlün gözbebeği, Hariciler ve halk toplanır. Eğer 

biat etmezsen seni öldürücekler, der. Hüseyin ise Hurr'a: Hz. Peygamber’in Ehl-i 

Beyt’ine gel, vefasızlık edip dünyaya dalma. Dünyada baki ve dünya malı sana ebedi 

olarak kalacağını sanma. Kıyamet gününü hatırla. Rasûlün Ehl-i Beyt’ine bugün eza 

edersen, cehennemliklerden olursun. Fani olan dünyayı bırakıp ebedi olana bak. 

Yürekten bu sözlerime kulak ver, öğüdümü dinle, der. Hurr o vakit Hüseyin'e biat eder 

ve şöyle der: Senin yoluna canım feda olsun. Dünya malını ve evladını gittiğin yola feda 
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edeyim. Mahşer günü beni yanından ayırma der. Seyyidlerin Efendisi, Allah şahit olsun, 

sen benim yanımda olmadan cennete girmeyeceğim der. Hurr, ben gidip Amr'a 

yalvarayım, ona öğütler vereyim der. Hurr, Amr'a gidip çokça öğüt verir. Dünyalık için 

dinini sattın. Peygamberin Ehl-i Beyt’ini nasıl öldürmeye kalkışırsın, kıyamet gününü 

hatırla. Kıyamet gününde Muhammed Mustafa (s.a.v)’in düşmanı olacaksın. Geçici olan 

dünyanın zehrinden içme, der. Fakat söylediklerinin işe yaramadığını görür. Hurr, Hz. 

Hüseyin'in yanına gider. Hariciler onun Hüseyin'e biat ettiğini anlarlar ve onun yerine 

başka bir asker tayin ederler. Bütün yaşananlardan sonra zalim Amr, Hüseyin'e giden su 

yolunu kapatır ve Hüseyin'in su almasını izin vermez. Hüseyin kaygılanır ve 

etrafındakilere: hepiniz gidin, burada ben yalnız kalayım. Hariciler canımı almaya niyet 

etmişler, bana karşı iyiliğinizin hakkını verdiniz, canınızdan olmamak için gidin, der. 

Onlarda derler ki: Canımız geçtiğin toprağa kurban olsun, biz canımızı senin yoluna 

adadık. Ancak kıyamet gününde, o korkunç mahşer aleminde, annenin bile evladından 

kaçtığı o günde yanımızda olasın, bize şefaat edesin. Hüseyin, bugün bana arkadaşlık 

edip, yoluma canlarını feda edenler! Bana yardım ederseniz, sıratı rahatlıkla geçip, en 

başta cennete siz varırsınız. Şehitlerin efendisi olup, bana cennette arkadaş olursunuz, 

der. Mikdad'ın oğlu Amr'ın yanına gider ve ona: dünya malı uğruna ateşi satın alma, 

kıyamet günü Allah'a nasıl hesap vereceksin, der. Kerbela'nın Gülü kaygılanır. 

Gözyaşları içinde Allah'a dua ederken uykuya dalar. Rüyasında Hz. Peygamber’i görür. 

Hz. Peygamber, ona üzülme ve sabret, Allah'ın takdirine razı ol, diyordu. Seyyidlerin 

Efendisi uyanır, rüyasını hatırlar ve Allah'a hamd eder. 

3. Meclis (635-730): Hz. Muhammed (s.a.v.)'in ruhuna sonsuz defa salat ve selam 

olsun. Hz. Hüseyin ve yandaşları 72 kişi iken Hariciler 83 bin kişidir. Savaş ve ölümler 

vuku bulmaya başlamıştır. Müslim'in oğlu Abdullah çok güçlü bir pehlivandır. 

Babasının öldüğünü hatırlayıp ağlayarak meydana gidebilmek ve canını peygamber 

yoluna feda etmek için izin ister. Müslim’in oğlu, Ey İmamların Önderi ne mutlu bize ki 
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senin yolunda can veririz deyip kılıcını alır ve gider. Sanem Habir yaklaşınca Abdullah 

onu yere indirir. Sanem’in oğlu Kamil babasının öldüğünü işitince ağlar, savaş 

elbiselerini giyer ve meydana gelir. Müslim’in oğlu mızrağı ile onu da yere serer ve Hz. 

Hüseyin’in yanına gelir ve ey ümmetin en hayırlı insanı susadım, hiç gücüm kalmadı 

deyip canını Allah’a teslim eder. Hurr Gazi meydana atılır. Çok pehlivanla çarpışır ve o 

da şehit olur. 

 4. Meclis (731-844): Muhammed Mustafa(s.a.v.)’e salat ve selam olsun. 

Mikdad’ın oğlu ve Sad birlikte meydana gelirler. Seyyidlerin Efendisi’nin kardeşleri ve 

birçok yoldaşı ayrı ayrı şehitlik makamına varır. Sıra Caferoğlu Ebu Talip’tedir. 

Haricilerden yetmiş iki kişiyi öldürür ve oda şehit olur. Canını Hüseyin’in yoluna feda 

eden Hasan’ın oğlu Kasım gelir. Meydana gitmek için izin ister. Seyyidlerin Efendisi, 

ey canımın parçası her daim Diri ve Kadim olan Allah yardımcın olsun dedikten sonra 

Kasım savaş meydanına çıkar ve Hariciler’i şiirle çağırır. Haricilerden Erzak adındaki 

adamın dört oğlu vardır. Babayı ve dört oğlunu öldürür. Yüz otuz iki kişiyi öldüren 

Kasım, otuz üç yerden yaralanır ve ruhunu Allah’a teslim eder. Kasım’ın Abdullah 

adında kardeşi vardır. O da atına binip meydana gelir. Amr onun öldürülmesini ister. 

Abdullah gelen harici erlerini tek tek öldürür. 

 5. Meclis (846-948): Abdullah, Seyyidlerin Efendisi’nin yanına gelir. Amca 

susuzluğa dayanamıyorum, bir damla su olsaydı bütün askerleri yenerim, dedi. Hz. 

Hüseyin, su olsaydı elbette sana veririm dedikten sonra Abdullah ağlamaya başlar ve 

der ki: Allah’ım Haricilerin dünyada yaptığı bu zulmü dünyada kimse görmedi dedikten 

sonra meydana yürür. Çok kişiyi öldürür ve o da ölüm şerbetinden içer. Kerbela 

Gülü’nün kardeşi Avn meydana gider, çok kişiyi öldürür. Avn da çok yara alır ve o da 

ruhunu Allah’a teslim eder. Hz. Hüseyin’in kardeşi Abbas kalmıştır. Seyyidlerin 

Efendisi haricilerden su istemek için onu gönderir. Abbas Haricilerin yanına gelip 
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isteğini söyler. Abbas’ın tulumu su ile doldurulur ve öldürülmesi istenir. Askerler 

Abbas’ın arkasından oklarını fırlatırlar. Zalim Amr on iki bin askeri Abbas’ın üzerine 

salar. Abbas yüz otuz eri yere serer. Hariciler onu öldürür ve suyu dökerler. Geride 

sadece Hüseyin ve oğlu kaldı, diye sevinirler. Hüseyin’in oğlu haricilerle savaşmak için 

babasından izin ister. Bana izin ver canımı yoluna feda edeyim, der. Seyyidlerin 

Efendisi oğluna hitaben şöyle söyler: Sana müsaade etmem. Çünkü; seni bir daha 

görememekten korkarım. Bir an yüzünü görmesem bu dünya cehennem olur. 

Haricilerden bazıları bu sözleri işitince ağlamaya başlar ve Amr’ın yanına gidip çok 

kişiyi haksız yere öldürdük, yerimiz cehennemdir, derler. Amr bazı askerlerin onların 

tarafına geçmesinden endişe ettiği için korkmaya başlar. Hüseyin’e gidip söyleyin. 

Yezid’e yemin etsin, bütün bu işlerden vazgeçsin, biz de ona su verelim, der. 

Seyyidlerin Efendisi’nin oğlu Ali babasına şöyle söyler: Bana izin ver ki meydana 

gireyim. Ali’nin bu isteğine annesi karşı çıkar. Ey oğul! Hasretine dayanamam. Keşke 

Allah bu ayrılığı vermeden önce canımı alsaydı, der. Hz. Hüseyin eşine hitaben şöyle 

söyler: Onu durdurma, Allah neyi takdir etmişse o olacaktır. 

  6. Meclis 949-1186): Kerbela’nın Gülü oğluna veda edince, birbirlerine sarılıp 

ağlarlar. Seyyidlerin Efendisi oğluna silahı verir, bu senin şehitlik elbisendir, der. Ali 

meydana çıkıp ben Hüseyin’in oğlu Ali’yim dedikten sonra gözyaşı döker. O vakit 

şöyle söyler: Allah’ım Hariciler peygamberin Ehl-i Beyt’ini acımasızca vurup, 

öldürdüler. On gün susuz bıraktılar. Amr, Tarık adında bir askeri Ali’nin üzerine salar 

ve Ali onun başını gövdesinden ayırır. Bu sefer Tarık’ın oğlu Talha babasının 

intikamını almak için meydana gelir. Ali çok sayıda Hariciyi öldürür ve kolundan yara 

alarak babasının yanına gelir. Babasının dizleri üzerinde vefat eder. Kerbala Gülü’nün 

küçük oğlu İbrahim susuzluktan ağlamaktadır. Hz. Hüseyin onu alıp meydana yürür ve 

bu küçük çocuğa biraz su vermelerini ister. Hınzır adındaki harici küçük çocuğun 

ağzına okla vurur. Hüseyin oğlunu eşine teslim eder ve çocuk orada ruhunu Allah’a 
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teslim eder. Seyyidlerin Efendisi zülfikarını takar. Ailesi Hüseyin’e yalvararak derler ki: 

Canımız yoluna kurban olsun. Bizi burada yalnız bırakma. Savaşmak için meydana 

gitme. Kerbala’nın Gülü Allah böyle takdir etmiş, bunun çaresi sabretmektir, dedikten 

sonra onları Allah’a emanet edip gider. Hz. Hüseyin, şöyle haykırır: Rabbim sana 

sığındım. Hariciler günlerdir bizi susuz bıraktı. Dünya var olduğundan beri kimse bu 

zulmü görmedi, diye dua ettikten sonra Amr’a şöyle söyler: Bize bu eziyeti neden 

yaptın? Bugün dünyaya aldandın, yarın ise Allah’ın rahmetinden uzak olacaksın. 

Hüseyin birçok askeri öldürür ve yedi yerinden yaralanarak çadırına gelir. Hz. 

Hüseyin’in yedi yaşında Zeynelabidin adında bir oğlu vardır. Soylarının devamı için 

onu koruyun ve saklayın, der. Oğlu ve kızıyla helalleşir ve atına binip tekrar meydana 

gider. Hariciler askerlerini dörde bölüp Hüseyin’i ortaya alırlar. Seyyidlerin Efendisi 

yapayalnızdır. Kurtulma imkanının olmadığını bildiği için atını haricilerin arasına sürer 

ve onlardan çok sayıda askeri öldürür. Susuzluktan dudakları çatlar, bedeni yaralarla 

dolar. Hariciler, her tarafa yayılırlar. Hüseyin’i atından düşürürler. Fakat; at Hüseyin’in 

yanından gitmez. Hariciler atı ok yağmuruna tutup öldürürler. Yezid’e yaranmaya 

çalışan Hariciler yere düşen Hüseyin’in etrafında toplanırlar. Kimisi onun öldürmesi 

gerektiğini kimisi ise götürülmesi gerektiğini söyler. Kerbala’nın Gülü zorla Şimr’den 

su ister fakat Şimr, bütün topraklar su olsa yine de sana su vermem, der. Ardından 

Hüseyin ayağını yere vurur, vurduğu yerden sular fışkırır. Seyyidlerin Efendisi 

Şimr’den göğsünü açmasını ister. Ey Şimr, dedem bana göğsü kapkara biri seni 

öldürecek demişti. Şimr, Hüseyin’i yatırır. Hançeri üç kez boynuna vurur. Fakat hançer 

onu kesmez. Kerbela Gülü, Şimr’e beni ensemden boğazla der. Şimr, Kerbala Gülü’nü 

orada şehit eder. Seyyidlerin Efendisi’nin kanı akınca yeryüzündekilerin hepsi ağlar. 

Dünya karaya bürünür. Şimr, birdenbire bir taşın içinde bir el görür. Elin içinde şöyle 

yazılıdır: Kim Hüseyin’i öldürürse imandan yoksun bir şekilde dünyadan göçer. 

Peygamberden bir şey göremez ve ebediyen cehennemde kalır. Hariciler, Hüseyin’in 
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kaldığı çadıra gidip oradaki kadınları soyarlar. Haricilerden bir asker, birtakım şeyler 

bulabilmek için şehitlerin arasında yürür. Hüseyin’in elbiselerinin alındığını fakat iç 

giyiminin üstünde olduğunu görür, onları almak ister. Fakat Hüseyin sağ eliyle tutar ve 

almasına izin vermez. Harici sağ elini keser. Hüseyin sol eliyle tutar. Sol elini de keser. 

Harici asker iç giyimini tam çıkaracakken karşıdan heybetli biri gelir. Harici kaçıp 

saklanır. O heybetli yiğit Hüseyin’in yanına gider, yüzünü göğsüne koyup ağlamaya 

başlar. Cennetteki huriler sana Kevser suyu içirecekler, Hariciler ise ebediyen 

cehennemde kalacak, diyerek ağlamaya devam eder. Ey Kerbela’nın Gülü, Seyyidlerin 

Efendisi seni bu hale getireni Allah domuza çevirsin diyerek lanet eder. Ve o askerin 

yüzü domuza döner. Duyanlar ona lanet eder. 

 7. Meclis (1187-1335): Kerbela şehitleri elli gün öldürüldükleri yerde kalırlar. 

Hüseyin’in olduğu yere hergün gökten bir nur iner. Yahudi bir grup gelip şehitleri 

defneder. Hüseyin’i yalnız diğerlerini ise toplu bir şekilde gömerler. Hariciler Kûfe 

şehrine yaklaşırlar. Lanetli Şimr, şehit başlarını alıp evine gider. Sevinçle oturur. 

Şimr’in hanımı niye bunları öldürdün, diye sorar. O da bunlar hükümdara düşmandı 

diye cevap verir. Yüzleri tertemiz olan bazı kadınlar saray avlusundadırlar. Hüseyin’in 

başını yerde görünce hepsi gözyaşı yerine kan ağlamaya başlayıp ağıt yakarlar. Bu can 

yakan ağıtları Şimr’in hanımı işitince onlara sorar: Buraya niye geldiniz ve neden 

ağlıyorsunuz? İnsan mısınız yoksa melek mi? Çünkü yüzünüzü gören bir daha asla 

ölmez, ebediyete kadar yaşar. Derler ki: Bunlar, biri Allah Rasûl’ünün kızı Fatıma, 

Hatice, Ayşe ve Meryem’dir. Bu yerdeki başın peygamberin biricik torunu Hüseyin’in 

başı olduğunu söylerler. Şimr’in hanımı başı öpüp ağlamaya başlar. Seyyidlerin 

Efendisi’nin başını yıkar ve Şimr’e: Ey Şimr! Peygamber torununun başını nasıl kestin? 

Peygamberi hiç düşünmedin mi? Bundan sonra ben senin karın değilim, der ve gider. 

Kadını ararlar fakat kimse onu bulamaz. Sabah bütün askerler toplanır. Ubeydullah’a 

Kûfe’ye asker geldi diye müjde verirler. Hariciler şehrin içinde toplanırlar. Bunların 
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arasında Şimr ve Amr da vardır. Altından bir tepside Hüseyin’in başını getirirler. 

Ubeydullah O’nun nur yüzüne bakar ve Amr’ı nasıl savaştıklarını anlatması için yanına 

çağırır. Amr öldürdükleri kişileri sayar. Ubeydullah Hüseyin’in başını dizinin üstüne 

koyar. Hüseyin’in başından kan damlayınca Ubeydullah onu yere koyar ve dizinin 

yaralandığını görür. Ne kadar ilaç sürdüysede ilaçlar fayda vermez. Bütün bedeni çok 

kötü kokmaya başlar. Amr ve Şimr’e derler ki bu kadınları ve başları Yezid’e siz 

götürün. Yanlarına bazı adamlar alıp yola düşerler. Bir kiliseye varırlar ve oraya 

konarlar. Başlarında benzeri olmayan üç yüz yaşında bir rahip vardır. Uzun zamandan 

beri hücreye kapanmıştır. Birkaç rahip yanına gidip bozguncu askerlerin kilisenin 

yanında konakladığını söyler. Baş rahip kilisenin üstüne çıkıp kesilen başları gördü. Bu 

askerlerin öncüsü kimdir diye sorar. Amr’ı gösterirler. Rahip bir kese altın getirip 

Amr’a verir ve Hüseyin’in başını almak ister. Başı alıp kiliseye girer. Bir mum yakar ve 

başın biraz uzağında oturur. Beş saat geçer, rahibin boynu bükülür ve o vakit yer nurla 

dolar. Adem, İbrahim, İsmail, Nuh, Musa, İsa, Ebubekir, Ömer, Osman, Ali oradadırlar. 

Rahibin aklı gider ve oraya düşer. Kendine geldiği zaman sorar. Aranızda yüzü ay gibi 

parlayan adam nasıldır? Ebubekir rahibe şöyle söyler: O, Hz. Muhammed Mustafa’dır. 

Bütün güzelliklerin kaynağıdır. O ahir zaman peygamberidir. Bizler ise O’nun 

arkadaşları, yardımcıları, dostlarıyız. Bu baş ise O’nun torununun başıdır. Hariciler onu 

öldürmüştür. Rahip bunları dinledikten sonra Müslüman olur. Gözyaşlarına boğulur ve 

Seyyidlerin Efendisi’nin başını yıkar. Muhammed Mustafa(s.a.v.)’in ruhuna sonsuz 

defa salat ve selam olsun. 

 8. Meclis (1336-1418): Harici askerleri atlarına biner, rahibin elinden başı alıp 

yollarına devam ederler. Esir aldıkları hanımlardan biri hamiledir. Muhsin adında bir 

erkek çocuk doğar ve çok zaman geçmeden vefat eder. Onun için bir gece daha 

konaklarlar. Şam’a varırlar ve askerin ulaştığını Yezid’e haber verirler. Seyyidlerin 

Efendisi’nin, kızları ve kız kardeşlerinin ağlamaktan gözlerine kan dolmuştur. Rasûl’ün 
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ailesine ne büyük haksızlıklar yapılır. Esir edilmiş olan Hüseyin taraftarları ağlaya 

ağlaya oturur, Allah’a secde ederler. Amr ve Şimr Yezid’i görünce yüzlerini yere doğru 

indirirler. Altın bir tepside Seyyidlerin Efendisi’nin başını getirirler. Yezid başı görünce 

sevinir. Rumeli’den Bizans elçisi olan bir yiğit gelmiştir. Yapılanları görünce şaşırır ve 

şunları söyler: Bir zamanlar Yemen’e ticaret için gidip gelirdim. Her diyarı çok gezdim, 

sonunda Medine şehrine vardım. Bu şehrin hükümdarı kimdir? Buraya gelen kimin 

sözünü dinler? diye sordum. Dediler ki: Buranın hükümdarı Muhammed(s.a.v.)’dir. 

Odasını bulup müsaade isteyerek içeri girdim, kapı açılınca nur gibi yüzünü gördüm. 

Yüzüne bakınca ayağının bastığı toprağa yüzümü sürdüm. Peygamber ona şöyle söyler: 

Küfrünü bırakıp iman et. Ben peygamberlerin sonuncusuyum. Dünyada doğru olan din 

İslâm dinidir. Allah’a ortak koşanlar ve iki yüzlülük edenlere cennet haramdır. Elçi 

bunları iyi bir şekilde dinler ve Müslüman olur. Yusuf’a benzeyen, yüzleri ay gibi 

parlak iki kişi peygamberin yanına gelir. Hz. Muhammed(s.a.v.) onları yanına alır, 

bağrına basar ve elçi konuşmasına şöyle devam eder: O Muhammed’in bağrına bastığı 

ciğerparesi değil midir? Kendini peygamberin ümmetinden sanırsın. Fakat; onun Ehl-i 

Beyt’ine ne işler edersin. Hariciler orada o yiğidi öldürürler. Yahudilerden biri gelir ve 

Hüseyin’in kızlarını ağlarken görür. Yezid’e bunları niye tutsak ettin, bu kadar çok 

insanı neden öldürdün yoksa sana karşı mı çıktılar, diye sorar. Yezid ise, düşmanımız 

vardı askerlerini toplayıp üzerimize geldi ve sonunda canından oldu. Bu ortadaki onun 

başıdır ve bunlarda kızları ve kız kardeşleridir. Bu ölen kişi Ali’nin gözbebeği 

Hüseyin’dir. Yahudi Yezid’e şöyle söyler: Ey Yezid! Allah’a böyle mi inanırsın? Hz. 

Davud’un zamanından şimdiye kadar seksen üç nesil geldi ve geçti. Peygamber elli 

yıldır dünyadan göçtü ve sen O’nun evladını hile ve oyunlarla katlettin. Sen bu şekilde 

nasıl müslümansın ve Hz. Peygamber’den nasıl şefaat umabilirsin. Bunun üzerine 

Hariciler Yahudi’yi öldürerek başını keserler. 

 9. Meclis (1419-1482): Yezid, kavmine Hüseyin’in oğlunu getirin diye, emreder. 
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Zeynelabidin ise Ey Yezid! Ne istersin? diye sorar. Yezid Allah’ın başa geçmeyi onlara 

layık görmediğini söyler. Zeynelabidin ise şöyle söyler: Ey Yezid! Bu dünyada 

öldürdüğün insanların kanları için ahirette Allah’a ne diyeceksin. Bugün dünyada mal 

ve mülkle sevinip oyalandın. Ahirette isteklerine eremeyeceksin. Sanma ki böyle 

yaparak iyilik ve güzellik ettin. Bizden ölenler şehit oldular, sizden ölenler bela ve 

zillete düştüler. Bizden ölenler cennete girecek, sizden ölenler cehennemde katran 

içecek. Bizden ölenler ebedi olarak cennette kalacak, sizden ölenler ise ebedi olarak 

cehennemde kalacak. Bizden ölenler baki kalacak, sizden ölenler yok olup gidecek. 

Bizden ölenler cennet içeceklerini içecek, sizden ölenler her daim cehennemde kalacak. 

Bizden ölenler nimet bulacak, sizden ölenler dertlere düşecek. Bizden ölenler 

Muhammed Mustafa(s.a.v.)’in dostudur, sizden ölenler şeytanın arkadaşıdır. Yezid 

bunları dinledikten sonra sinirlenir ve bunu öldürün, der. Cellat gelir ona dokunmak 

ister. Ümmü Gülsüm izin vermez ve şöyle söyler: Bu nasıl bir öfke? Muhammed 

Mustafa(s.a.v.)’e hürmetiniz bu kadar mıdır? O’nun neslini hep öldürdünüz sonra 

huzura nasıl varacaksınız? Hadsiz zulümler edip kanlar döktünüz. Bu kadar çok 

peygamber evladı can verdi. Ahirette bunları size soracaklar ve orada cehennemden 

kurtulmak imkansızdır. Sanmayın ki böyle işler yapıp dünyadan imanla gidersiniz. Bu 

yalan dünyaya hep aldanıp gaflet içinde kaldınız. Sonrasında çok pişman olacaksınız. 

Ümmü Gülsüm’ün sözlerine şaşıran Hariciler, söylediklerini anlarlar. Sözlerinin doğru 

olduğunu söylerler. Yezid, Zeynelabidin’e ne isterse vereceğini söyler. Zeynelabidin, 

babasının başını ve cuma günü hutbe okumak istediğini söyler. Yezid isteklerini kabul 

eder. Rivayet edildiğine göre perşembe günüdür. Anlaşıp her biri evine gider. 

Müezzinler insanların gelmesi için sala verdikten sonra Seyyidlerin Efendisi’nin oğlu 

gelir. Allah’ı birler ve Rasûlü över. Sonra Hz. Peygamber’in vasıflarını anlatmaya 

başlar ve Ehl-i Beyt’in başlarına gelenleri anlatır. 
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 10. Meclis (1483-1509): Zeynelabidin söyleyeceklerini onlara bildirir. Yezid, 

namaza geçilmesini ister. İmam mihraba geçip namazı tamamlar. Sünnilerin hepsi 

Yezid’e karşı ayaklanır. Sarayını yıkıp onu öldürmek isterler. O vakit bir bulut dünyayı 

kaplar. Kıyametin kopacağını sanırlar. Yağmur yağar ve Şam’ı sel basar. Çok kişi suda 

boğulur. Derler ki: Bu bela bize Allah’tan geldi. Yezid ise bu işe çok şaşırır. Mervan’a 

şöyle söyler: Bunları çabuk şehrin dışına çıkar, bunlar burada kalırsa tahttan beni 

indirirler. Yezid, Zeynelabidin’e ne isterse vereceğini söyler. Zeynelabidin ise bizi 

dünya malı ve mülküyle aldatamayacağını, Kudüs’e gitmek istediğini ve Allah 

Rasûl’ünün yerine minbere çıkmak istediğini söyler. Yezid söylediklerini kabul eder. 

2. 3. Sonuç Bölümü 

 Mevt-i Yezid (1510-1582): Yezid, haksız yere çok kan döktüğünden dolayı, 

yaptığı şeyler boynuna dolaşır. Acem diyarından bir büyük tacir ile hizmetçileri vardır. 

Muhammed Irâkî adlı hoca sefere niyet eder. Dört yüze yakın hizmetçisini alıp yola 

çıkar ve Şam’a gelir. Acem’li tacir Hüseyin’e yapılanları duyar. Yüreği öyle çok yanar 

ki yüzünü göğe çevirip şöyle dua eder: Ey ezelden beri var olup herşeye gücü yeten 

Rabbim! Sen bu zalime cezasını ver. Bunları söyledikten sonra ağlar ve uykuya dalar. 

Rüyasında kıyametin koptuğunu, terazinin kurulduğunu, kitabı sağ eline verilenlerin 

cennete gittiğini, kimilerinin zincirlerle cehenneme sürüklendiğini, kiminin cennet 

elbisesi giyerek yürüdüğünü, kiminin dövünerek ağladığını görür. Gece gündüz 

demeden namaz kılanların arasında yüzü güneş gibi parlayan biri vardır. O Peygamber 

ki kime şefaat etse Allah onu bağışlar. Muhammed Mustafa(s.a.v.)’in şefaat etmediği 

kişi zahmet ve zorluklar çeker. O vakit tacir peygamberin huzuruna gelir ve ona 

seslenerek şöyle söyler: Ey Allah’ın Rasûlü bize yardım et. Ben fakir ve düşkünüm, 

bana yardımcı ol. Peygamber tacirin yüzüne bakmaz. Tacir, günahının ne olduğunu 

peygambere sorar. Peygamber, Hüseyin’i şehit ettiklerini ve bunu duyunca nasıl razı 

olduğunu sorar. Hizmetçileri ile beraber mescide gitmelerini, Zeynelabidin’in yalnız 



40 

 

kaldığını ve onu Yezid’in elinden kurtarmalarını emreder. Tacir hizmetçilerini yanına 

toplar ve rüyasını anlatır. Bütün hizmetçilerini silahlandırıp mescide gider. İnsanlar 

ibadet etmek için mescidde toplanmışlardır. Muhammed Irâkî şöyle söyler: Peygamberi 

yürekten sevenler ona vefa etmelidirler. Peygamber torununu şehit edenlerin başlarının 

kesilmesi gerekir. Bunları dinleyen müslümanların imanı coşar. Sünniler kılıçları 

ellerine alırlar. Hepsi Yezid’in üstüne yürür. Tacir’in dört yüz hizmetçisi Yezid’in 

kavmine saldırır. Yezid halkın arasından koşup sarayına kaçar. Önünde eski bir kuyu 

vardır. Oraya gelince kuyuya düşer ve orada ölür. Şehriban ve Ümmü Gülsüm de 

hastanırlar ve ölürler. Zeynelabidin küçük olan halasını ve akrabalarından sağ olanlarını 

yanına alır. Yol için gerekli olan şeyleri hazırlayarak, medineye doğru yola çıkar. 

Medine’ye ulaştıklarında onları karşılayan grup Hüseyin’in öldüğüne çok üzülür. 

 Nasīhat-nâme (1583-1692): Şâir, bu kısımda mal ve mevkiyle böbürlenen 

Yezid’in hazin sonunu Nemrud ve Firavun’nun başlarına gelenleri telmihte bulunarak 

şöyle anlatır: Bunlar gibi bir çokların zülm ile dünyayı tuttuklarını ve sonunda her 

şeylerini dünyada bırakıp gittiklerini ve de gece gündüz bozgunculuk için çalışanların 

ömür sermayesini boşa harcamış olduklarını söyler. Yezid dünyadaki güç ve makamına 

güvenerek aldandı. Dünyaya çok değer verdiğinden çukura battı. Nemrud yalnız bir 

sineğin saldırmasıyla öldü. Firavun dünyaya hakim oldu o da suda boğulup öldü. Çok 

kişi dünyada zulümler etti onlarda göçüp gitti. Saadet ehli, güzel huyu kendilerine 

alışkanlık haline getirenlerdir. Şair, ömrünün faydasız ve boş işlerde geçtiğini, dışarıdan 

kendisini görenlerin iyi ve cömert olarak gördüğünü, söyler. Allah’tan bağışlanma 

dileyerek ve duasına şöyle devam eder: Her şeye gücü yeten Rabbim günahlarımla 

kapına geldim. Tüm günahlarımı bağışla. Bana imanı ve Kur’ân’ı yoldaş et. Dilerim ki 

Hak Teâlâ duamı kabul etsin. Bunları duyunca kim amin derse, Allah bütün istediklerini 

versin. Şair sonraki beyitlerde şu öğütlerde bulunur: Yaptığın tüm işleri, bütün halleri 

bilip gözeten Allah görüyormuş gibi yap ve yaptığın her şeyde O’nun emirlerine uy. 
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Sakın şeytani bir yola girme. Dünyevi şeylerden arınarak nefsini öldür. Nefs yedi başlı 

ejderha gibidir. Dünyada ne kadar kötülük varsa nefis kadar kötüsü yoktur. Dünyada bir 

Mürşid-i Kamil bul ve onu kılavuz edin. O’nun adını sürekli zikrederek nefsini öldür. 

Allah’ın adını sürekli anarsan Cebrail gibi O’na yakın olanlardan olursun. Çünkü; 

O’nun adı her dertliye deva, her hastaya şifadır. O’nun adını anmakla insan melekten 

üstün hale gelir. İnsan Allah’ın adını zikretmezse hayvandan daha aşağılarda olur. 

Sıhhatin, malın, yiğitliğin elindeyken O’nun ismini an. Hevadan ve nefsin elinden aklını 

kurtar. Başkasını çekiştirmekten, gösterişten uzak dur. Yumuşak huylu ol. Kötülükleri 

söyleme ve duyma. Çünkü söyleyende duyanda eşittir. Kıskançlıktan, boş ve yalan 

sözlerden uzak dur. Güzel öğütleri dinle, çünkü güzel öğüt dinleyenler kurtulur. 

Başkalarının ayıplarını araştırma; bir ayıp ve kusur arıyorsan kendine bak. Kibri gönül 

hanenden çıkar. Tevazu sahibi ol. Kalp kırma yoksa sevapların boşa gider. Bir kalbi 

sevindirirsen hac yapmış gibi sevap kazanırsın. Haramlardan uzak dur. Her kim bilerek 

haram işlerse cehennemde yanar. Aç ve susuz olanı doyur. Kötü huylarından vazgeç 

çünkü her biri, bir bela doğurur. Tevekkül et, kanâatkar ol. Allah seni bir damla sudan 

ve topraktan var etmiştir. Herkes yokluktan geçti ve çoğu ölümü tattı. Mallarını, 

mülklerini, mevkilerini bırakıp kabirlere girdiler. Hepsinin köşkü, sarayı, konağı yıkıldı. 

Gel, şimdi bak bunların haline. Bu dünya nimeti baki değildir. Bin yıl yaşasan da bir 

gün yaşamış gibi hissedersin. Hz. Süleyman’ın mülkünü de eline alsan ölüm seni yine 

bulacaktır. Onlar ki öleceklerini hesaba katmazlardı. Kıymetli ziynetler takar, ipekten 

kumaşlar giyerlerdi. Yedikleri çoğu şey ateşti. Halbuki onlara bal gibi tatlı gelirdi. 

Hayatları hep böyle devam edecek sandılar. Birdenbire ecel canlarını aldı. İpekten 

elbiseleri yok oldu, kefeni giydiler. Bedenleri çürüyüp toprak oldu, isimleri dünyada 

unutuldu. Sana da böyle haller olacaktır. Bugünler sana da yakındır, sanma ki uzaktır. 

Hazırlıklı ol, çünkü son pişmanlık fayda vermez. Kabirde halinin ne olacağını 

bilemezsin. Kiminin kabrine gül düşer, kimininkine ateş. Dünyadan hazırlıklı bir 
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biçimde gidersen varacağın yer cennet olur. Hazırlık yapmazsan durağın cehennem olur. 

Cennete girecek olanlar Allah’a hakkıyla kulluk edenlerdir. Şair, sözlerimi cevher gibi 

sakla, diyerek nasihatlerine son verir.  

 Münâcât (1693-1843): Şair, bütün yaratılanların sahibi olan Rabbim diye söze 

başlayarak, Allah’ın zamandan ve mekândan münezzeh olduğunu söyler ve şöyle 

devam eder: Her şeyi sen yarattın. Ol, dedin ve oldu. Sen Hayy ve Baki olansın. Ömür 

sermayesini verdin ve sonuna erdirdin. Sana layık amellerde bulunamadık. Dünyada 

günahlar işledik. Eli boş kapına geldik. Kapından başka gidecek yerimiz yok. Senden 

tek dileğimiz bizi kapından geri çevirme. İnsan, suç işleyip baş kaldırır lakin hükümdar 

ona lütuf ve iyilik eder. Bizi cehennemde yakma, indirdiğin kelam olan Kur’ân’ın hakkı 

için, İsmail’e verdiğin kurbanın hakkı için. Şakirlerin şükrü için, zakirlerin zikri için. 

İbadet eden kullarının hakkı için, kelamını okuyan diller için. Hüseyin’in ruhunun ve 

dökülen kanının hakkı için. Kesilen başının ve ona dökülen gözyaşlarının hakkı için. 

Yanında olan yoldaşlarının ve dökülen kanlarının hakkı için. En sevdiğin kulun 

Muhammed Mustafa(s.a.v.)’in adının hakkı için. Ya Rabbi, sen bize iyilik ve ihsanda 

bulun, senin bağışlamanın sınırı yoktur. Bizi gaflet uykusundan uyandır. Şeytanın oyun 

ve hilelerine kapıldık, bize hak yolunda kılavuzluk et. Düşkünlerden yardımını 

esirgeme. Yaptığımız işleri hayra çevir. Günah ve isyanlarımızı bağışla. Bizi rızana eren 

kullarından eyle. Huzurunda yüzümüz ak ve Rasûlullah’a komşu nasib eyle. Annemiz, 

babamız ve mümin kardeşlerimizi cehennemden uzak eyle. Ya Rabb, bütün iman 

edenleri sevindir, cezalandırma. Gelecek olan tüm belalardan bizi uzaklaştır. Sırat 

köprüsünü kolayca geçip cennete ulaştır. Allah’ım Hacı Nureddin’i bağışla ve hak olan 

bilgine ulaşmasını sağla. Dünyada ve ahirette söylediği ve gizlediği isteklerine ulaştır. 

Kalp gözünü aç. Hiç durmadan Hüseyin’in hizmetinde bulunsun. Ahirette bizi O’nun 

ailesiyle haşreyle. Her kim isyan ederse Hüseyin’in hatırına bağışla. Hüseyin’in 

eşiğinde onu seçkin kıl. Olmasaydın sırrının sahibi Muhammed Mustafa(s.a.v.)’in 
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yanında yüzümüz hep yerde olsun. Hükümdardan isteğim ve arzum budur. Cehennem 

ateşinde yanmamak için beni şefaatinden mahrum etmesin. Öldüğüm zaman cennete 

onunla birlikte gitmeyi Allah kolaylaştırsın. Allah’ım cömert olan sensin. Dualarımızı 

kabul buyur. Muhammed Mustafa (s.a.v.) mahşerde bize şefaat eylesin. Allah, Hacı 

Nureddin’e rahmet etsin ve bu kitabı muazzez kılsın. Bunun adı Hüseyin’in Makteli’dir. 

Şu ana kadar hiçbir kitaba bunun gibi bir isim verilmemiştir. Öğütleri ve sözleri inci 

gibidir. Bu saadet yolunun anahtarıdır. Dıştan bakanlar hep sorar durur. Yezid için çok 

şeyler söylenir. Kimisi Yezid imansız gitti, der. Kimisi Müslümandır, der. Kimi alim 

ona lanet eder. Kimisi onun imansız olduğunun bilinmediği için lanet etmez. Yezid’in 

durumunu bilenlere sordum. Hüseyin’i ve ailesini öldürdü, batıla boyun eğdi, 

Müslümanlara ihanet etti dediler. Eğer cezasını bu dünyada görselerdi, köpek veya 

domuz olurlardı. Hz. Peygamber’in gönlü insanların imansız gitmesine razı olmadı. 

Yezid, Peygamber ehlinin kanını döktü, ona lanet etmek hak oldu. Daha sonra Yezid, 

iman etti. Üstünden çok yıllar geçse de azabı şiddetli olacaktır. Ölenler dirilecek ve 

kıyamet kopacak, insanlar hayır ve şer olarak ne yaptıysa karşılığını görecektir. 

Allah’ım bizi zalimlerden uzak eyle. Fakat onlar Allah’ın öfkesine maruz kalacaklardır 

çünkü davacıları Rasûlullah’tır. Davacısı Peygamber olan cenneti görebilir mi? Kalp 

gözü açık olanlar bunları görür ve bilir. Ermişler topluluğunun kılavuzu, doğru yolun 

yolcusu, Kerbela’da şehit edilmiştir. Dünyada ona çok haksızlıklar yapılmıştır. O’nun 

pak ruhuna selam ve dualar olsun. O’nun yolunda canını kurban edenlere de selam 

olsun. Salih müminler, veliler ve hakikatin sırrını keşfedenlerde Kerbela’da yatar. Hak 

Teala onlara öyle güzel vasıflar vermiştir ki bunu ancak kalp gözü açık olanlar görür. 

Dil, Muhammed Mustafa(s.a.v.)’i ne kadar övse de yetersiz kalır. Bütün yaratılanların 

yol göstericisi O’dur. Memleketlere melekleri gönderir ve her iş için ruhları davet eder. 

Sonra melekler müsaade isteyip gider ve yine Allah’a kulluk ederler. Dünyada ne kadar 

çok ermiş varsa o hızır ile bütün işleri görür. O’nun özellikleri dillerle anlatılmaz. 
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Gökyüzü var oldukça eşi ve benzeri olmayan Allah ona sırlarını göstersin. Muhammed 

Mustafa(s.a.v.)’e, ailesine ve ashabına selam ve övgüler olsun. Bütün övgüler o pak 

ruhların üzerine olsun. Veliler zümresinin numunesi, hakikat cevherinin hassı, sarışın ve 

ela gözlü Hasan Abdal’ın da temiz ruhuna dualar olsun. Hz. Peygamber’e ve âline 

Allah’ın selamı ulaşsın. 

Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb (1844-1970): Şair bu bölümde hayatına dâir birtakım 

bilgiler verir ve kitabı neden yazdığından bahseder. Kitabının, karıncanın Hz. 

Süleyman’a sunduğu hediye gibi olduğunu dile getirir ve kabul olunmasını diler.  

Kitabı, Allah Teâlâ’ya hamd ile tamamlayıp şöyle yazmaya başlar: Yeryüzünde 

Hüseyin’in şehadetini yazan çok kitap olsa da bunun bir benzeri yoktur. Rasûl’ün 

biricik torununun doğması ve şehadeti bu kitabın yazılma nedeni olmuştur. Şair, Hacca 

gitmek için gemiyle Mısır’a geçerken bir korsan gemisi tarafından saldırıya uğrar. 

Korsanlarla savaşmaya başlarlar; yapılan mücadelede yenilirler ve kafir topluluğuna esir 

düşerler. Hacı Nûreddîn Efendi ve beraberindekileri Rodos Adası’na götürürler. Burada 

kendilerini çok zor işlerde çalıştırdıklarını ve kendilerine çok eziyet çektirdiklerini ifade 

eder. Şair, iki yıl dört ay zindanda esir kaldıktan sonra mürşidinin yüce himmetiyle 

kurtulmuş; onu “gam denizi”nden çekip çıkarmış; ücreti olan “sad dinar” ödenerek 

esaretten kurtarılmıştır. Şair, mürşidinden övgüyle bahseder; olgun şahsiyetler olmamızı 

sağlayan şeyhimiz, iyilik ve cömertliği ile herkesi saran biriydi. Bilinen ve bilinmeyen 

dünya ilimlerine malikti. İnsanlara yumuşak davranmayı, Allah’tan gereği gibi korkma 

ve utanmayı, dünyadan uzaklaşmayı anlatırdı. Benzeri olmayan bu şahşiyet olduğunu, 

Larende şehrinde bulunduğunu ve adının da Cemal olduğunu belirtir. Daha sonra 

Mezarı Dil’de bulunan Hersekzâde Ahmed Paşa’nın kendisini Dil’e getirdiğini ve orada 

inşa ettiği Cami’de imam-hatiplik yaptırdığını söyler. 

Şair, eserinde Dil’den övgüyle bahseder; gerçek güzelliği orada bulduğunu, 

muradına orada erdiğini, Allah dostlarının sohbetinde bulunduğunu ve benzeri olmayan 
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güzel hediyeleri bu beldede gördüğünü dile getirir. Şair eserinin devamında ise şu 

öğütlerde bulunur: Bu dünya haksızlıklarla dolu bir yerdir; öncesi şeker, sonra ise zehir 

gibidir. Sonunda herkesin varacağı yer topraktır. Çoğu kişi, dünya malını toplar ve 

sonunda hepsini bırakıp gider. O mal için ateşte yanarlar ve dertlerine bir çare 

bulunmaz. Dünyada başkaları yaşayıp eğlenirken, mal sahibi kabrinde eziyet çeker. Bu 

yolda çok çaba harcadım ve erenlerin meclisine ulaştım. Allah yolunda sıkıntılar çekip 

hayırlar elde ettiken sonra savaşta şehit olmak istedim. Gönlüme Hz. Hüseyin’in sevgisi 

düştü. Talebeler gibi inleyip durdum ve gözüme uyku girmedi. Gönlüm denize daldı ve 

değerli taşları bularak dizdim. Böylece dünyayı bırakıp ebedi hayat için çalışayım, 

Seyyidlerin Efendisi’nin yoluna canımı feda edeyim; beni hizmetçisi kabul etsin. Dünya 

baki kalmaz, insan ölür ve malı hep geride kalır. Ölenden kimse ibret almaz. Dünyada 

hayır elde etmeye çalışan azdır. Çünkü çoğu nefislerinin kuludur. Ermişler dediler ki: 

Her zaman iyilik yapın. İnsana yakışan şey ayıbı örtmektir. Burada Hüseyin’i hatırlayıp 

ona kitap yazdım. Ona layık olan doğruluklar dilimde yok. Denildi ki, Süleyman’ın 

hükmü bütün insanlara ve cinlere geçerdi. Karınca Süleyman’a hediye getirmek için 

çabalamış ve Süleyman’a gücüm ancak bu kadarına yetti, kabul et hediyemi demiştir. 

Hz. Hüseyin için yazdığım kitap da buna benzer. Dileğim hediyemi Muhammed 

Mustafa(s.a.v.)’in ehli kabul eder. İmam’a cennette komşu olmayı nasip eyler. Her türlü 

eksikliklerden münezzeh olan Allah isteğimi kabul etsin. Ya Rabb bizi gafletten 

uyandır. Allah’ım cennette hepimizi bağışla. Bu günahkâr Nureddin de bağışlamanı 

diler. Kalp gözümden perdeyi kaldır. Allah’a binlerce kez hamd ve şükür olsun. Dünya 

döndükçe Muhammed Mustafa (s.a.v.)’e, âline ve ashabına sonsuz kere salat, selam ve 

rahmet olsun, diyerek eserini tamamlar. 



46 

 

3. ESERİN ŞEKİL ÖZELİKLERİ 

3.1. Nazım Şekilleri 

Nazım şekilleri, mısra ve kafiyenin belli bir tertip içerisinde birleşmesinde 

meydana gelir.97Hüseyn’in Makteli’nde hakim olan nazım şekli Mesnevidir. Mesnevi, 

“her beytin mısralarının kendi içerisinde kafiyeli, aruzun kısa kalıplarıyla yazılan nazım 

biçimidir.”98Ayrıca, Mesnevi, uzun anlatımı gerektiren başta tasavvufî, ahlakî, tarihî, 

destanî vb. konular muhteva eden eserlerde kullanılan bir nazım şeklidir.99Mesnevi 

nazım şeklini tercih eden şairler, bazen okuyucuyu sıradan bir anlatımdan kurtarmak, 

okuyucunun dikkatini çekmek, basit ve zevkli bir anlatım elde etmek için bu nazım 

şeklinin arasına gazel, kasidevb çeşitli nazım biçimlerine yer vermişlerdir.100 

Hacı Nûreddîn Efendi’nin genel olarak mesnevi nazım biçimiyle yazılan 

Maktelinde de aralara bazen gazel şeklinde örnekler konmuştur. Tenkitli metin 

çalışmamız 1948 beyit mesnevi nazım şekliyle yazılmış olup bunun dışında: 

767-771. beyitler arasında 5 beyitlik 1 gazel  

852-858. beyitler arasında  7 beyitlik 1 gazel 

959-963. beyitler arasında  5 beyitlik 1 gazel  

1036-1040. beyitler arasında da  5 beyitlik 1 gazel 

Olmak üzere Hüseyn’in Makteli’nde 22 beyitlik 4 adet gazel yer almaktadır. Şair, 

maktelde mesnevi nazım şeklinin doğal akışı içerisinde, kahramanların kendi 

ağızlarından verilen101 ve “şiir” oldukları belirtilen bölümlerde gazel nazım şekli 

kullanmıştır. 

                                                 
97 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, T.D.K. Yay., Ankara, 2013, s. 95. 
98 Bkz.: Dilçin, a.g.e., s. 167. 
99 Bkz.: Cemal kurnaz, Halil Çeltik, Divan Şiiri Şekil Bilgisi, Berikan Yay., Ankara, 2013, s. 467-468. 
100  Ayrıntılı bilgi için Bkz.: İsmail Ünver, “Mesnevî” Türk Dili- Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri), 

T.D.K. Yay., Ankara, 1986, sy. 415-416-417, s. 430-463. 
101 767-771 arasında 1. gazel, Şi’r-i Ķāsım; 852-858 arası 2. gazel, yazma nüshalarda bu gazel için 

başlıklandırma kullanmamıştır; 959-963 arasında 3. gazel, Şi’r-i Hüseyn; 1036-1040 arasında 4. gazel, 

Şi’r-i İmām Hüseyn. Şeklinde başlık verilmiştir. 
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3.2. Vezin 

Hüseyn’in Makteli, genelikle kısa oluşu nedeniyle mesnevilerde en çok tercih 

edilenaruz vezni kalıplarından olan Fâilatün / fâilatün/ fâilün kalıbını kullanmıştır.102 

Maktelde tercih edilen ikinci aruz kalıbı ise hecez bahrinden olan Mefâîlün / Mefâîlün / 

Feûlün kalıbıdır: 

1-1509. beyitlerde Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

1510-1564. beyitlerde Mefâîlün / Mefâîlün / Feûlün 

1565-1582. beyitlerde Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

1583-1755. beyitlerde Mefâîlün/ Mefâīlün / Feûlün 

1756. beyitte Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

1757-1970. beyitlerde ise Mefâîlün / Mefâîlün / Feûlün aruz kalıplarını 

kullanmaktadır. Bu tahlile göre eserde Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilünaruz kalıbıyla 1528 

beyit, Mefâîlün/ Mefâîlün / Feûlün aruz kalıbıyla ise, 442 beyit yazılmıştır.  

  Eserde genel olarak bu aruz kalıbı değişimlerinin eserdeki konu değişimleriyle 

ilintili bir şekilde olduğu tespit edilmiştir. Eserdeki ilk aruz kalıp değişikliği onuncu 

meclis sonlandıktan sonra Yezid’in ölümüne dâir olan bölüme geçince 

gerçekleştirilmiştir. 

Bir sonraki değişim ise Nâsihatname bölümüne geçince yapılmıştır.  Bu son 

değişiklikle beraber bu aruz kalıbının eserin sonuna kadar korunduğu görülmektedir. 

Ancak “Münâcât” bölümü içerisinde M nüshasında bulunmayıp sadece S nüshasında 

bulunan 1756. Beytin aruz vezni Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün kalıbıyla yazılarak 

değişikliğe gidilmiştir. 

                                                 
102 Bkz.: Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı- Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yay., İstanbul, 2014, s. 

222. 
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3.3. Kafiye- Redif 

Kafiye 

“Mısra ve ibare sonunda yer alan, telaffuzu aynı, görev ve anlamı farklı olan ek 

ve kelimelere kafiye denir. Mısra ve ibare sonunda yer alan, telaffuzu, görevi ve anlamı 

aynı olan ek ve kelimelere ise redifdenir.”103 İslamoğlu, şiirde dış âhengi, mûsikîyi 

sağlayan veznin yanı sıra, kafiye de önemli âhenk unsurlardan birisi olduğunu ifade 

etmektedir.104 Hacı Nûreddîn Efendi’nin maktelini incelediğimizde beyitlerde bulunan 

kafiye yapısı (yarım, tam, zengin, tunç..) ve kafiye için seçilen kelimelerde çeşitlilik 

görülmektedir. Hacı Nûreddîn Efendi’nin kafiye yaptığı kelimelerin menşeini 

gözetmeyen serbest bir kafiye anlayışı vardır. Eserde kafiyeyi oluşturan kelimelerin her 

ikisi de Arapça, Türkçe veya Farsça olduğu gibi Türkçe-Arapça, Türkçe- Farsça veya 

Arapça- Farsça kelimelerle de kafiye yapıldığı görülmektedir. Bu hususları tenkitli 

metin çalışmamızdan aldığımız örneklerle kafiye için seçilen kelimelerin menşeine göre 

şöyle sınıflandırabiliriz: 

Türkçe isimlerle yapılan kafiyeler: 

Göstere azmışlarına ṭoġrı yol 

Kim nice olur kişi Mevlā’ya ķul (20) 

 

Çün ‘Ubeydullāh işitdi bu sözi  

 Oldı ġam-gīn ṣanasın çıkdı gözi (417) 

 

Pehlevān idi cihānda miŝli yoķ 

 Hep silāḥ ‘ilmin bilürdi az çoķ (664) 

                                                 
103 Menderes Çoşkun, Sözün Büyüsü Edebi Sanatlar, Dergâh Yay., İstanbul, 2012, s. 232 
104

Abdülmecitİslamoğlu, Dâvûd-ı Halvetî ve Gülşen-i Tevhîd’i, Bolu Belediyesi Bolu Araştırmalar 

Merkezi Yayınları, Ankara, 2013, s. 107. 
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Kendü Seyyid yalıñuz yoķ bir eşi 

Ol saǾādet ayı devlet güneşi (1063) 

Türkçe fiillerle yapılan kafiyeler: 

Çok zamān geçdi kimesne gelmedi 

Aña hīç ādem muķabil olmadı (714) 

Şu ni῾met kim yinür şükri ķılınmaz 

Gider elden aña çāre bulunmaz (1588) 

Öyle çaldı kim hīç iş[i] ķalmadı  
Ṣanasın dünyāya hergiz gelmedi (695) 

Eyitdi yā Resūlallāh keremķıl 

Şefā῾at it beni de muḥterem ķıl (1531) 

Farsça kelimelerle yapılan kafiyeler: 

Ḳudreṭüñle āb u bād u nār u ḫāk 

Aḥsen-i ṣūretde insān oldı pāk (12) 

Yā nice itdi Ḥasan aġuyı nūş 

Ṭut ķulaġuñ bu sözümi eyle gūş (45) 

Ḳıldılar kendülerin gözden nihān 

Tā ki ḫālį ola aġyārdan cihān (158) 

Kimüñ ķabri gülistāndur kimüñ tār 

Kimine gül düşer kimisine ḫār (1687) 
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Arapça kelimelerle yapılan kafiyeler: 

Biline esmā vü tevḥīd ü ṣıfāt 

Kim ġaraż bu cümleden sen Ǿāli ẓāt (15) 

Ḫāṭır-ı murādın a büründi ġamm 

Şekl-i efkār oldı ṣankim içdi semm (222) 

Ḳoyasın ol dem kılup ġāyet kerem 

Ḫalķ arasında olavuz muḥterem (580) 

Ħāricī’den öldürür ħayli ricāl 

Seyyid’üñ ķalmadı cisminden mecāl (1072) 

Türkçe ve Farsça kelimelerle yapılan kafiyeler: 

Nāmeyi tutup öñine ķodı baş 

Mekke şehrinde bu aḥvāl oldıfāş (134) 

Ĥurr varup ‘Amr᾿a ögüt virdi biraz 

Çoķ naṣīḥat eyledi ṭūl u dırāz (526) 

Đarb-ı tīġdan çoķ Ħavāric virdi cān 

Ķanda çuķur yir var-ısa ṭoldıķan (1068) 

Ricāl-i ġaybe didüm keşf idüp rāz 

Ki bir ḫayr olsa itsem zaḥmeti az (1915) 

Türkçe ve Arapça kelimelerle yapılan kafiyeler: 

Eynine rū-yı zemīn esved libās 

Giydi mātemṭutup ol-dem ķıldı yas (160) 
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Ḫāricī dir ῾avratına ey denī 

Sözüñ-ile vāz gele ṣanma beni (316) 

Bildi kim mümkin degül bulmaķnecāt 

Ħāricī’nüñ arasına sürdi at (1064) 

Melek-rūlar aña olmuş idi ķul 

Ṭurup her biri ķarşusında makbūl (1673) 

Arapça ve Farsça kelimelerle yapılan kafiyeler: 

Ḥamd ider dā᾿im saña hep māsivā 

Kim olur ķatuñda ḥācetler reva (1) 

Vaķt irişdi ṭolına ol āfitāb 

İre Ḥaķķ᾿a gidüp ortadan ḥicāb (55) 

Gelür hep başuña bu cümle mezkūr 

Yaķındur saña [olur] ṣanmaġıl dūr (1684) 

Cevāhirden bulup ġarrā-yı merġūb 

Anı naẓm eyledi küllī igen ḫūb (1923) 

Hacı Nûreddîn Efendi’nin eserinde kullandığı yarım kafiye, tam kafiye, zengin 

kafiye ve tunç kafiye için ise aşağıdaki örnekleri verebiliriz: 

Yarım Kafiye: Tek ünsüz benzerliğinden meydana gelen kafiye türüdür.105 

Ey dür ey şāh-ı cihān nesl-i Resūl 

Başuña ķaṣd eylediler bilmiş ol (498) 

                                                 
105 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 86. 
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Benüm aḥvālümi çün eyledüñ gūş 

Naṣīḥat ister iseñ gel beri ḫoş (1607)106 

Tam Kafiye: Biri sesli diğeri sessiz iki harf benzerliğinden oluşan kafiyedir.107 

Ḥasretüñde aķıdurlar ķanlu yaş 

Her birisi terk idüp cān ile baş (179) 

 

Cidd ü cehd idüp sizi her rūz u şeb 

İsteyüp oldur müdām ķılan ṭaleb (336) 

Zengin Kafiye: İkiden daha fazla ses benzerliğiyle yapılan kafiye türüdür.108 

Gitdi laşker Kūfe᾿ye ķonar göçer 

Şād u ḥurrem gice gündüz yir içer (234) 

Gicenüñ beş sā῾ati geçdi hemān 

Ḳarşuda rāhib ķılur ķaddīn keman (1299) 

Cinaslı Kafiye: Ses bakımından aynı, anlamca ve bazen vurguları da farklı 

sözcüklerden veya söz öbeklerinden yapılan kafiye türüdür.109 

Şāh-ı merdān Şimr᾿e dir gel bir iş it 

Ġāfil olmaġıl sözüm diñle işit (1092) 

 

Şehīd ķıldılar anı kim işitdüñ 

Niçün rāżī olup böyle iş itdüñ (1544) 

                                                 
106 Yarım kafiye olan diğer beyitler için Bkz.: 342 ve 1801. 
107 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 87. 
108 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 89. 
109 Dilçin, a.g.e., s. 90. 
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Tunç Kafiye: Kafiyeli olan kelimelerden birisinin diğer mısradaki kelimenin 

içinde aynen tekrarlanmasına denir.110 

Ḳanda kim işbu kitābum açıla 

Meclise müşk ile ῾anber ṣaçıla (37) 

Bozuldı ṣūreti ḫāk oldı cismi 

Unudıldı anuñ ῾ālemde ismi (1681) 

Redif: Şiirde kafiye harfinden sonra tekrarlanan ek, kelime ya da kelime grubu 

olan redifin Hüseyn’in Makteli’nde birçok çeşidi kullanılmıştır. Bunlar:  

Ek redif: 

On biñ er anı araya aldılar 

Cümlesi ῾Abbās’a ḥamle kıldılar (918) 

Vardı rāhib ǾAmr’a dir gördüklerin 

Deyre ol serverlerüñ girdüklerin (1334) 

Kelime redif: 

Bu kelāmı ķulaġum gūş eyledi 

Cānumı key mest ü ser-ḫoş eyledi (1385) 

Anuñ dīni ebed nesḫolmayısar 

Daḫi ümmet olan mesḫolmayısar (1775) 

                                                 
110 Dilçin, a.g.e., s. 89. 
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Kelime grubu redif: 

Kelām-ı münzelüñ Ḳur’ān ḥaķķı-çün 

Olan İsmā῾īl᾿e ķurbān ḥaķķı-çün (1709) 

Bu imiş emr-i Ḫudā [n]’itmek gerek 

Çāresi oldur ki ṣabr itmek gerek (795)111 

3.4. Beyit Sayısı 

Hacı Nûreddîn Efendi’nin “Hüseyn’in Makteli” nin matbu nüshası 1745 beyitten 

oluşmaktadır.112 Ancak hazırladığımız tenkitli metin çalışmamızda eserin 1970 beyitten 

müteşekkil olduğu ortaya çıkmıştır. Bir mukaddime, on meclis ve dört ayrı bölümden 

oluşan maktelin Mukaddime (1-34), Birinci Meclis (35-378), İkinci Meclis (379-634), 

Üçüncü Meclis (635-730), Dördüncü Meclis (731-845), Beşinci Meclis (846-948), 

Altıncı Meclis (949-1186), Yedinci Meclis (1187-1335), Sekizinci Meclis (1336-1418), 

Dokuzuncu Meclis (1419-1483), Onuncu Meclis (1484-1509), beyitleri arasında 

tamamlanmaktadır. Meclisler tamamlandıktan sonra Mevt-i Yezîd (1510-1582), 

Nasîhat-nâme (1583-1692), Münâcât (1693-1843) ve Sebeb-i Telîf-i Kitâb (1844-1970) 

bölümleri de belirtilen beyitler arasında bulunmaktadır. 

4. ESERİN, DİĞER MAKTEL-İ HÜSEYN’LERLE KARŞILAŞTIRILMASI 

Çalışmamızın temel konusu olan Hacı Nûreddîn Efendi’nin Hüseyn’in Makteli 

adlı eseri, edebiyatımızda bilinen ilk maktel olan Yûsuf-ı Meddâh’ın Maktel-i 

Hüseyn’i113 ile Lamiî Çelebi’nin Maktel-i Âl-i Resûl adlı eseriyle114 önce şekil, daha 

sonra muhteva açısından karşılaştırılacaktır. Böylelikle Hacı Nûreddîn Efendi’nin 

                                                 
111 Diğer kelime grubu redif örneği için Bkz.: 491, 1696, 1697 ve 1698. Beyitler. 
112 İslamoğlu, “Hacı Nûreddîn Efendi ve Hüseyin’in Makteli Adlı Eseri”, s. 25. 
113 Kenan Özçelik, Yûsuf-ı Meddâh ve Maktel-i Hüseyn (İnceleme-Metin-Sözlük), A.Ü.S.B.E., Yüksek 

Lisans Tezi, Ankara, 2008. 
114 Ertuğrul Ertekin, Lamiî Çelebi Maktel-i Âl-i Resûl, Kevser Yay., İstanbul,2012. 
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eserinin, bu türden yazılmış önceki tarihli iki önemli eserle münasebeti ortaya konmaya 

çalışılacaktır. 

4.1. Şekil 

Bu kısımda metinlerin şekilsel olarak temel benzerlik ve farklılıkları belirtilerek 

maddeler halinde mukayese edilmeye çalışılacaktır. 

a. Yûsuf-ı Meddâh’ın maktelinin adı “Maktel-i Hüseyn” olarak kabul edilse de 

mevcut nüshalarda böyle bir isimlendirmeye rastlanmamıştır. Eserin adı, Maktel-i 

Hüseyn yerine ilgili beyitlerde sadece Maktel olarak geçmektedir: 

Bugün Maktel’e bi’smillāh ile biz 

Diyelüm diñleñ imdi cān-ıla siz (1) 

Bunda ḫatm oldı bu Maktel iy cüvān 

Diñleyene rahmet ide müsteǾān (2775)115 

Lamiî Çelebi’nin eseri ise, kaynaklarda “Maktel-i Hüseyn” olarak geçmektedir. 

Ancak eserin nüshaları üzerine müstensihler tarafından “Maktel-i Resûl”, “Kitâb-ı 

Maktel-i Resûl” ve “Maktel-i İmâm Hüseyn”şeklinde yazılmıştır. Ancak Lamiî Çelebi, 

eserinin adını “Maktel-i Âl-i Resûl” olarak zikretmektedir:116 

Didilerden akıtıp hūnın süyūl 

Yani diyem Maķtel-i Āl-i Resūl (58) 

Yûsuf-ı Meddâh ve Lamiî Çelebi’nin eser adlarındaki belirsizlik, Hacı Nûreddîn 

Efendi’nin eserinde de mevcuttur. İncelediğimiz kadarıyla şairin eserinin adı hakkında 

farklı görüşler ileri sürülmüştür. Bunun yanında eserinin adı beyitlerde hem “Hüseyn’in 

                                                 
115 Eserin adının zikredildiği diğer beyitlere için Bkz.: 40 ve 1337. Beyitler. 
116 Yılmaz, Klasik Türk Edebiyatında Kerbelā Hadisesi, s. 431. 
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Makteli”117 hem de “Maktel-i Hüseyn”118 şeklinde geçmektedir. Ancak Hacı Nûreddîn 

Efendi, aşağıdaki beyitte açık bir şekilde eserinin adını “Hüseyn’in Makteli” şeklinde 

belirtmektedir: 

Hüseyn’in Maķteli didim buna ad 

Velî açılmadı bu resme bir ad (1595) 

b. Yûsuf-ı Meddâh’ın ve Hacı Nûreddîn Efendi’nin makteli değişik zamanlarda 

okunmak üzere on meclise ayrılmıştır. Güngör, ilk maktellerde görülen bu on meclise 

göre tertiplendirme özeliğini Ebû Mihnef’e dayandırmaktadır.119 Eyüp Baş ise, Ebu 

Mihnef’in maktelinin bölüm bölüm ayrılarak yazılması sonraki maktellleri etkileyerek 

zamanla gelenek haline geldiğini söylemektedir.120 Hacı Nûreddîn Efendi’nin makteli, 

Yûsuf-ı Meddâh’ın maktelinden farklı olarak onuncu meclisten sonra “Mevt-i Yezīd”, 

“Naśîhat-nâme”, “Münâcât”, ve “Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb” başlıkları altında konular yer 

almaktadır. Lamiî Çelebi’nin makteli diğer iki maktelden farklı olarak on iki bölüme 

ayrılmış ve bölümler de başlıklarla belirtilmiştir. Maktellerde olayların belli bir düzen 

içerisinde belli bölümlere ayrılarak aktarılması Ebu Mihnef’e dayanmaktadır; bu özelik 

edebiyatımızdaki makteller arasında temel bir fark değildir. 

c. Genellikle üç maktelde de kaynak olarak istifade ettikleri şahıs ve eserlerin 

adlarını, bizzat zikretmeyerek birbirine yakın genel ifadeler kullanmışlardır. Yusûf-ı 

Meddâh, genellikle eserin bu kaynağını bizzat zikretmeyerek “Rivâyet eyledi, hikâyet 

eyledi, böyle söyledi” şeklinde ifade etmiştir. 

Râviler eyle rivâyet eyledi 

Bu ķaśaś şerḥin ḥikâyet eyledi (914) 

                                                 
117 “Maktel-i Hüseyn “şeklinde geçen beyitlere Bkz.: 732 ve 1904. Beyitler. 
118 "Hüseyn’iñ makteli “şeklinde geçen beyitlere Bkz.: 1747, 1834 ve 1940. Beyitler.  
119 Güngör, “Maktel-i Hüseyn”, c. XXVII, s. 456. 
120Bkz.: Eyüp Baş, “İslâm Tarihinde Matem/Yas Kültürü ve Kerbelâ”, Ed. Âlim Yıldız, Çeşitli Yönleriyle 

Kerbela, Sivas, 2010, c. II., s. 385 
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Lamiî Çelebi maktelinde ise, “nakl-i tevârih, nakl itmiş, rivâyetdür” şeklinde kaynak 

gösterilen şahıs ve eserlere işaret eder: 

Böyle naķl itmiş-durur baǾzı rüvât 

Dutuñuz bu söze cân ġuşın oñat 

Hacı Nûreddîn Efendi ise, diğer iki maktelde olduğu gibi faydalandığı şahıs ve 

eserlerden “Rivâyet edenler/ râviler böyle dediler, kitaplarda böyle hikâye edildi.” 

Şeklinde yazdıklarının bazı şahıslara ve eserlere dayandığına işaret etmiştir. 

Rāviler öyle rivāyet eyledi 

Hem kitāblarda ḥikāyet eyledi (1185) 

Böylelikle müellifler, eserlerin kaynağını açık bir şekilde zikretmeden 

yukarıdaki genel ifadelerle eserlerin kaynağının Ebû Mihnef’e (ö. 157/773-74) 

dayandığına işaret etmiş olabilirler. 

d. Yûsuf-ı Meddâh, eserini mesnevi nazım şekliyle ve genelikle aruzun Fâilâtün 

/ Fâilâtün / Fâilün kalıbıyla yazmıştır. Sadece eserin tevhit ve münacat muhtevalı ilk 39 

beytinde Mefâîlün / Mefâîlün / Feûlün kalıbı kullanmıştır. Müellif, eserin 3313 beyitten 

meydana geldiğini belirtmiştir. 

Dükeli beytün hisābın eydelüm 

Üç bin üç yüz on üç oldı diyelüm (2815) 

Ancak Kenan Özçelik’in yüksek lisans tezi olarak hazırlamış olduğu metin 2824 

beyittir. Yûsuf-ı Meddâh’ın eserinde olduğu gibi Lamiî Çelebi’nin eseri de mesnevi 

nazım şekliyle ve eserin tamamı aruzun Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün kalıbıyla kaleme 

alınmıştır. Ertuğrul Ertekin tarafından hazırlanan metinde121 toplam beyit sayısı 988’dir. 

                                                 
121 Ertuğrul Ertekin, Lamiî Çelebi Maktel-i Âl-i Resûl, Kevser Yay., İstanbul, 2012. 
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Hacı Nûreddîn Efendi, maktelinde ise mesnevi nazım şeklini kullanmış ve genellikle 

aruz veznininFâilâtün / Fâilâtün / Fâilün kalıbını, bazen de aruzun Mefâîlün / Mefâîlün / 

Feûlün kalıbını kullanmıştır. Hazırladığımız tenkitli metne göre eser, 1970 beyitten 

oluşmaktadır. 

f. Yûsuf-ı Meddâh’ın maktelinde mesnevi nazım şekli dışında 27 adet gazel 

bulunurken, Hacı Nûreddîn Efendi’nin maktelinde ise sadece 22 beyitlik 4 adet gazel 

bulunmaktadır. Diğer iki maktelden farklı olarak Lamiî Çelebi maktelinde gazel nazım 

şekline yer verilmemiş, sadece mesnevi nazım şeklini kullanmıştır. 

4.2. Muhteva 

a. Yûsuf-ı Meddâh, eserinin çeşitli yerlerinde Hz. Hüseyin ve yakınlarını 

“Sünnî”, Yezid ve çevresindekileri de “Hâricî” olarak adlandırır: 

Ḫāricīlerden neġāre urdılar 

Sünnilere yine ḳarşu durdılar (846) 

Ḫāricīlerdür münāfıḳları çoḳ 

Ḳamu yalancıdurur gerçegi yoḳ (2588) 

Sünniler çün Kerbelāya irdiler 

Karşu leşker konmış ıdı gördiler (614) 

Yûsuf-ı Meddâh’ın maktelinde olduğu gibi Hacı Nûreddîn Efendi de eserinde 

Yezid ve yakınlarının “Hâricî”, Hz. Hüseyin ve taraftarlarının ise “Sünnî” olarak 

tanımlandırmıştır: 

Geldi[gü]ñüz Ḫāricīler bilmesün 

Hīle idüp size bir iş ķılmasun (405) 
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Sünnį olanlara idüp buġż u kīn 

Yanına düşerdi çoķ a῾dā-yı dīn (92) 

Lamiî Çelebi’nin maktelinde ise diğer iki maktelde olduğu gibi “Sünnî ve 

Hâricî” kavramlarına yer verilmez. Şair, Hz. Ali’yi şehit eden İbn Mülcem’den 

bahsederken bile “Hâricî” kelimesini asli anlamıyla kullanmıştır: 

Kūfe içre bir Herāvī122 var idi 

Hāricī vü müdbir ü murdār idi (167) 

Lamiî Çelebi, sadece Hz. Hüseyin’in mübarek başını evine getirip karısı bu 

kesik başın kime ait olduğunu sorduğunda Şimr, başın bir Havāric liderine ait olduğunu 

söyler: 

Şimr ayıttı bir adüvvün başıdır 

Ki ol havāric zümresinin başıdır (703) 

b. Metinlerde tespit ettiğimiz diğer temel özelik ise, müelliflerin “rahmet”, 

“şefâat” ve “şefkat” kavramlarını yakın anlamda kullanmış olmalarıdır. 

Yûsuf-ı Meddâh maktelinde “fırka-i nâciye” yani “selâmet yolunu bulmuş fırka, 

Müslümân grubu”123 manasına gelir. Müellif, gerçek kurtuluşa erenler olarak 

vasıflandırdığı ve “rahmet”e layık gördüğü bu kişilerin Sünniler olduğunu ifade 

etmektedir: 

Yetmiş üç millet Muĥammed ümmeti 

Ehl-i farz [u] Sünnilerdür rahmeti (2778) 

Hacı Nûreddîn Efendi, maktelinde ise bu kavrama denk düşecek “şefaat” 

kavramının kullanmıştır.  Şefaat, “aracılık, yardım etmek, yüce bir makam sahibinin, 

                                                 
122  Afganistan’daki Herv’e nispetle Herâvî denilmiştir. 
123  Ferit Develioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, Aydın Kitabevi Yay., Ankara, 2013. s.304. 
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dileğini kabul etmesini veya suçunu affetmesini sağlamak için bir kimsenin o yüce 

makam sahibine daha yakın olduğuna inandığı bir şahsı aracı (vasıta-vesile) yapması”124 

manalara gelmektedir. İşte şair, Hz. Peygamber (s.a.v)’in şefāatine nail olanların Sünni 

Müslümanlar olduğunu beyan etmektedir: 

Muḥammed’den şefā῾at isteyenler 

Ķanı sünnī müsilmānuz diyenler (1562) 

Bu minvalde Çelebi’nin maktelinde ise “şefkat” kavramı kullanılmıştır. Şefkat, 

“acımak, merhamet”125 manalarına gelmektedir. Beyitte şair, bu kavramı şefāat 

kavramıyla yakın anlamda kullanmıştır. Şair, aşağıdaki beyitte Hz. Hüseyin’e bu 

ayrılığı layık görenlere, Hz. Peygamber’in şefkat göstermeyeceği belirtir: 

Ol şehin lāyık gören bu firkātin 

Ceddinin yarın umar mı şefkatin (982) 

Bilinçli bir şekilde kullanılan bu kavramlara dayanarak müelliflerin ehl-i sünnet 

inancı çerçevesinde maktellerini kaleme aldıklarını söylemek mümkündür. 

c. Maktel metinlerinde, önemli konulardan biri de ehl-i beyt sevgisidir. 

Müellifler, Kerbelâ’da Hz. Hüseyn’in şehit edilmesine duyulan üzüntüyü dile getirmek 

ve bu vesileyle Ehl-i Beyt sevgisini gönüllere yerleştirmeyi amaç edinmişlerdir.  

Her üç müellif de maktellerini ehl-i sünnet düşüncesi çerçevesinde kaleme 

almışlardır. Özellikle sünni taraftarları müspet kavram ve sıfatlarla anarken, haricî 

taraftarları ise, olumsuz kavram ve sıfatlarla nitelendirmeleri ve sünni taraftarlarının 

“rahmet”, “şefâat” ve “şefkat” kavramlarına mazhar olduklarını müjdelemeleri bunun en 

açık delilidir. 

                                                 
124 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimler Sözlüğü, Kabalcı Yay., İstanbul, 2012, s. 329-330. 
125 Uludağ, a.g.e., s. 230 
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d. Maktellerde en çok işlenen konuların başında Yezid’e lanet meselesi 

gelmektedir. Yûsuf-ı Meddâh eserinde Yezid ve taraftarlarına defalarca lanet etmekten 

çekinmemiştir. Bu konuda müellif, Emevi taraftarlarını ağır bir dille eleştirmiştir: 

Nice ümmetsin Muĥammede i ḫar 

Saña laǾnet gelsün iy itden beter (2469) 

Ṣad hezārān nām u laǾnet iy pelīd 

Şāhuña vü saña gelsün nā-bedīd (657) 

Kim Yezīde laǾnet eylen dem-be-dem 

Size cennet rūzi ķıla Źü’l-celāl (1543) 

Yukardaki beyitte müellif, kim Yezid’e her zaman lanet ederse, Allah’ın 

kendisine cenneti nasip edeceğini söyler. 

Hacı Nûreddîn Efendi’nin, Yezid’e lanet etme konusunda Yûsuf-ı Meddâh’tan 

daha farklı bir yaklaşımda bulunduğu görülmektedir. Şair, ilgili beyitlerde Yezid’e lanet 

konusunda çok şeyler söylenildiğini ancak gerçeğin nasıl olduğunun bilinmediğini 

belirtir. 

Yezīd içün dinildi nice aķvāl 

Bilinmez hīç ḥaķīķat nicedür ḥāl (1764) 

Hacı Nûreddîn Efendi, ileriki beyitlerde, kimi Yezid’in imansız öldüğünü, kimi 

ise şüphesiz Müslüman olduğunu söyler. Onun için bazı âlimler, evlad-ı Resûle ihanet 

ettiği için ona laneti uygun görürken, bazı âlimler ise onun imansız öldüğü bilinmediği 

için lanet edilmez demiştir. (1765-1767) Şair, Hz. Hüseyin ve yakınlarına ettiklerinden 

dolayı eger Allah cezasını verseydi; kimisi köpek, kimisi hınzır olurdu. Ancak 

peygamberimiz Muhammed Mustafa (a.s) hürmetine Allah katına tevakkuf ettiler. Eger 
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Resûl’ün lütfu olmasaydı, dünyadan hepsi imansız giderdi. (1772-1776) Onların 

imansız gitmesine Peygamber efendimizin razı olmadığını söylemektedir: 

İmānsuz gitmesine çoġ u azı 

O Faḫr-i Kā᾿ināt olmadı rāżī (1777) 

Şair, sonraki beyitlerde Yezid’in Hz. Hüseyin ve yakınlarına yaptıkları 

eziyetlerden ötürü kendisine lanet layıktır; ancak son nefeste Yezid’in imanla öldüğünü 

söyleyerek Yezid’e lanet etme konusunda kesin bir yargıda bulunmaktan çekinmiştir. 

Aña la῾net dinilmek lāyıķ oldı 

Velī ṣoñ dem Yezīd īmānla öldi (1779) 

Karahan, mezuniyet çalışmasında matbu nüshalardan verdiği örnek 

beyitlerle126Nûreddîn Efendi’nin Yezid’e lanet meselesinde çok aşırıya gittiğini iddia 

etmektedir.127 Ancak ilgili beyitler yazma nüshalarla karşılaştırıldığında beyitlerin 

hiçbirinin yazma nüshalarda yer almadığı tespit edilmiştir. Böylelikle iddianın şairle 

hiçbir alakası olmadığını beyitlerin müstensihler tarafından sonradan eklenmiş 

olduğunu söylemek mümkündür. 

Lamiî Çelebi, ilk olarak Ehl-i sünnet ulemasının Yezid ve taraftarlarına lanet 

hakkındaki görüşlerini “icma-i ümmet” çerçevesinde nakleder ve bu hususta muhtelif 

görüşlerin olduğunu söyler. 

                                                 
126  Bu kelam ki ere mü’min semine / Lānet etsün ol Yezid’in canına (14) 

  Her kimin ola Hüseyne şefkatı / Aşkıla etsün Yezid’e laneti (59) 

Ey muhibbi hanedanı Ehli Beyt / Aşkıla edin Yezid’e lanet (77) 

Ve hemen her meclisin sonunda tekrarlanan şu beyitler: 

  İşbu yer lanet yeridir ey hümam/ Lānet eyleyin Yezid’e vesselām  

  Ger dilersin bulasın yüce makam/ Eyle çok lānet Yezid’e subh u şam  

Ayrıntılı bilgi için Bkz.: Karahan, Anadolu Türk Edebiyatında Maktel-i Hüseyn’ler, s.25. 
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Lānet etmekte Yezīd ü āline 

Baktılar icmā-i ümmet hāline (95) 

Daha sonraki beyitlerde Lamiî Çelebi, Yezid’e lanet etmek konusunda diğer iki 

maktelden farklı bir yaklaşımda bulunmaktadır. Şeytana lanet etmenin hoş olmaması 

gibi Yezid’in şeytan’dan pek farklı olmadığını, buna rağmen lanetçi biri olarak 

anılmanın doğru olmayacağını da dile getirmiştir. Söz konusu beyit şöyledir: 

Yani lānet etmesen şeytāna ger 

Sana eyler mi ikāb ol dād-ger 

Çünki şeytandan Yezīd artık değil 

Adını likāna takma sākit ol (108-109) 

Osmanlı sahasında telif edilen eserlerin müellifleri, ehl-i sünnet düşüncesine 

sahip olmasına rağmen günahta sınır tanımayan, Hz. Peygamber’in torununu öldürten 

Yezid’e lanet etmekten çekinmemişlerdir.128Sünni ulema genelde bu konuda susmayı 

tavsiye etse de, müellif, kendine mukayyet olamayarak şunları da demekten geri 

kalmamıştır: 

Ey diriġa līk kanı iḫtiyār 

Nāgehānī zikr olucak ol şirār  

Levh-i dilden olup bu kīl ü kāl 

Terk-i laǾnet etmeġe kılmaz mecāl (121-122) 

e. Matem, “büyük felaketlerden, özellikle sevilen bir kimsenin 

kaybedilmesinden duyulan derin üzüntüyü ve tutulan yası ifade eder.”129 Bu kavramın, 

insanlık tarihi boyunca farklı tezahürleri olmakla beraber teorik olarak değişmemiştir. 

                                                 
128 Yılmaz, Klasik Türk Edebiyatında Kerbelâ Hadisesi, s.734. 
129 Ömer Faruk Harman, “Matem”, D.İ.A., Ankara, 2003, c. XXVIII, s. 127. 
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Bu olgunun kutsallığı İslâmiyet’ten öncesine de dayanmaktadır.130 Kerbela olayını konu 

edinen metinlerde Türklerde görülen yüzleri tırnaklama/ tırnakla çizme, siyah giyme, 

sine dövme, baş açma gibi matem figürleri olan tabirlerin kullanıldığı 

görülmektedir.131Yûsuf-ı Meddâh, eserinde “mâtem” kavramına yer vermezken, 

matemin belirtilisi “yüzüni/gözünü yırtmak” tabirlerini kullandığı görülmektedir. 

Müellifin eserinde Ali Ekber, Kerbela meydanında şehit olunca onu gören 

yakınları yüzlerini yırtarak matem tutarlar: 

Eyle didi ağladı ķıldı fiġān 

El uruben gül yüzin yırtdı revān (1651) 

Yûsuf-ı Meddâh’ın aşağıdaki beytinde ise, Hz. Hüseyin için matem tutanlar 

yüzlerini gözlerini yırtıp onu şehit eden Şimr’e lanet ederler: 

Yüzlerini gözlerini yırtdılar 

Ḳamu ol dem Şimre laǾnet itdiler (1908) 

Lamiî Çelebi ise, eserinde hem “mâtem” kavramını, hem de “kara giyme” 

figürünü kullanmıştır. Hz. Hüseyin’in şehit edilmesiyle birlikte âlemin, matem için kara 

elbise giydiğini, gökyüzünde yağmur yerine kan yağdığını belirtir: 

Giydi ālem mātem içün kara don 

Āsumāndan yaġdı yaġmur gibi ḫun (647) 

Hacı Nûreddîn Efendi, maktelinde ise yeryüzünün matem tutarak siyah elbise 

giydiğini ve o zaman yas tutulduğunu belirtmektedir: 

                                                 
130 Baş, “İslâm Tarihinde Matem/Yas Kültürü ve Kerbelâ”, c. II, s. 379. 
131 Yılmaz, Klasik Türk Edebiyatında Kerbelâ Hadisesi, s. 734. 
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Eynine rū-yı zemīn esved libās 

Giydi mātemṭutup ol-dem ķıldı yas (160) 

f. Maktellerde ve manzum mersiyelerde zikredilen en önemli kavramlardan biri 

de Âşûre’dir. Yûsuf-ı Meddâh’ın eserinde âşûre’yle alakalı herhangi bir kavram yer 

almazken, Lamiî Çelebi’nin ve Hacı Nûreddîn Efendi’nin eserlerinde aşureyle alakalı 

kavram ve ibarelere yer verildiği görülmektedir. 

Lamiî Çelebi eserinde “Yevm-i Âşûrâ” yani aşure günü manasında bu kavramı 

kullanmaktadır: 

Yevm-i Āşūrā’da idi bu ķıtāl 

Hem daḫi ihdā ve sittīn idi sāl (644) 

Hacı Nûreddîn Efendi’nin maktelinde ise “ǾĀşūra᾿da ṭa῾ām” şeklinde bu 

kavrama yer verilmiştir: 

Kimki bir kez ide ‘Āşūra᾿da ṭa῾ām 

Cem῾ olup yiye anı her ḫāṣṣ u ‘āmm (596) 

Ayrıca yazma nüshaları temel alarak oluşturduğumuz Hacı Nûreddîn Efendi’nin 

maktelinin tenkitli metni ile Yûsuf-ı Meddâh’a nispet edilen “Maktel-i Hüseyn” adlı 

eser arasındaki münasebetin boyutu yeni verilerle yeniden değerlendirilecektir. 

Yûsuf-ı Meddâh’ın makteli ile Hacı Nûreddîn Efendi’nin makteli arasındaki 

benzer beyitler karşılaştırılacaktır. Daha sonra ilgili benzerlikler çalışmamızın temel 

kaynağı konumunda olan iki yazma nüsha ile mukayese edilecektir. Böylece zikredilen 

benzerliklerin müstensih hatası mı yoksa müellifin kendi hatası mı olduğu tespit 

edilmeye çalışılacaktır. Beyitlerden sonra parantez içinde verilen sayılar, Yûsuf-ı 

Meddâh’ın Maktel-i Hüseyn’in Kenan Özçelik tarafından hazırlanan metni ile bizim 

metnini hazırladığımız Hacı Nûreddîn Efendi’nin Hüseyn’in Makteli’ndeki beyit 

numaralarını göstermektedir. 
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Yûsuf-ı Meddâh’ın Makteli Hacı Nûreddîn ’in Makteli Nüsha  

Āḫirine irdi ömri nāgehān 

Vaṣl ḳıldı Tañrı dergāhında cān (48) 

 

Āḫire irişdi ‘ömri nā-gehān 

Teslīm itdi Tañrı dergāhına cān (62) 

 

S# M# 

Soñra çün Āl-i Ümeyye geldiler 

Mülki bunlaruñ elinden aldılar (62) 

Śoñradan Āl-i Ümeyye geldiler 

Taḫtı bunlaruñ elinden aldılar (70) 

 

S# M# 

Birbiriyle görüşüp aġlaşdılar 

Bir zamān fürķat şerābın içdiler 

 

Eyitdiler kim nitedür ol şāhumuz 

Ol Müsülmānlar begi māhumuz (175-176) 

 

Birbiriyle görüşüp aġlaşdılar 

Bir zamān firķat şarābuñ içdiler 

 

Didiler kim nicedir ol şāhımız 

Ol Müslimānlar begi hem māhımız (168-169) 

S# 

 

 

 

S# 

 

Müslim eydür yarenler key bilün 

Bu işi key iĥtiyāt ile ķıluñ 

 

Eyitdiler kim pādişāh-ı lā yezāl 

Ol Ķadīm ü Ķadīr ü bī-zevāl 

Müslim ider ey yārenler key bilüñ 

İş bu işi iĥtiyāt ile ķıluñ 

 

Didiler kim pādişāh-ı Lā-yezāl 

Ol Ķādīm ü Ķādīr ü ol bī-zevāl 

 

 

 

S# 

 

Bize furśat vire nuśret bulavuz 

Ħāricīden dādumuzı alavuz 

 

Uş yine senüñ ḳatıñda iy ulu 

Ḳılalum beyat ḳamu kiçi ulu 

 

Bize furśat vire nuśret bulavuz 

Ḫāricī᾿den dādımızı alavuz 

 

Ḫoş siziñ biz ķapuñızda ey ulu 

Ḳılalum bī῾at ķamu ey baḫtılu 

 

 

 

S# 

 

 

Yetmiş iki pehlivān idi bular 

Müslim-ile bile beyat ķıldılar 

Ķaldı Müslim anda on beş gün tamam 

Ol cemāǾat ulu kiçi ḫāś u Ǿām 

 

Yetmiş iki pehlevān idi bular 

Müslim ile anda bīǾat ķıldılar 

Ķaldı Müslim anda on beş gün tamam 

Ol cemāǾat ulu genci ḫāśś u Ǿamm 

 

S# 

 

Ol yarenler gice gündüz bir birin  

Müslim’e gelürler idi her günin (177-183) 

 

Ol yarānlar gice gündüz birbirin 

Müslim᾿e gelürler idi birbirin (171-177) 

S# 

 

Ol cemāǾat bizden isterler meded 

Her kim erdür bunları ḳılmaya red (201) 

 

Ol cemā῾at bizden isterler meded 

Ādem olan anları ķılmaya red (191) 

M# 
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Himmetüñüz bile olsun siz dönün 

Görelim taķdīri n’eyler Tañrınuñ (213) 

Himmetüñüz bile olsun siz dönüñ 

Görelim taķdīri neyler Tañrı’nuñ (197) 

 

S# M# 

Müslimüñ oğlanların bulsam gerek 

İledüben māl u mülk alsam gerek (503) 

Müslim’üñ oğlanların bulsam gerek 

Öldürüben māl u mülk alsam gerek (197) 

 

 

M# 

Ħāricīler üşüp anı ŧutdılar 

Ol aradan pāre pāre etdiler (1193) 

 

Ḫāricīler anı üşüp ṭutdılar 

Ḳılıç ile pāre pāre itdiler (758) 

 

 

S# M# 

Eytdi Ǿammum ne ķılayum baña śu 

Ŧop buñaldum śusuzın iy nīk-ḫū 

 

Bir içüm śu olsaydı ben bugün 

İşbu ḫalķı ķılur-ıdum ser-nigūn (1342-43) 

 

Didi yā Ǿammi meded āh baña śu 

Key buñaldum ben śusuz ey nīk-ḫū 

 

Bir içim śu olsa-dı ger ben bugün 

Hep ķılurdum bu çeriyi ser-nigūn (850-851) 

 

S# M# 

 

 

 

S# M# 

Kendüye eydür Ĥüseyn içmedi śu 

Nice içem ben revā ola mı bu (1583) 

Gine eydür kim Ĥüseyn içmedi śu 

Nice içem ben revā ola mı bu (911) 

 

S# M# 

NaǾra urdı döndi cevlān eyledi 

Vaśf-ı ĥālin şiǾr idüben söyledi (1769) 

 

NaǾra urdı döndi cevlān eyledi 

ŞiǾr içinde vaśf-ı ĥālin söyledi (1035) 

S# M# 

Bir içim śu vir elüme sen sen benüm 

Kim ĥelāl idem saña bu dem ķanum (1872) 

Bir içim śu virseñ ağzıma benüm 

Kim ĥalāl ide idüm saña ķanum (1093) 

 

M# 

Ŧanıķ olsun üstüme Rabbü’l-Ǿibād 

Āḫiretde ķılmayam ben seni yād (1873) 

Hem dedeme ben şikāyet itmeyem 

İİşbu işüñden ĥikāyet itmeyem (1874) 

Şāhid olsun bu söze Rabbü’l-Ǿibād 

Āḫiretde ķılmayam ben seni yād (1094) 

Rūz-ı maĥşerde şikāyet itmeyem 

İşbu ĥalüñden ĥikāyet itmeyem (1095) 

 

S# M# 

 

 

S# M# 

Hem Hüseynüñ gevdesinden geldi ün 

Didi baba uşda yatur ol zebūn (2014) 

Çün Ĥüseyn’ün gevdesinden geldi ün 

Didi baba işte yatur ol zebūn (1167) 

 

S# 



68 

 

Seyyid eydür dilegim senden budur 

Babamuñ başını sen baña buyur 

Pes Yezīd eydür revā ķıldum bunı 

Daḫi nedür dilegün göster ķanı (2649-2650) 

Seyyid eydür dilegüm senden budur  

Babamuñ başını baña [girü] vir 

Pes Yezīd eyidür aķlumda anı 

Daḫi nedür dilegüñ iste anı(1454-55) 

 

 

 

 

S# 

Śoñra āḫāz eyledi ol vaśf-ı ĥāl 

Ĥaķ aña virmiş feśāĥat pür-kemāl (2693) 

Śoñra āġāz eyledi ol vaśf-ı ĥāl 

Ĥaķ aña virmiş feśāĥatde kemāl (1473) 

 

 

S# M# 

Yaġdı ŧolı yağmur-ile esdi yil 

İndi ŧaġlardan Dımışķ üstine sil (2742) 

Yaġdı yağmur ŧolı bile esdi yil 

İndi ŧaġlardan Dımışķ’ın üstine sil (1491) 

 

S# M# 

 

İki eser üzerinde yaptığımız bu karşılaştırma neticesinde 27 benzer beytin 

olduğunu; bu beyitlerin 12 tanesi S nüshasında, 3 tanesi de M nüshasında, 12 tanesi ise 

hem S hem de M nüshasında bulunduğu tespit edilmiştir. Karahan, mezuniyet 

çalışmasında;132İslamoğlu, makalesinde133ve Yılmaz, doktora tezi çalışmasında134 bu 

benzerliklerin müellifin kendisinden kaynaklandığı doğrultusunda görüş bildirmişlerdir. 

Bize göre de bu durum müelliften kaynaklanabileceği gibi müstensihlerin kendi 

tasarrufları neticesinde de ortaya çıkmış olabilir. Eserin başka yazma nüshalarının 

bulunması halinde bu hususun netlik kazanacağını düşünüyoruz. 

                                                 
132 Karahan, Anadolu Türk Edebiyatında Maktel-i Hüseyin’ler, s. 23-27. 
133 İslamoğlu, “Hacı Nûreddîn Efendi ve Hüseyn’in Makteli Adlı Eseri”, c. II, s. 17-42. 
134 Yılmaz, Klasik Türk Edebiyatında Kerbelâ Hadisesi, s. 465-472. 

 



ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

HÜSEYN’İN MAKTELİ’NİN TENKİTLİ METNİ 

1. METİN TESPİTİYLE ALAKALI HUSUSLAR 

1.1. Nüsha Tavsifleri 

Hacı Nûreddîn Efendi’nin maktelinin tespit edebildiğimiz iki nüshası vardır; bu 

nüshalardan bir tanesi Milli Kütüphanede, diğeri ise Sadberk Hanım Müzesi 

Kütüphanesindedir. 

Milli Kütüphane, 06 Mil Yz A 992, (=M). 

Kırmızı cetveli sırtı kahverengi meşin, üzeri yıpranmış mukavva cilt içinde 65 

yaprak bulunmaktadır. Her sayfada 15 satır bulunan nüsha [240 x170]-[190 x120] mm. 

ebâtında, harf filigranlı kağıt üzerinde harekeli nesih hatla ve kırmızı cetvelli çift sütun 

üzerine yazılmış olup 1b sayfasında kırmızı mürekkeple çizilmiş basit tezhipli bir 

serlevha bulunmaktadır. Nüshada meclis adlandırmaları ve konu başlıkları kırmızı 

mürekkepli kalemle yazılmıştır. Nüshanın katalog kaydında eserin adı “Maktel-i 

Hüseyn” olarak kaydedilmiştir. Aynı zamanda nüshanın 1b sayfasının baş kısmında 

“Hâzâ Kitâb-ı Maķtel-i Şah-ı Hüseyn”, “Rađiyâllâhu anhumâYâ Allâh” şeklinde 

yazılıdır. Bu nüsha h.1262 (1846) tarihinde istinsah edilmiştir. 

Milli Kütüphane yazma nüshanın müstensihi belli değildir. 

Nüsha 1923 beyittir. 

Başı: (1b)     Ḥamd ider dā᾿im saña hep māsivā 

Kim olur ķatuñda ḥācetler reva 

Sonu: (65b)   Bile Āli’ne aṣḥābına her bār 

Muķarrer olduġınca çarḫ-ı devvār 

Ve ķad veķa῾a’l-ferāġu min taḥrīri’l-kitāb fi evveli rabī῾ul āḫir fi medīneti 

Ḳasṭamonı fi maḥalleti Aķ Teķķe İmāmuñ oġlı Seyyid Ḥāfıẓ Muḥammed ez-Zühdī min 
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tilāmīzihį Seyyid Muḥammed Rā᾿if ve ene el-ḥakīr el-fakīr ῾abdu᾿ż-ża῾īf el-muḥtācu ilā 

raḥmeti Rabbihį ve şefā῾ati nebiyyihį. 

Ħaṭṭı yazdum bī-vefādur rūzgār 

Ben giderem ķala ḫaṭṭum yādigār 

Ħaṭṭum oķuyup beni fātiḥa ile yād ide 

Ḥak Te῾āla rūḥın anuñ şād ide. 

Fātiḥa okuya.  

Sene    1262. 

Müstensih, nüshanın sonunda ismini zikretmeden bu kitabı, 1262/1846 

senesinde rabī῾ul âḫir ayının başında Kastamonu şehrinde Ak Tekke mahallesinde 

imamın oğlu Seyyid Ḥâfıẓ Muḥammed ez-Zühdî’nin öğrencisi Seyyid Muḥammed 

Râ᾿if’ten nakledildiği şekliyle yazdığını belirtmektedir. 

Sadberk Hanım Müzesi Kütüphanesi, Nr. Yaz.194, (=S) 

73 varaklık nüsha, açık kahverengi meşin ciltte/ mukavva cilt içinde, aharlı ince, 

beyaz ve sarı kağıtlara harekeli nesih hattıyla, çift sütun üzerine yazılmıştır. Sayfalarda 

cetvel yoktur. Her sayfada 13 satır bulunan nüsha 220 x165-150x105 mm ölçüsündedir. 

Bu nüshada başlıklar kırmızı kalemle yazılmamıştır. Nüshada ilk 2 beytin kelimeleri 

karışmıştır. 2-22. arasındaki beyitlerin mısraları birer mısra kaymıştır. Böylelikle ilgili 

beyitler, kafiye açısından düzensizdir. Nüshada bazı sayfalar karışmıştır. Nüshanın baş 

kısmında eserin adı yoktur. Ancak nüshanın katalog kaydında eserin 1285/1868-69’da 

taş basması olarak Vaka-i Kerbela ismiyle tab‘ olunmuş olduğu kaydedilmektedir. 

Bu nüshanın müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. 

1878 beyittir. 

Başı: (1b)     Ĥamd ile şükrüm ey Ħalāķ-ı cihān źātuñdır 

Āşikāre vü nihān ḥamd ider dāim saña heb 
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Sonu: (73b)    Bile hem Āli’ne aṣḥābına her bār 

Muķarrer olduġınca çarḫ-ı devvār 

1.2. Nüshaların Değerlendirilmesi 

Hacı Nûreddîn Efendi’nin Hüseyn’in Makteli’nin tenkitli metni hazırlanırken 

kütüphanelerin yazma katalogları taranmıştır. Araştırma neticesinde Hüseyn’in 

Makteli’niniki adet yazma nüshasına ulaşılmıştır. Buna göre; eser incelenirken bu iki 

nüsha ele alınmıştır. Bu nüshalar, bulundukları kütüphaneler, kısaltmaları ve beyit 

sayıları bakımından şu şekildedir: 

Kütüphane/Bölüm                             Kayıt Nr.                 Kısaltma         Beyit Sayısı 

Milli Kütüphane/İbrahim Olgun,          06 Mil Yz A 992               M                  1923 

Sadberk Hanım Müzesi Kütüphanesi    

                                /Hüseyin Kocabaş,     Yz. 194                         S                    1878 

 

 Hacı Nûreddîn Efendi’nin maktelinin tenkitli metni hazırlanırken nüshalar 

arasındaki temel bazı farklılıklar şöyledir: 

1. M nüshasında ilk beyit, S nüshasında ise ilk üç mısrada kelimeler iç içe 

geçerek kaydedilmiştir. 

2. M nüshasındaki 2-22 arasındaki beyitler, S nüshasında birer mısra kaymıştır. 

Söz konusu beyitlerin mısra tanzimi açısından düzensiz olduğu tespit edilmiştir. 

3. M nüshasındaki 107-117 arasındaki beyitlerin bir sonraki sayfada yenilenerek 

kaydedilmiştir. Bundan dolayı tekrar edilen beyitler, yeniden tenkitli metne 

konmamıştır. 

4. S nüshasındaki 883-935 sayıları arasındaki beyitlerin sayfaların karışması 

nedeniyle söz konusu beyitlerin sıralanışı düzensizdir. 

5. S nüshasındaki konu başlıklarının çoğu M nüshasında kaydedilmemiştir. 
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6. M nüshasındaki 168-190 arasındaki beyitler, S nüshasında hem anlam hem 

şekil bakımından tamamen farklılık arz etmektedir. İlgili beyitleri, dipnotta nüsha farkı 

olarak göstermek yerine tenkitli metnin bütünlüğü için bu bölüme eklemeyi uygun 

gördük. 

Milli Kütüphane Nüshası (M) Sadberk Hanım Müzesi Kütüphanesi Nüshası (S) 

Bildi Müslim’[i] didi ḫoş geldiñüz  

Bir faķīre luṭf u iḥsān kıldıñuz 

Birbiriyle görüşüp aġlaşdılar 

Bir zamān firķat şarābuñ içdiler 

 

Rāḥat olsun diyüp ol dem cānları    

Ḳondurup tīz bir maķāma anları 

 

Didiler kim nicedir ol şāhımız  

Ol Müslimānlar begi hem māhımız 

Çekdi envā῾- ı ṭa῾ām key ḫūb be-ter 

Şol ķadar kim didiler oldı yeter 

 

Bizim ile ol geleydi bir yere  

 El getüreydiñ Ḫāricī᾿yi ķıra  

Geldi şerbet içmege dürlü yimiş 

Yidiler rāvī olan böyle dimiş 

 

Müslim ider ey yārenler key biliñ  

İş bu işi iḥtiyāṭ ile ķıluñ 

Tenbįh itdi Sünnįlerden varana 

Cümlesi dirildi Hānį darına 

 

Didiler kim Pādişāh-ı Lā-yezāl  

Ol Ḳadīmü Ḳādirü ol bī- zevāl 

Oluben her birinüñ ḫāṭırı ḫoş 

Nice eyyām eylediler ‘ayş u nūş 

 

Bize furṣat vire nuṣret bulavuz  

Ḫāricī᾿den dādımızı alavuz 

Müslim eydür biz Ḥüseyn᾿e bir kişi 

Gönderelüm tā ki bilsün bu işi 

 

Ḫoş siziñ biz ķapuñızda ey ulu  

Ḳılalum bī῾at ķamu ey baḫtılu 

Sa῾d᾿ı gönderdi Ḥicāz᾿a bir gice 

Nāmede bildürdi hep aḥvāl nice 

 

Yetmiş iki pehlevān idi bular 

Müslim ile anda bīǾat ķıldılar 

Sa’d irişdi ḥāli i῾lām eyledi 

Söyleyüp Seyyid᾿e iķdām eyledi 

 

Ķaldı Müslim anda on beş gün tamām  

Ol cemāǾat ulu genci ḫāśś u Ǿamm 

Yazmış idi ey Ḥüseyn-i nāmudār 

Tīz irüşüñ Kūfe᾿ye ķılmañ ķarār 

 

Ol yarānlar gice gündüz birbirin  

Müslim᾿e gelürler idi birbirin 
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Yetmiş iki pehlevān bizim-ile  

Daḫi otuz biñ çerisuffa bile 

 

Bir nice günde bil on beş biñ tamām  

 Oldı Sünnī ῾askeri ķamusı be-nām 

Ḥasretüñde aķıdurlar ķanlu yaş 

Her birisi terk idüp cān ile baş 

 

Ḫān bin ῾Urve evinde oturur  

Gice olıcaķķamu anda gelür 

Ma῾den-i iḥsān mürüvvet kānısın 

Hem seḫāvet iķliminüñ ḫanısın 

 

Bize vācib oldı kim pes bir ḫaber  

Vir yiyelüm irişe ol beşer 

Bunlaruñ ḥācetlerin eyle reva 

Kim cemālüñdür ķamu derde deva 

 

Didiler kim maṣlaḥatdur yā emīn 

Biz varup İmām῾a diyelüm hemīn 

Keşf idüp mektūb be-küllī razını 

Ṣaldı sevdāya göñül şeh-bāzını 

 

Yazdı Müslim nāme oldı tamām  

Virdi Sa῾d᾿a aldı götürdi hemān 

Didi Seyyid imdi yaraġ idelüm 

Hażır oluñ ṭurmayalum gidelüm 

 

Çün Ḥüseyn᾿enāme gördiler  

Oķudılar nāme ḥükmin bildiler  

İbni ‘Abbās dir aña yā murtażā 

Gitmek içün size ben virmez rıżā 

 

Yazmış idi ey Emīrü᾿l- Mü᾿minīn  

Tez gelüp bunda irişin hemīn 

Ḡayr-ı vaķ῾adur bu sözler Ḥaķ bilür 

Ḳorķarın nā-gāh size bir iş olur 

 

Ḥāżır oldı bunda on beş biñ çeri  

Yetmiş iki pehlivānlar her biri  

Ḫāricī᾿dür cümle eṭraf-ı diyar 

Ḡāfil olma sırruñuz anlar ṭuyar 

 

And içüben ķamu bīǾat kıldılar 

Din yolunda cān u baş ķodılar 

Her yañadan yoluñuz baġlar çeri 

Sünnilerden kimse ķomazlar idi 

 

Yā Emīr siz bunda pes gelmek gerek  

 Bunlarıñ aḥvālini bilmek gerek 

Ḳo bu sevdāyı göñülden fāriġ ol  

Tā ki soñra saġ işüñ olmaya ṣol 

 

Döndi ider ol Ĥüseyn-i bā-śafā 

Yā cemāǾat ķılalum Ǿahde vefa 

Seyyid eydür çāre yoķ yā ibn-i ‘amm 

Hep gelür taķdīrde olan şād u ġam 

 

Yürüyelim biz daḫi yā Müslimīn  

Görelim taķdīr-i Rabbü᾿l- ῾Ālemīn 
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1.3. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

1.3.1. Metin Tertibiyle İlgili Hususlar ve İşaretler Sistemi 

1. Tenkitli metin çalışmamızı oluştururken, Arap harfli eski alfabede yer alıp, günümüz 

alfabesinde yer almayan işaretler için aşağıdaki transkripsiyon sistemi esas alınmıştır. 

 ǿ : ء

 Ŝŝ : ث

 Ĥĥ: ح

 Ħ ħ :  خ

 Ź ź : ذ

 Ś ś : ص

 Ż ż Đ đ :  ض

 Ŧ ŧ : ط

 Ž ž :  ظ

 Ǿ :  ع

 Ġ ġ : غ

 Ķķ : ق

 Ñ ñ : ك

Çeviri yazıda, Arapça ve Farsça kelimelerdeki med harfleri şu şekilde gösterilmiştir: 

 Ī, ī :            ىŪ, ū    :     وĀ, ā :       آ

 

Farsça’daki vâv-ı ma’duleleler uzun a’dan önce üst konumda (˘) işareti ile belirtilmiştir: 

ḫ˘âb,   ḫ˘ân.. 

2.Beyitlerin sıralanışında imlâ ve tertip hususiyetleri açısından en sağlam metne sahip 

olan M nüshasının tertibine uyulmuştur. 

3. İlk beyitlerin yer aldığı varak numaraları 2 nüsha için de ayrı ayrı gösterilmiştir. 

4. Beyit numaraları beşer beşer sayılarak verilmiştir. 
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5.Nüshaların sayfa numaraları, nüshaların tavsiflerinin yapıldığı bölümde gösterilen 

rumuzlarla birlikte, metin içinde şu şekilde gösterilmiştir. (“M1b S1b……” gibi. 

6. Arapça ve Farsça ibareler, iktibaslar, kelâm-ı kibarlar vs. latin harfleriyle transkribe 

edilerek tırnak içinde; âyet, hadîs ve hadîs-i kudsîler tırnak içine alınmaksızıneğik 

(italik) biçimde gösterilmiştir. Metin içerisinde yer alan ayet ve hadîslerin kaynak ve 

anlamları dipnotta gösterilmemiştir. Ayet ve hadîsler, inceleme bölümünde ayrı bir 

başlık altında değerlendirilmiştir. Ancak metinde geçen Arapça ve Farsça ibarelerin 

Türkçe anlamları dipnotta gösterilmiştir. 

7. Meclis ve Bölüm başlıkları büyük harflerle yazılmış oluptercümeleri ise 

dipnotlardaverilmiştir. 

8. Anlam veya vezin gereği yapılması zaruri olan her türlü eklemeler, metin tamirleri 

köşeli parantez [  ] içinde gösterilmiş; okunamayan kelimeler ise, metinde (…) işaretiyle 

belirtilmiş, okunduğu halde anlamlandırılmayan kelimelerin yanına ise (?) işareti 

bırakılmıştır. 

1.3.2. Vezinle İlgili Hususlar 

9.  Vezin bozukluğu, kafiye sorunu ve vezin farklılığı gibi özel durumlar dipnotta 

belirtilmiştir. 

10. Vezin, metin başında ayraçlarla ayrılarak gösterilmiş; metin içerisinde varsa vezin 

değişiklikleri ilgili yerlerde de ayrıca belirtilmiştir. 

11. Arapça ve Farsça seslerin uzunlukları gösterilirken vezne bağlı kalınmış; aslî 

uzunluklar, vezin kısa okumalarını gerektiriyorsa uzunluk gösterilmeden yazılmıştır. 

12. Genelikle E.A.T. dönemi eserlerinde gördüğümüz aruz özeliklerinden olan ünlü 

türetilmesi metinde vezin gereği yapılan ses türetmeleri ayraç işareti içerisinde 

belirtilmiştir. “şük(ü)r, hil(i)m..” 

13. Şeddeli olan kelimeler, vezin esas alınarak yazılmıştır. Örneğin: aslı “Ĥaķķ’ı” olan 

kelimenin vezin gereği “Ĥaķ’ı” şeklinde yazılması gibi. 
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1.3.3. Nüsha farklılıklarının Gösterilmesi ve İmlâyla İlgili Hususlar 

14.Milli Kütüphane ve Sadberk Hanım Müzesi Kütüphanesi nüshaları arasında beyit 

sayısı itibariyle en fazla, imlâ ve tertip hususiyetleri açısından en sağlam metne sahip 

olan Milli Kütüphane nüshası transkribe edilerek “Hüseyn’in Makteli’nin esas olmayan 

metni” oluşturulmuştur.  Tenkitli metin için seçilen 2 nüsha birbiriyle karşılaştırılarak 

Hacı Nûreddîn Efendi’nin yazdığı şekle yaklaşılmaya çalışılmıştır. Şairin yaşadığı 

dönemin dilbilgisi özelikleri ve kullanılan vezinler dikkate alınarak, nüshalardaki 

varyantlar arasında en uygun olanı metne dahil edilmiş; diğeri dipnotta nüsha farkı 

olarak gösterilmiştir. 

15. Nüsha farkları aparatlarda gösterilmiştir. Nüsha farkları dipnotta belirtilirken aynı 

mısradaki birden fazla kelime arasında yatık tek çizgi (/), aynı beytin farklı mısraları 

arasında ise yatık çift çizgi (//) kullanılmıştır. 

16. Nüsha farkları belirtilirken önce ana metne alınmış, doğru olarak kabul ettiğimiz 

şekil verilmiş, iki nokta ( : ) işaretinden sonra isediğer nüshadakivaryant gösterilmiş, 

sonra da ana metne alınmayan şeklin bulunduğu nüshanın rumuzu verilmiştir. Örneğin: 

“Muśavver: münevver S.” gibi. 

17. Müstensihlerden kaynaklanan (ك  -  ن  )  karışıklığı başta olmak üzere kimi eklerin 

yanlış yazılması vb. yaygın imla hataları dipnotta gösterilmemiştir. 

18.Genel olarak kelimelerin okunuşunda nüshaya bağlı kalınmış, ancak yazımında 

tutarsızlık görülen eklerin ve kelimelerin okunuşunda Klasik Osmanlıcanın imla 

kurallarına uyulmuştur. 

19. Metindeki hemzeli kelimelerin yazımında metne uyulmuş, metinde ye ile (sāyil, 

māyil), hemze ile yazılmışsaana metinde de (sāǿil, māǿil..) şeklinde yazılmıştır. 
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20. Metin tespiti hususunda Arapça ve Farsça kelime ve tamlamaların yazımında birlik 

sağlamak için “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı makale;135 Türkçe 

kelime ve ekler konusunda “Eski Türkiye Türkçesi” adlı eser136; maktelin metninin 

oluşturulmasında izlenen yöntem hususunda “Metin Neşrinin Ana Esasları” adlı 

makale137 esas alınmıştır. 

21. Tenkitli metin çalışmamız süresince eserin transkribe edilmesinde Cem Dilçin’in 

“Yeni Tarama Sözlüğü,”138 Yaşar Çağbayır’ın “Ötüken Türkçe Sözlüğü,”139 Mehmet 

Kanar’ın “Osmanlı Türkçesi”140 ile “Farsça-Türkçe Sözlük”leri,141 Ziya Şükûn’un 

“Farsça- Türkçe Sözlüğü,”142 Muallim Nâci’nin “Lûgat-i Nâci”143 ve İlhan Ayverdi’nin 

“Misalli Büyük Türkçe sözlük”lerden144 istifade edilmiştir.  

  

                                                 
135 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, c. XI, sy. 1, Ankara, 

1993, s. 51-89. 
136 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, Kapı Yay., İstanbul, 2012. 
137 M.Fatih Köksal, “Metin Neşrinin Ana Esasları”, TÜBAR Dergisi, XXXI/2012 Bahar, 2012, s. 179-

209. 
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SONUÇ 

“Hacı Nûreddîn Efendi ve Hüseyn’in Makteli Adlı Eseri” isimli bu çalışmada 

elde edilen tespitler ve sonuçlar aşağıda maddeler halinde sunulmuştur:  

1. Kaynaklarda şairin adı ve künyesiyle alakalı “Nûreddîn”, “Hacı Nûreddîn”, 

“Nûreddîn Efendi” ve “Hacı Nûreddîn Efendi” isimlerinden herhangi bir kayda 

rastlanmamaktadır. Bununla beraberkaynaklarda “Nûri-i Kâtib” adıyla geçen kişinin 

şairimiz olan Hacı Nûreddîn Efendi olabileceği düşünülmektedir. 

2. Hacı Nûreddîn Efendi’nin doğum ve ölüm tarihleri hususunda incelenen kaynaklarda 

herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Maktelinde kendisinin Kastomunu’nun “Daday” 

ilçesinden olduğunu açıkça belirtmektedir.   

3. Kaynaklarda şairin ailesi hakkında da herhangi bir bilgi tespit edilememiştir. Sadece 

şair, eserinde annesinin ismini zikretmeden onu över.  

4. Hacı Nûreddîn Efendi hayatıyla alakalı önemli bilgileri eserinin “Sebeb-i Te’lîf-i 

Kitâb” bölümünde vermektedir. Bu bölümde kendisinin Hersekzâde Ahmet Paşa’nın 

Camiinde imam-hatib olarak görev yaptığını kaydetmektedir. Buna göre şairin mederese 

tahsilini görmüş olduğunu söylemek mümkündür. 

 5. Nûreddîn Efendi’nin tespit edebildiğimiz tek eseri Hüseyn’in Makteli’dir.  Eserin 

matbu nüshası 1745 beyitten ibaret iken, iki yazma nüshanın mukayesesiyle 

hazırladığımız tenkitli metin çalışmamız 1970 beyitten oluşmaktadır. 

6. “Vaka-i Kerbela” başlığıyla 1285 tarihinden itibaren birçok kere basılmış olan esere, 

yazma nüshalarda bulunmayan sonradan müstensihler tarafından başta “Vaka-i 

Kerbela” başlığı olmak üzere birçok ibâre, kavram ve beyit dahil edilmiştir. Yazma 

nüshalarda ehl-i sünnet inancı ve düşüncesi çerçevesinde kaleme alındığı anlaşılan eser, 

matbu nüshalarda eklenilen yeni beyit ve ibarelerle bu çizginin dışına çıkıldığı tespit 

edilmiştir. Böylece elimizdeki yazma nüshalar sayesinde matbu nüshalardaki mevcut 
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üslup sorunlarının, sadece müelliften kaynaklanmadığına aynı zamanda 

müstensihlerden de kaynaklanabileceğine dikkat çekilmiştir. 

7. Diğer maktellerde olduğu gibi, eser adındaki belirsizlik sorunu, Nûreddîn Efendi’nin 

eserinde de bulunmaktadır. Metin içerisinde eserin adı, “Maktel-i Hüseyn” ile 

“Hüseyn’in Makteli” olarak farklı şekillerde geçmiş olsa da ilgili beyitte şair, açık bir 

şekilde eserin adını “Hüseyin’in Makteli” şeklinde belirtmiştir. 

8.Hüseyn’in Makteli, dinî- tasavvufî muhtevalı bir eser olduğu için şairin başvurduğu 

ana kaynakların başında âyet ve hadîs-i şerifler gelmektedir. Şair, söze güç katmak ve 

delillendirmek için telmih ve iktibas yoluyla ayet ve hadîslerden istifade etmiştir.  

Çalışmamızın inceleme bölümünde ayrı bir başlık altında eserin kaynaklarına temas 

edilmiştir. 

9. Eserin muhtevası, “Giriş, konunun işlendiği bölüm ve bitiş bölümü” şeklinde 

tarafımızdan bir bölümlendirmeye tabi tutularak meclisler halinde özetlenmiş ve eser 

şekil ve tür açısından da incelenmiştir.  

10. Eser, edebiyatımızda bu türde bilinen ilk eser olan Yûsuf-ı Meddâh’ın Maktel-i 

Hüseyn’i ile Lamiî Çelebi’nin Maktel-i Âl-i Resûl adlı eserleriyle şekil ve muhteva 

açısından mukayese edilmiştir. Böylece eserin diğer makteller arasında yeri ve önemine 

dikkat çekilmiştir. 

11. Eserin, Yûsuf-ı Meddâh’ın Maktel-i Hüseyn’i ile benzer olan beyitleri, tablo halinde 

yazma nüshalarla karşılaştırılarak mevcut hatanın müelliften kaynaklanabileceği gibi 

müstensihlerin kendi tasarrufları neticesinde de ortaya çıkabileceği tespit edilmiştir. 

Eserin başka yazma nüshalarının bulunması halinde bu hususun netlik kazanacağını 

düşünüyoruz.  
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               Ḥāzā Kitāb-ı Maķtel-i Şāh Ḥüseyin145 

             Rađıyāllāhu Ǿanhumā 146Yā Allāh147 

 

                  Bismillāhirraḥmanirrāḥim148 
 

  

                    FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

M1bS1b 

 

1 
 

Ḥamd ider dā᾿im saña hep māsivā 

Kim olur ķatuñda ḥācetler revā149 
  

  Ḥamde lāyık ‘āli ẓātuñdur senüñ 

Medḥ olan hem pāk ṣıfātuñdur senüñ150 
 

  Yoġ iken bu ‘ālemi var eyleyen 

Ḳudretin bunlara ıžhār eyleyen151 

 
  Külli mevcūdāta maķsūdın viren 

Cümle maḥfiyyātı işidüp gören 
 

 5 Zāhir ü Bātın u hem Āḫir Ezel 

Ḥayy u Ḳādirsin Ḳadīm-i lem-Yezel152 

 
  ǾArş u Kürsī ay u gün çarḫ-ı felek 

 Vahş u ṭayr u cinn ü nās ḥūr u melek 

 
  Ṭaġ u deryā her nebāt aġaç u ṭaş 

Daḫı yir yüzinde olan ķuru yaş 

 
  Cümle eşyā hep müsecciddür saña 

Her birisi ḥamd ider öñden ṣoña 

 
  Ẕerrece kılsañ ῾ ināyet bir ķula 

 Dü cihānda ol gedā sulṭān ola153 

 
S2a 10 Kime itseñ ḫışm ile bir kez naẓar 

Ol hemān iblīs gibi yoldan azar154 

 
   

                                                 
145 “Bu, Maķtel-i Şāh Hüseyin kitabıdır.” 
146 “Allāh ondan rāzı olsun” 
147 S nüshasında bu başlık kaydedilmemiştir. 
148 “Rahmān ve rāhīm olan Allāh’ın adıyla…” 
149 M nüshasının ilk beyiti S nüshasında ilk üç mısrada iç içe geçerek kaydedilmiştir. 
150 Ḥamde lāyık ‘āli ẓātuñdur senüñ: Ĥācetler revā ey ḥamde lā- ῾āli ẓātuñdur senüñ S // Medḥ olan hem 

pāk ṣıfātuñdur senüñ: Medḥ olan hem pāk ṣıfātuñdur senüñ S  

S nüshasında yer alan 2-22. beyitler arasında mısra tanzimi açısından uygunsuzdur. 
151 Bunlara: Her şeyde S 
152 Zāhir ü Bātın u hem Āḫir Ezel: Ḥayy u Ḳadīm Ḳadirsin Lem-Yezel S // Ḥayy u Ḳādirsin Ḳadīm-i lem-

Yezel: Ḥayy u Ḳadīm Ḳādirsin Lem-Yezel M 
153 Ķılsañ: Ḳılsa S // du: bu S 
154 İtseñ: İtse S 
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 Ḳudreṭüñle āb u bād u nār u ḫāk 

Aḥsen-i ṣūretde insān oldı pāk 

 
M2a  Diledüñ ki aña in῾ām idesün 

Ḳıldıġuñ iḥsānları tām idesün 

 
  ‘Āleme enva῾-ı elṭāfuñ ire 

 Raḥmetüñ ḫˇānı çekile her yire155 

 
 15 Biline esmā vü tevḥīd ü ṣıfāt 

 Kim ġaraż bu cümleden sen Ǿāli ẓāt156 

 
  Baḥr-ı fażluñ mevc urup taşdı hemīn 

Ol Muḥammed Raḥmeten li᾿l-῾Ālemīn157 

 
  Aḥmed ü Maḥmūd u Yasīn ü Ṭāhā 

Ṣaçı ve᾿l-leyli cemāli ve᾿ḍ-ḍuḥā 

 
  Ḳaldırup gül gibi yüzinden nikāb 

 Ka’ināta ṭoġdı bir ḫoş āfitāb158 

 
  Anı gönderdüñ ki lüṭfuñ söyleye 

Ḥalķa teblīġ ü risālet eyleye 

 
 20 Göstere azmışlarına ṭoġrı yol 

Kim nice olur kişi Mevlā’ya ķul159 

 
  Bildüre hem külli hep cevher ῾araż 

Cümlesin ḫalķ itmeden n’oldı ġaraż160 

 
  Bu cihāna geldi çün ol māh-veş 

Yüzi nūrından ḥayā ider güneş161 

 
  Lāle ḫurşīd ü ķamerdür dayesi 

‘Ālemi ķapladı anuñ sāyesi 

 
S2b  Vire Ḥaķ emri-le emvāta ḥayāt 

Ḳıldı ẓāhir nice dürlü mu῾cizāt162 

 
  

25 
Fāsıķ῾iṣyāndan olup küllī emīn 

Buldı anuñla şeref rūy-ı zemīn 

 
  Şekl-i insāndan muṣavver cism-i nūr 

Ṭutmayan emrin Ḫudā᾿dan dūr olur163 

                                                 
155 Ħˇānı: ḫuyı S 
156 Esmā vü tevḥīd ü ṣıfāt: tevḥīd ü esmā u ṣıfāt S 
157 Taşdı: ṭaşıdı M 
158  Gül: –S/ ol: -M 
159 Yol: Yolı S // Kim nice ḫizmet ķılur Mevlāya ķulı S 
160 Cümlesin ḫalķ itmeden n’oldı ġaraż: -S 
161 Ol: -S // ider: itdi S 
162 Vire: didi S 
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  Her ne kim var dünyada ins ü perį 

Cümlesinüñ oldurur peyġamberi 

 
M2b  Ma῾deni ḥilm ü ḥayā kān-ı vefā 

 Müctebā vü Murtażā vü Muṣṭāfā 

 
  Kendüsidür mefḫar-ı ehl-i yaķīn 

Hem yarānları İmāmü’l-Müttakīn 

 
 30 Ol Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Osmān Rıżā 

Şāh-ı Merdān-ı ‘Aliyyü᾿l-Murtażā164 

 
  Anlar idi ḥaķ yola doġrı giden 

Hem Resūl᾿üñ sünnetin iḥyā iden 

 
  Ġayriye anlar kim oldılar nümā 

Buldı rif῾at her biri miŝl-i hümā 

 
  Musṭafā᾿ya olmaġın çehār yār 

Dürişüp İslām içün leyl ü nehār 

 
  Olmış idi cümlesi dīne mu῾īn 

“Rıḍvanu᾿llāhi ῾aleyhim ecma῾īn” 

 

------- 

 
 35 Ey ‘azīzler başlaram çün söylerem 

İlla size bir vaṣıyyet eylerem 

 
  Bu vaṣıyyetüm benüm her kim ide 

 Ol kişi dünyādan īmānla gide 

 
S3a  Ḳanda kim işbu kitābum açıla 

Meclise müşk ile ῾anber ṣaçıla 

 
  Luṭf idüp ehl-i keremder-vaķt-i ān 

Ben faķīre bir du῾ā ķıla revān 

 
  Gel ey dil deryāsına ġavvāṣ olan 

Hem me῾ānī gevheri ķadrin bilen 

 
  

40 
Dizelüm bir nice dürr-i şāh-vār 

῾Aşk ile diñlemege cānuñ uyar 

 
  Ṣıdķ ile her kim buña ṭuta ķulaķ 

Tañrı dergāhında ola yüzi aķ 

 

                                                                                                                                               
163 Muṣavver: münevver S 
164 Ol: ola S // Merdān: merdānı M 
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  Dāǿim Allāh aña raḥmet eyleye 

Cennet᾿üñ ni῾metleriyle ṭoylaya 

 
M3a  Hem şehādetle ġazāmuzdan bile 

Kim oķursa diñler-ise şevķ ile 

 
  İşit imdi Kerbelā᾿da ol Yezīd 

Şāh Ḥüseyn᾿i nicesi ķıldı şehīd 

 
 45 Yā nice itdi Ḥasan aġuyı nūş 

Ṭut ķulaġuñ bu sözümi eyle gūş 

 
  Ol sa῾ādet ravżasınuñ gülleri 

Ol gülistān-ı śafā bülbülleri 

 
  Ol ḥaķāyıķ baḥrinüñ ġavvāsları  

Ol dekāyıķ gevherinüñ ḫāṣları 

 
  Ol vilāyet iķlįminüñ şahları 

Ol kerāmet ehlinüñ hem-rāhları 

 
S3b  Bulmadılar dünyādan hergiz vefa 

 İlla çekdiler ķatı cevr ü cefā 

 
 50 Gözlerinden aķdı ṣaçdı ķanlu yaş 

Ḳodılar tīzcek ecel mehdine baş 

 
  Bu fenā dārına hīç bakmadılar 

Cānların ḥırṣ odına yaķmadılar 

 
  Zīra dünyā ser-be-ser endūh [u] derd 

Aña virmez göñli her kim ola merd165 

 
  Bu müsāfir-ḫānedür ṣoñı ḫarāb 

Ehlinüñ heb menzili āḫir türāb 

 
  Ol zamān kim Muṣṭāfā maḥbūb-ı Ḥāķ 

 Bu cihāndan göçmege gördi yaraķ 

 
  

55 
Vaķt irişdi ṭolına ol āfitāb 

İre Ḥaķķ᾿a gidüp ortadan ḥicāb166 

 
  Rūh-ı pāk[i] eyleyüp tenden ḫurūc 

Ol Cenāb-ı ῾İzzet᾿e ķıldı ‘urūc 

 
  Ebū Bekr oldı aña ķā᾿im-maķām 

Emrine itdi iṭa῾āt hāṣṣ u ‘ām 

 

                                                 
165 Endūh u derd: zehri verir S//gönli: göñlin S 
166 Gidüp: gide S 
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M3b  Ḫalķa bildürdi Resūl᾿üñ şer῾ini  

Ẓāhir idüp aṣlını hem fer῾ini 

 
  ‘Āķıbet cām-ı ecelden ķıldı nūş 

 Muṣṭafā ķatına rıḥlet itdi ḫoş 

 
 60 Tīz ḫilāfet taḥtına çıķdı ‘Ömer 

Ol sözi şekker yüzi şems ü ķamer 

 
  İşiden itdi itā῾at aña hep 

‘Adle meşgūl idi ol her rūz u şeb 

 
S4a  Āḫire irişdi ‘ömri nā-gehān 

Teslīm itdi Tañrı dergāhına cān 

 
  İtdi ‘Osmān᾿a ḫilāfet intikal 

Sürdi devrān o da nice māh u sāl 

 
  Cāmi῾-i Ḳur῾ān idi kān-ı ḥayā 

 Cümle işde ḫāliṣ idi bī-riyā167 

 
 65 Aña da biçdi ecel derzisiṭon 

Bāķī ķalmaz kimseye dünyā-yı dūn168 

 
  Taḫta oturdı ‘Alī dördüncide 

Tā ki a῾dā-yı dīni hepincide 

 
  ῾Ömri olduķça cihānda Murtaża  

Bī-nihāye ķıldı küffāra ġazā 

 
  Bir zamandan soñra ol daḫi göçer 

Cām-ı mevti Dest-i Ḳudret᾿den içer 

 
  

 

 

Gitdi ol ķaldı Ḥüseyn᾿ile Ḥasen 

Nice müddet yürüdiler ṣaġ esen169 

 
 70 Śoñradan Āl-i Ümeyye geldiler  

Taḫtı bunlaruñ elinden aldılar170 

 
  Ḫavf idüp dirdi Ḥasan᾿dan her biri 

 Gitse ol dünyāda ķalmasa diri171 

  İstediler kim Ḥasan ola helāk 

Ġāfilen ṣundılar aña zehr-nāk172 

 

                                                 
167 Cāmi῾u Ḳur῾ān: cāmi῾-i Ḳur᾿an S 
168 Aña da: aldı S // dünyā-yı dūn: dünyāya ṭon S 
169 Gitdi: gitmedi M // āsān: esen S 
170 Śoñradan: Soñrada S // taḫtı: taḫtını S 
171 Dirdi: derdi S // Ḥasan᾿dan: Ḥasan᾿da S 
172 Ġāfilen: Ġāfilin M 
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M4a  İçdi aġūyı hemān-dem virdi cān 

Āḫiretde buldı mülk-i cāvidān 

 
  Gitdi dünyādan Ḥasan kim ṭuydılar 

Kasd idüp bu kez Ḥüseyn’e uydılar 

 
S4b 75 Taḫta oturdı Mu῾āviyye o dem 

Salṭanat mülkine ol baṣdı ķadem173 

 
  Var idi bir oġlı anuñ dil-ḥadīd 

Ḫāricī ehl-i fesād adı Yezīd 

 
  Pes Mu῾āviye sürer devrānı çoķ 

Bu cihānuñ kimseye ķalması yoķ174 

 
  Mevt irişdi ķıldı cem῾intār u mār 

Hep Yezīd’e ķaldı cümle il ü şār175 

 
  Anuñ oldı māl u mülk ü taḫt u tāc 

Adınişiden virirlerdi ḫarāc 

 
 80 Taḫt idinmişdi Dımışk’uñ şehrini 

Ḫalķ içerẓulmı elinden zehrini 

 
  Mekke᾿de olup Ḥüseyn-i māh-veş 

 Emrine maḥkūm idi Hind ü Ḥabeş 

 
  Yevmi sā᾿im gicesi ķāǿim idi 

İşbu aḫlāķ anlara dāǿim idi176 

 
  Çünki taḫt girdi Yezīd᾿üñ eline 

Düşmān oldı Muṣṭafā᾿nuñ āline 

 
  Her yañaya tuḫfeler gönderdi ol 

Cümle ḫalķı kendüye döndürdi ol177 

 
 85 Ḳatına geldi Ḫavāric begleri 

 Sünniler a῾dāsı dūzaḫ segleri 

 
  Dürlü in῾ām eyleyüp her birine 

Ṣaldı cānların Cehennem nārına 

 
  Sünniler çeksin deyi ẓulm u te῾ab 

Ol Ḫavārīci Yezīd beg dikdi hep178 

 

                                                 
173 O: bu S 
174 Bes: pes S 
175 Īl ü şār: ayāl u şār S 
176 Anlara: anlarda S / dāǿim: ķāǿim S 
177 Yanaya: yaña S 
178 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
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M4b  Kūfe᾿nüñ şehrine Nu῾mān᾿ı diker 

Ol diyāruñ ḫalķını oda yaķar179 

 
S5a  Hem Ziyād oġlı ‘Ubeydullāh’[ı] beg 

Diküben Baṣrā᾿ya gönderdi o seg180 

 
 90 Aldı Nu῾ mān hep cemī῾-i raḫtını 

Kūfe᾿nüñ şehrinde ķurdı taḥtını181 

 
  Başladı ẓulm itdi ḫalķa bī-ķıyās 

‘Āciz oldılar elinden cümle nās 

 
  Sünnį olanlara idüp buġż u kīn  

Yanına düşerdi çoķ a῾dā-yı dīn  

 
  Hep Resūl aṣḥābınuñ oğlanları 

Kūfe şehrinde olurlardı varı182 

 
  Bilür idi cümlesi ῾ilm-i silāḥ 

Yetmiş iki pehlivān ehl-i ṣalāḥ 

 
 95 Kūfe᾿de var idi bir ḥāl ehli pīr 

Nice üftādeye olur dest-gīr183 

 
  Aña dirlerdi Şureyḥ-ı Ḳāḍı nām 

İder idi cümleye elṭāf-ı tām 

 
  Kūfe’de andan mükerrem yoġ idi 

‘Ālim idi mālı hem key çoġ idi  

 
  Pehlevānlar bir gice hep ṭurdılar 

Külli ķāḍınuñ evine geldiler 

 
  Çün çekildi yindi envā῾-ı ṭa῾ām 

Şöyle kim mümkin degül vaṣfın tamām184 

 
 100 Başlayup Nu῾mān᾿ı aldılar dile 

Her birisi itdi ẓulminden gele 

 
  Didiler kim ol helāk olsa hemīn 

Cümlemüz olurdı şerrinden emīn 

 
S5b  Çāresi oldur Ḥüseyn᾿e varavuz 

Çoķ tażarru῾eyleyüp yalvaravuz185 

 

                                                 
179 Diyāruñ: yerüñ S 
180 Ziyād᾿a: Ziyād M 
181 Şehrinde: şehrine S 
182 Varı: varları S 
183 Pīr: yir M 
184 Ŧa῾ām: yemek S // tamām: dimek S 
185 Çāresi: çāre S /Oldur: budur S /varavüz: varalum S // yalvaravüz: yalvaralum S 
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M5a  Bu diyāra gelse ger ol pāk-źāt 

Bula-duķẓulmı Ḫavāric᾿den necāt186 

 
  Cümle hep aña iderdük iķtidā 

Ḳılur idüķ yoluna cān baş fidā187 

 
 105 Ḳāḍī eydür bizde itmeñ bu işi 

Çoķ gelür gider bize erkek dişi 

 
  Ḳoñ Ḥüseyn᾿i bu diyāra gelmesün 

Ḫalķ-ı a῾dā size vāķıf olmasun  

 
M5b  İncidüp anı yerinden ırmañuz 

Hīç ‘abes sevdāya göñül virmeñüz188 

 
  Ġāfil olmañ sırrıñuz Nu῾mān bilür 

Cānıñuza dürlü miḥnetler ķılur 

 
  Yaġmaladup ḫānümānıñuz yıkar 

Cümleñizüñ başına odlar yaķar189 

 
 110 Ḳaldurur Ḫāricį᾿nüñ her biri baş 

Ṣoñra döker gözleriñüz ķanlu yaş190 

 
  

 
Hān bin ῾Urve adı bir daḫi er      

Var idi Kūfe içinde mu῾teber191 

 
  Pehlevānlar itmek içün keşf-i rāz 

 Geldiler anuñ evine çoķ u az 

 
  Ol arada ķıldılar ķavl ü ķarār 

Ya῾ni bir iş itdiler ῾aķla yarar192 

 
  Didiler imdi bize ni᾿tmek gerek 

Nāme yazup Mekke᾿ye gitmek gerek 

 
S6a 115 Tā Ḥüseyn᾿e ḥālimüz ma῾lūm ola 

‘Azm idüp tīz Kūfe şehrine gele193 

 
  Aña tābi῾ olavuz leşker çeke 

Ḫāricī᾿den baş kesüp ķanlar döke194 

                                                 
186 Bulaydıķ: bulduķ M 
187 Cümle: cümlemüz S 
188 ῾abeṣ: Ḥüseyin S 

M nüshasındaki 107-117 arasındaki beyitler bir sonraki sayfada yinelenerek kaydedilmiştir. İlgili 

bölüm denk geldiġi kısımda yeniden söz konusu metne konmamıştır. 
189 Yaġmaladup: Nu῾mān idüp S // Cümleñizüñ: Cümleñiz S / odlar: oṭlar S 
190 Ḳaldurur: ķaldırdı S // Ķanlu: acı S 
191 Ḫān bin ῾Urve adı: ḫān biz ῾urūc idi S 
192 Kıldılar: ķaldılar M 
193 Tīz: -S 
194 Olavüz: oluruz S 
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  Aldı kātib destine ol-dem ķalem 

Yazdı mektūb diñle ḫoştaķrīr ķılam195 

 
  Sözi bu kim ey Ḥüseyn-i bedr-i tām 

Gelmeñize muntaẓıruz ṣubḥ u şām 

 
  Her ķaçan kim vara size bu kitāb 

Ḫāk-i pāyiñüzde ola müstecāb 

 
 120 Sür῾at-ile bu diyāra gelesiz 

Biz faķīre luṭf u iḥsān idesiz196 

 
  Ẓulm-ile Ḫāricį baġrımuz kebāb 

Eyledi feryād idüp her şeyḫ u şāb 

 
M6a  Sizi ister ulu kiçi cümle nās 

Emrüñe maḥkūmdurur hep ‘āmm u ḫāṣ197 

 
  On sekiz biñ leşker-i Sünnī tamām 

Yetmiş iki Pehlevān hem yā imām 

 
  Key bahādırlar ṣanasın şīr-i ner 

Terk iderlerdi yoluña cān u ser198 

 
 125 Hażır olup sizi ķılurlar ṭaleb 

İrgüre maķsūda ol Ḳādir Çalab 

 
  Luṭfuñuzdan bu işi ihmāl ile  

Ṭutmayup tīz gelüñ isti῾cāl-ile 

 
  Oluben taḥt-ı ‘adālet üzre şāh 

ǾĀlemi ķıluñ müşerref hem-çü māh 

 
S6b  Ehl-i İslām yanuña miŝl-i nucūm 

Cem῾ oluñ a῾dāya ķılsunlar hücūm199 

 
  Ḫaricī olanları hep ķıralum  

 Māl nedür yoluñdabaş cān virelüm200 

 
 130 Cümlesini nāmede ķayd itdiler  

Ol hümāyı Allāh’a ṣayd itdiler 

 
  Nāme ḫatm oldı mühür kim urdılar 

İsmi Ṣāliḥbir ġulāma virdiler  

                                                 
195 Yazdı: yaza S / ķılam: idem S 
196 İdesiz: ķılasız M 
197 Gici: genci S 
198 İderlerdi: iderler S / cān u ser: cān S 
199 Yanına: yanuñda S 
200 Baş cān: baş cān S 



94 

 

 
  Aldı Ṣāliḥ nāmeyi tīz tutdı yol 

Bir nice günde Ḥicāz᾿a irdi ol 

 
  Sür῾at-ile Seyyid᾿e vardı hemān 

Ḳarşusında ķaddini ķıldı kemān 

 
  Nāmeyi tutup öñine ķodı baş 

Mekke şehrinde bu aḥvāl oldıfāş 

 
 135 Hep işitdiler dirilüp geldiler 

Nāmenüñ ḥükmin ķamusı bildiler 

 
  Seyyid᾿üñ gitmek düşüp efkārına 

Meşveret ķıldı o dem her birine 

 
M6b  Didi ey ḫayr-ı ḫalef ķavm-i sa῾īd 

Fażl-ı Ḥaķ᾿dan dā᾿imā olma ba῾īd201 

 
  Kūfe şehrine ‘aceb gitsem mi ki 

Yoḫsa biraz daḫi ṣabr itsem mi ki 

 
  Kimi dir gitmeñ kimi eydür gidüñ 

Kimi dir eglenmeyüp ta῾cīl idüñ 

 
 140 İbni ῾Abbās eydür ey kān-ı Kerem 

Hażretüñe ben ża῾īf bir söz direm 

 
S7a 

 

 Anlaruñ ķavline siz inanmañuz 

 Sözlerin zinhār gerçek ṣanmañuz 

 
  Ḳorķarın şimdi ḫaber göndereler 

Ṣoñra sizden cümle yüz döndereler202 

 
  Ḳaṣduñızı hemYezīd daḫi bile 

 Üstüñize cem῾ idüp ādem ṣala 

 
  Yollarıñuzı Ḫavāric baġlaya 

Gözleriñüz soñra ķan yaş aġlaya203 

 
 145 Bilürin anlar degül ῾ahdi bütün 

Añmañuz ķoñ anlarıtūn[į] bütün 

 
  Söyleyüp aña Ḥüseyn-i gül-῾izār 

 Didi kim ķorķmaķ ecelden ķatı ‘ār 

 

                                                 
201 Tutup: ṣundı S 
202 Ķorķarın: ķorķaram S/ göndereler: göndüreler M // döndereler: döndüreler M 
203 Yollarınızı: yolaruñız S / heb: -M 
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  Her ne ķısm itse ezel taķdīr-i Ḥaķ 

Oldurur elbette āḫir olıcaķ204 

 
  İlla diler ḫāṭırum ādem ṣalam  

Bu gelen mektūb muķarer mi bilem205 

 
  Ger ḫaber gelse ṣaḥīḥvaram gidem 

Yoḫsa anda gitmeg[i] te᾿hīr idem206 

 
 150 Cümle ol meclisde ki yoḫsul [u] bay 

Didiler ma῾ķūl budur tedbīr-i re᾿y207 

 
  Seyyid eydür bir kimesne ehl-i dīl 

Var mıdur terk eyleye cān der-sebįl208 

 
M7a  Kim münāsib ola varup gitmege  

Bize gelüp ḥāli i῾lām itmege209 

 
  Müslim oġlı ῾Aķīl-i şehriyar 

Ḳardeşi oġlı ῾Alī᾿nüñ nām-dār210 

 
  Didi emr iderseñüz ben varayın 

İşbu yoldan cān u başı vereyin211 

 
S7b 155 Buyurup Seyyid didi Sa῾d᾿ı bile 

Al yaraġuñ ḥāẓır eyle gir yola  

 
  Müslim ol-dem gitmege tedbīr ķılur 

 İki oġlın Sa῾īd hem bile olur212 

 
  Sür῾at-ile cümle yola girdiler 

 Kūfe᾿nüñ şehrine yaķın vardılar213 

 
  Ḳıldılar kendülerin gözden nihān 

Tā ki ḫālį ola aġyārdan cihān  

 
  Şems ü şāhuñ müddeti çünkim biter 

İrdi aḫşām vardı maġribde yiter214 

 
 160 Eynine rū-yı zemīn esved libās 

 Giydi mātemṭutup ol-dem ķıldı yās215 

                                                 
204 Her ne ķısm itse ezel Taķdīr-i Ĥaķ / her ne taķdīr itdi ise bize Ĥaķ S 
205 Bilem: görem S 
206 Anda: andan S 
207 Tedbir- i re᾿y: tedbīrdir ay M 
208 Seyyid ider… S nüshasındabu beyitin devamı kaydedilmemiştir 
209 Varup: anda S 
210 Oġlı: ol M 
211 Varayın: giderem S // cān u başı: cān u baş S/ vereyin: iderem S 
212 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
213 Kūfe᾿nüñ: Kūfe S 
214 Şems u şāhuñ: şemsi māhuñ S / biter: yeter M // maġribde: ma῾zinde M / yeter: biter M 
215 Matemṭutup: ṭutuben S 
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  Zeyn içün ῾ālemde eflāk-ı burūc 

Māh-ı encüm başlayup itdi ḫurūc216 

 
  Meskeninde ins ü cin vaḥş u ṭuyūr 

Her birisi ġaflete vardı uyur 

 
  Azm idüp Sa῾d᾿ile Müslim ol zamān 

Kūfe᾿nüñ şehrine girdiler hemān217 

 
  İttifāķ bir kimse gider gördiler 

Aña Sünnīlerden ādem ṣordılar 

 
 165 Ol kişi bunlara oldı ķulavuz 

Hān bin ῾Urve evine varıruz218 

 
  Gösterüp bildürdi anuñ ḫānesin 

Şöyle gitdi kendü uçar ṣanasın219 

 
M7b  Hāneye çaġırdılar āvāz ile 

Ṭaşra çıķdı nice ‘izz ü nāz ile 

 
  Bildi Müslim’[i] didi ḫoş geldiñüz  

 Bir faķīre luṭf u iḥsān kıldıñuz220 

 
  Rāḥat olsun diyüp ol dem cānları    

Ḳondurup tīz bir maķāma anları 

 
 170 Çekdi envā῾- ı ṭa῾ām key ḫūb be-ter 

Şol ķadar kim didiler oldı yeter 

 
  Geldi şerbet içmege dürlü yimiş 

Yidiler rāvī olan böyle dimiş 

 
  Tenbįh itdi Sünnįlerden varana 

Cümlesi dirildi Hānį dārına 

 
  Oluben her birinüñ ḫāṭırı ḫoş 

Nice eyyām eylediler ‘ayş u nūş 

 
  Müslim eydür biz Ḥüseyn᾿e bir kişi 

Gönderelüm tā ki bilsün bu işi 

 

                                                 
216 Zeyn içün ῾ālemde eflāk-ı burūc: zeyn-i eflāk ῾ālem-i burūc S 
217 Ol zaman: hemān S // hemān: revān S  
218 Ķulavuz: ķuluġuz S // varıruz: varuñuz S 
219 Bildürür: Bildirdi S // uçar ṣanasın: uçarsın S 
220 M nüshasındaki 168-190 arasıdaki beyitler S nüshasında hem anlam hem şekilsel bakımından 

tamamen faklılık arz etmektedir. Bu nedenle nüshalar arasında hem anlam hem vezin hem de kafiye 

uyumu açısından en uygun olanı tercih edilmiştir. 
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 175 Sa῾d᾿ı gönderdi Ḥicāz᾿a bir gice 

Nāmede bildürdi hep aḥvāl nice 

 
  Sa’d irişdi ḥāli i῾lām eyledi 

Söyleyüp Seyyid᾿e iķdām eyledi 

 
  Yazmış idi ey Ḥüseyn-i nāmudār 

Tīz irüşüñ Kūfe᾿ye ķılmañ ķarār 

 
  Yetmiş iki pehlevān bizim-ile  

Daḫi otuz biñ çerisuffa bile 

 
  Ḥasretüñde aķıdurlar ķanlu yaş 

Her birisi terk idüp cān ile baş 

 
 180 Gice gündüz muntaẓırlar rāhuña  

Yalvarurlar yüz tutup dergāhuña 

 
  Ma῾den-i iḥsān mürüvvet kānısın 

Hem seḫāvet iķliminüñ ḫanısın 

 
M8a  Bunlaruñ ḥācetlerin eyle reva 

Kim cemālüñdür ķamu derde devā 

 
  Keşf idüp mektūb be-küllī rāzını 

Ṣaldı sevdāya göñül şeh-bāzını 

 
  Didi Seyyid imdi yaraġ idelüm 

Hażır oluñ ṭurmayalum gidelüm 

 
 185 İbni ‘Abbās dir aña yā murtażā 

Gitmek içün size ben virmez rıżā 

 
  Ḡayr-ı vaķ῾adur bu sözler Ḥaķ bilür 

Ḳorķarın nā-gāh size bir iş olur 

 
  Ḫāricī᾿dür cümle eṭraf-ı diyar 

Ḡāfil olma sırruñuz anlar ṭuyar 

 
  Her yañadan yoluñuz baġlar çeri 

Sünnilerden kimse ķomazlar idi 

 
  Ḳo bu sevdāyı göñülden fāriġ ol  

Tā ki soñra saġ işüñ olmaya ṣol 

 
 190 Seyyid eydür çāre yoķ yā ibn-i ‘amm 

Hep gelür taķdīrde olan şād u ġam 

 
  Ol cemā῾at bizden isterler meded 

Ādem olan anları ķılmaya red221 

                                                 
221 S nüshasında 190 ve 191. Beyitler kaydedilmemiştir. 
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  Sıġınalum Ḥaķķ᾿a girelüm yola 

 Dest-i ķudret her ne yazdıysa ola 

 
 

 

 

 Altı ķardaşı Ḥüseyn᾿üñ var idi 

Her birisi aña yoldaş yār idi222 

 
 

S8b 

 Aldı ķardaşlarını gördi yaraķ 

Ḥāżır itdi her ne kim yolda gerek223 

 
 195 Mekke ķavmi ķıldılar feryād ġirī 

Dökdiler gözyaşlarını her biri 

 
  Anlara didi Ḥüseyn-i ser-firāz 

İrgüre Ḥaķ bizi gine [ber]-Ḥicāz224 

 
M8bS9a  Himmetüñüz bile olsun siz dönüñ 

Görelüm taķdīri neyler Tañrı᾿nuñ225 

 
  Eyle diyüp sürdi atın ilerü 

Ol cemā῾at cümlesi döndi girü 

 
  Diñle imdi bir ḥikāyet key ‘aceb 

Kim ne ķıldı anlara takdīr-i Rab 

 
 200 Çāre yoķdur çünki taķdīrüñdür iş 

Olacak āḫir olur yüz biñ düriş 

 
  Ḥāricīlerden meger bir nā-bekār 

Gör ne fītne başarur ol ehl-i nār 

 
  

 
Sünniler Seyyid᾿e ādem salduġın 

Kūfe᾿ye Sa῾d᾿ile Müslim geldügin 

 
  Her biri aña iṭā῾at itdügin 

Gel diyü Seyyid᾿e mektūb gitdügin 

 
  Cümlesini işidüp ṭurdı gider 

Vardı tīz Nu῾mān᾿a ġammāzlıķ ider226 

 
 205 Dir Ḥüseyn᾿e nāmeler gönderdiler 

Kūfe᾿nüñ ḫalķın ķamu dönderdiler 

 
  Bil muķarrer on güne ķalmaz gelür 

Cümle ‘ālem ser-te-ser fitne olur 

 

                                                 
222 Yoldāş: ķardaşı S 
223 Ḥāżır: Ḥāẓır S 
224 Bizi: bize S 
225 Taķdīri: taķdīr S 
226 Tīz: tez S 
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  Yaġmaladup ḫānumānıñuz yıķar 

 Māl nedür anca kişi başdan çıķar227 

 
  Hep ķırar Ḫāricī᾿nüñ ķāmusın 

Hem Yezīd᾿üñ daḫi ṣırlar nāmusın228 

 
  Her ķaçan bu sözi Nu῾mān diñledi 

 N᾿olısar āḫir ser-encām añladı 

 
 210 

 
Az u çoķ her ne işitdiyse maķāl 

Nāmede yazdı Yezīd᾿e vaṣf-ı ḥāl229 

 
  Didi kim ey şāh-ı ‘ālem gözüñ aç 

Ġāfil olma çıķar elden taḥt u tāc 

 
M9aS9b  Kūfe᾿de Sünnī olanlar hep yaraķ 

Gördiler ṣoñra çeker cānuñ firāķ 

 
  Mekke᾿ye gönderdiler bil nāmeyi  

Çökerürler başuña hengāmeyi230 

 
  Nāme kim anda varup bula viṣāl 

Tīz gelür bunda Ḥüseyn-i ḫoş-ḫıṣāl 

 
 215 Kūfe ḫalķı cümle aña hep uyar  

Tīz ṭutup derdümüze odlar ķoyar231 

 
  Daḫi her eṭrāfuña ṣalar aķın 

Ḳıl tedārük ġāfil olma key ṣaķın232 

 
  Çünki mektūbı tamām itdi dürer 

Bir gögercinüñ ķanadına ṣarar233 

 
  İtmeyüp te᾿ḫīr Yezīd᾿e ol ķuşı 

Ṣaldı tīz Nu῾mān diyen İblīs eşi234 

 
  Gitdi gögercin hemān ol dem uçup 

İrdi tīz Dımışķ᾿a menziller geçüp  

 
 220 Vardı köşkine Yezīd᾿üñ ķondı ķuş 

Gözleri oldı Yezīd᾿üñ aña ṭuş 

 
  Aldı ķuşdan nāmeyi idüp naẓar 

Añladı cümle cevābın mā-ḥażar 

                                                 
227 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
228 Śırlar: ṣır S / nāmusın: ῾ār nāmesin S 
229 Bu beyit S nüshasındakaydedilmemiştir. 
230 Nameyi: nāmeler S // hengāmeyi: hengāmeler S 
231 Cümle: heb ķamu S // derdümüze: derdimize S 
232 Tedārük: tedārik S 
233 İtdi: yazdı S 
234 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
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  Ḫāṭır-ı murādına büründi ġamm 

Şekl-i efkār oldı ṣankim içdi semm235 

 
  Ditredi a῾żāları manend-i berg 

Ḳorķudan cānına irdi derd ü merg236 

 
  İtmege Sünnīlere ẓulm ü elem  

Destine aldı Yezīd ol dem ķalem 

 
 225 Yazdı nice herze hedyān seyyi᾿āt 

Baṣra’ya gönderdi bir peyk-i fesād 

 
S10a  Sözi bu kim ey ῾Ubeydullāh-ı dūn 

Ġāfil olmuşsın bu işden sen niçün237 

 
M9b  Kūfe ḫalķı kim var ise az u bol 

Ṭābi῾ olmuşlar Ḥüseyn᾿e ḥāżır ol 

 
  Leşkerüñ çek Kūfe᾿den yaña yüri 

Mekke᾿ye gel ķoma Ḥüseyn serveri238 

 
  Şöyle kim bir ān tevaķķuf eyleme 

Kimseye bu sırrı hergiz söyleme239 

 
 230 Key mühimdür maṣlaḥat tīz ol bitür 

Bī῾at itsün yoḫsa kes başın getür240 

 
  Çün ῾Ubeydullāh᾿a degdi bu kitāb 

Oķuyup bildi Yezīd ķıldı ῾itāb 

 
  Ādemin cem῾ itdi ol dįnden berį 

On iki biñ er Ḫavāric her biri241 

 
  Cümlesine ķıldı in῾ām virdi māl 

Götürüp tuġ u ῾alem yaşıl u al 

 
  Gitdi laşker Kūfe᾿ye ķonar göçer 

Şād u ḥurrem gice gündüz yir içer 

 
 235 Kendüsi beş yüz aldı pür-silāḫ 

Ḫāricīler bulmasın oddan felāḥ242 

 

                                                 
235 Oldı: -S/ ṣankim: ṣanasın S / içdi: uçdı S 
236 Merk: -S 
237 Sen: -S 
238 Yüri: yüzini M // Mekke᾿ye gel ķoma Ḥüseyn serveri: Gelmege ķoma Ḥüseyin’i sen beri M 
239 Sırrı: sözi S 
240 Kes: tiz S 
241İtdi: eyledi S // er: -M / Ḫavāric: Ḫavāricden S 
242 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
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  Girdi Kūfe şehrine atdan iner 

Vardı Nu῾mān᾿uñ sarāyında ķonar243 

 
S10a  Bir yañadan çıķdı hem on biñ çeri 

Kūfe şehrin ortaya aldı varı244 

 
  Kūfe ḫalķına didi İbn-i Ziyād 

Niçün itdiñüz Ḥüseyn᾿e inķıyād 

 
  Söylediler Kūfe ķavmi az u çoķ 

Aramuzda böyle itmiş kimse yoķ 

 
S10b 240 Didi işitdüm bī῾at itmiş varıñuz 

Ḳorķudandur şimdi bu inkārıñuz 

 
  Müslim᾿i ṣordı didiler bilmezüz 

Emrüñüzden ṭaşra bir iş ķılmazuz245 

 
M10a  Didi ben bildüm ki Müslim ķandadur 

Hānį ķatında olur maḥzendedür 

 
  Müslim işitdi ḥikāyet n῾olduġın 

Ḫāricī kendüyi teftīş ķılduġın 

 
  

 
Aldı oġulcuķların ṭurdı gine 

Vardı Ķāḍī evine kim gizlene 

 
 245 Ḫāricīler cümlesi fi῾l-ḥāl gelüp 

Baṣdılar Hānį evin yaġma ķılup 

 
  İstediler Müslim᾿i bulmadılar 

Ķancaru gitdügini bilmediler246 

 
  Müslim eydür yā İlāhī ben n᾿idem 

Ķoyup oġulcuķlarum ķanda gidem247 

 
  Ķāḍı᾿ya ıṣmarlayup dir gözleñiz 

İş bu oġulcuķlarımı gizleñiz 

 
  Key oñatṣaķla Ḫavāric bilmesün 

Bunları gelüp elüñden almasun 

 
 250 Ṭurdı Müslim gice nıṣf-ı sānįde 

Aldı hep cümle silāḥın ānįde248 

 

                                                 
243 Atdan: anda S 
244 Aldı: aldılar S 
245 Müslim᾿i: Müslim M 
246 Ķancaru: ķanda S 
247 Aydur: ider S 
248 Anı da: anda M 
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  Göñlini dergāh-ı Ḥaķķ᾿a bağladı 

Ḳoçdı oġlancıķlarını aġladı 

 
  Didi ey benüm iki nā-resteler 

Key ġarīb bī-çāre vü dil-ḫasteler249 

 
S11a  Giderin bensiz ķalursız yalıñuz 

Ey ῾aceb n᾿ola [ki] ṣoñra ḫāliñüz250 

 
  Ķorķarın düşüp Ḫavāric diline 

Bunda siz gizlendigüñüz biline251 

 
 255 Anda bulup getüreler [sizi] ele  

Ḫāricī᾿nüñ ẓulmi baġrıñuz dele252 

 
  Şöyle derd ü mihnet-ile ölesiz 

Gül gibi nev-reste iken ṣolasız253 

 
M10b  Ālemi var eyleyen Ḥayy ü Ḳadīm 

Sizi ben ol Ḫālıķ᾿a ıṣmarladım 

 
  Eyle diyüp atına bindi gider 

Diñle āḫir varduġı yirde n᾿ider254 

 
  Sürdi şehrüñ ķapusına vardı çün255 

Biñ Ḫavāric bekler idi hem o gün 

 
 260 Ḳılıç ile nicesin iki biçer 

Ṣaġ olanı Müslim᾿i bildi ķaçar256 

 
  Döndi bir ġayrı ķapuya yürüdi 

Anda hem bekler Ḫavāric var idi 

 
  Nice kim cehd eyledi yol bulmadı 

Bir yaña çıķmaġa dermān olmadı257 

 
  Ḫāricīler anı çevre aldılar  

Müslim᾿e cümle ḥavāle oldılar258 

 
  Gördü ṭam üstünde bir ‘avret durur 

‘Avret aġlar Müslim᾿i çünkim görür 

 

                                                 
249 İki: -S/ nā-resteler: nā-restelerim S // dil-ḫasteler: dil-ḫastelerim S 
250 N᾿ola: nice ola M 
251 Gizlendügüñüz: gizlendüñüz S 
252 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
253 Nev-reste: nā-deste S 
254 N’ider: nedir S 
255 Çün: ol S //gördi: -M / gün: ol S 
256 Müslim᾿i: Müslim S 
257 Olmadı: bulmadı S 
258 Cümle: çün kim M 
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 265 ‘Avret᾿e Müslim didi ṣu yok mu hīç 

Ṣuñdı ḫātun maşrabayla durma iç 

 
  

 
Ṣuyu aġzına götürdü kim içe  

Ceng idüp ol aradan öte geçe259 

 
S11b  Birisi gürz-ile urdı aġzıra  

Maşraba ṣındı döküldi ṣu yire260 

 
  Ḳanı çoķ aķdı dükendi ķuvveti 

Hem yüzi üstüne yıķıldı atı 

 
  Kimi gürz kimi ķılıç üşürdiler 

Ol aradan Müslim᾿i düşürdiler261 

 
 270 İtdiler anı şehīd ol ķavm-i ḍāll 

Diñle imdi daḫi nice oldı ḥāl262 

 
  Çaġırup ķıldı ῾Ubeydullāh nida 

Ḫāricī᾿nüñ arası ṭoldı ṣadā263 

 
M11a  Dir kiġāfil ṭurmañuz ḥāẓır oluñ 

Müslim᾿iñ oġlanların isteñ buluñ264 

 
  Anları her kim baña ala gele 

İki pāre şehre ol sulṭān ola265 

 
  Ḳāḍı çünkim işbu aḥvālı bilür 

Müslim oġlanlarına tedbīr ķılur 

 
 275 Buluben ānįde bir tenha maķām 

Gizledi anları tā olunca şām266 

 
  Aḫşamın şehrüñ ķāpusundan ırāķ 

Çıķarup [dir] ṭurmañuz gitmek gerek  

 
  Anlaruñ yüz ķızıl altun beline 

Baġlayup gönderdi Mekke yolına267 

 
  Didiler yol bilmezüz biz n᾿idelüm 

Bu ġarīblıķda nireye gidelüm  

 

                                                 
259 İdüp: ide S 
260 Döküldi: dökdi S Yire: yüzine S 
261 Kimi gürz kimi ķılç üşürdiler: Bunı gördüler ķılıç üşerdiler M // Müslim᾿i: Müslim M 
262 Daḫi: gör S 
263 ῾Ubeydullāh: ῾Abdullāh S 
264 Dir kiġāfil ṭurmañız ḥāẓır oluñ: der ki siz ḥāżır oluñ ṭurmaķ gerek S // isteñ gerek: bulmaķ gerek S 
265 Ala: alup S 
266 Gizledi: gizlene S 
267 Beline: biline M 
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  Tā olunca subḥ-ı ṣādıķ gezdiler 

Ḳudret-ile ol gece yol azdılar 

 
S12a 280 Gider iken uġradılar bir ṣuya 

Ṣaķınurlar kim nā-gāh ādem duya268 

 
  Oturup gizlendi ol bī-çāreler 

Bilmediler yolı ķanda varalar 

 
  Geldi bir cāriye ol dem nāgehān 

Anları gördi oturmışlar nihān 

 
  Sormaġ içün vardı tīz yanlarına  

Ḳorḫu düşdi anların cānlarına269 

 
  Cāriye eydür niçün gizlediñüz 

Bunda gelmege sebeb nedür diñüz270 

 
 285 Didiler kim biz yetįmüz hem ġarīb 

Mekke᾿nüñ şehrine giderdük varıp 

 
  İllā yolın yañılup kılduķḫaṭā 

Bize yol göster bu dem eyle ῾aṭā271 

 
M11b  Cāriye dir ṭoġrısın söyleñ sözüñ 

Daḫi ġayri ḥāliñüz vardur sizüñ272 

 
  Ḡā᾿ib olmış Müslim᾿üñ oġlanları 

Ḫāricīler bulmaķ ister anları 

 
  Ḳaçmañuzdan belki anlar siz hemān 

Sizi bulan öldürür virmez emān 

 
 290 İşidecek aġladılar zār u zār 

Didiler sen gizle bizi ey nigār273 

 
  Bu ġarīblıķda bize ol dest-gīr 

Varuben Ħāricīye keşf etme sır 

 
  Bulıcaķ bizi keserler başımuz 

Aķıdalar ẓulm-ile ķan yaşımuz274 

 
S12b  Kimsemüz yoķ yalıñuz ķalduķ źelīl 

Merḥamet eyle bize ol sen delīl275 

                                                 
268 Duya: ola S 
269 Vardı: -M 
270 Nedür deñiz: ne olduñız S 
271 Yolın: yol S // dem: gün S 
272 Dir: ider S // daḫi ġayri ḥālüñüz vardur sizüñ: daḫi vardır sizin ġayri ḥaluñüz S 
273 Gizle: gizleñiz S 
274 Bulacak bizi keserler başımuz: bulıcaķ keser başımuz… S 
275 Yoķ: yoķdur S 
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  Şol ki lāyıķdur senüñ iḥsānuña 

İşlegil her ne yararsa cānuña 

 
 295 Cāriye dir siz ṭuruñ ben varayın 

İşbu aḥvālden ḫaberler vireyin276 

 
  Ḫātunum Sünnī müsilmāndur benüm 

Ḳılayın size fedā cānum tenüm277 

 
  Cāriye aldı ṣudan döndi gider 

Vardı ḫātuna o dem i῾lām ider 

 
  

 
Didi ey mestūreler sermayesi 

Ṣāliḥa ḫātūnlaruñ hem-sāyesi 

 
  İrdi ḫoş devlet sa῾ādet cānuña 

Dimek-içün anı geldüm yanuña278 

 
 300 Ol ataları ölüp öksüz ķalan 

Başlarına dürlü miḥnetler gelen279 

 
  Nār-ı ḥasret cānların dā᾿im yaķar 

Gözlerinden ķanlu yaş dā᾿im aķar280 

 
M12a  Müslim᾿üñ ol iki seyyid-zādeler 

Key ġarīb bī-çāre vü üftādeler 

 
  Bu gece farķ itmeyüp ṣaġın ṣolın 

Mekke᾿ye giderken azmışlar yolın 

 
  İkisi bir yirde buldum oturur281 

Anları ḫātūn evine getürür 

 
 305 Virdi envā῾-ı ṭa῾āmdan yidiler 

Saña Allāh raḥmet itsün didiler282 

 
S13a 

 

 Maḥzen içre anları ḫātūn ķoyar 

Didi ṣaķınuñ sizi ādem ṭuyar283 

 
  Hem bu ev bir Ħāricī’nüñdür bilüñ 

Mekke᾿ye siz gitmegi te᾿ḫīr ķıluñ284 

 

                                                 
276 Dir: ider S/ varayın: varayım S 
277 Ħātūnum: ķadınım S // Ḳılayın: Ḳılayım S 
278 Ħoş: hem S 
279 Ķalan: ķılan M 
280 Her: -S 
281 İkisi: ikisini S  
282 Allāh: -S 
283 Anları: bunları S // ṭuyar: ķoyar S 
284 Bilüñ: -S // Mekke᾿ye siz gitmegi te᾿ḫīr ķıluñ: ġāfil olmañ duyar cānīdir S 
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Ṣoñra ger mümkin olursa gidesiz 

Yoḫsa Ḥaķķ᾿uñ emrine ṣabr idesiz 

 
  Kişi tedbīr ile anca iş düzer 

İlla biñ tedbīri bir taķdīr bozar285 

 
 310 Aḫşamın geldi eve ῾avrat eri 

Didi dā᾿im isterin dünden beri286 

 
  Müslim᾿üñ oġlanların bulsam gerek 

Öldürüben māl u mülk alsam gerek287 

 
  Ol sebebden terk idüp cümle işüm 

Anları bulmaķ olupdur teşvįşüm  

 
  ῾Avrat eydür ey utanmaz ẓālim er 

Bu fikirden fāriġ ol dünyā geçer 

 
 

 

 Ger dilerseñ aķ ola yarın yüzüñ  

Key ṣaķın şeyṭāna uyma aç gözüñ 

 
 315 Ḳaṣdı İblīs᾿üñ budur ķan idesin 

Dünyadan ṣoñra imānsız gidesin 

 
  Ḫāricī dir ῾avratına ey denī 

Sözüñ-ile vāz gele ṣanma beni288 

 
M12b  Ġayreti ķo vir ögüdüñ başuña 

Dur yimekgetür daḫı git işüñe289 

 
  Virdi ῾avrat tīz ṭa῾āmın ol sege 

Ḳorḳar oġlancuķlara şerri dege290 

 
  Didi al yi soñra var yat döşege 

Ḥaķķatında ola başuñ aşaġa 

 
S13b 320 Müslim oġlancuķları kim yatdılar 

Ḥālimiz n᾿ola diyü fikr itdiler 

 
  Dillerinden çünki gitdi sözleri 

Fi’l-ḥāl uykuya vardı gözleri291 

 
  Ḳudret-ile ulucası düş görür 

Kiçisine ol düşi idi virür292 

                                                 
285 Anca: nice S 
286 İsterin: isterim S 
287 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
288 Dir: ider S /denī: deli S 
289 Ġayreti: Ġayriyi M 
290 Sege: ite S 
291 Fi’l-ḥāl: anide S 
292 Ulu cāsı: ocası M 
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  Didi ķardeş bu ev ıssı ḫāricī 

Bizi bulup öldürür hem soñ ucı 

 
  

 
Başımuz kesüp dökiser ķanımuz 

Ol Ḥüseyn᾿e ķurbān olsun cānımuz293 

 
 325 Aġlaşup çoķ birbirini ķoçdılar 

Gözlerinden yire yaşlar ṣaçdılar 

 
  Ḫāricī uyandı oldem işidür 

Didi işbu aġlayan ne kişüdür294 

 
  ῾Avrat eydür kim bile yā ķandadur  

Ḫāricī dir yok bizim maḥzendedür295 

 
  Ṭurdı tīz mum yaķdı maḫzene girür 

Müslim oġlancuķların baķup görür296 

 
  Didi niçün aġlaşırsız n᾿oldıñuz 

Ḳanda gidersiz nereden geldiñüz297 

 
 330 Yoḫsa Müslim oġlu imiş ĥālüñüz 

Diñ buraya nice düşdi yoluñuz298 

 
  Söylediler Müslim oġlıyuz beli 

Kūfe᾿den ķaçmış-ıduķ azduķ yolı299 

 
M13a  Ḫāricī dir ḫoş elime girdüñüz 

Ḳaçmaġ-ıla ķurtulam mı dirdüñüz 

 
S14a  Buraya sizi ecel çekmiş beri 

Sanmañuz kim şöyle ķalursız diri300 

 
  Şimdi ikiñüz bile ķatl iderin 

Kūfe᾿ye başuñuz alup giderin301 

 
 335 Ol ῾Ubeydullāh’[a] kim iltüp virem 

Devletüm irte murāduma irem 

 
  Cidd ü cehd idüp sizi her rūz u şeb 

İsteyüp oldur müdām ķılan ṭaleb302 

                                                 
293 Dökiser: dökse S 
294 UyandI: o sadıS 
295 Aydur: ider S/ ya: kim M // maḥzendedür: maḥzendir S 
296 Müslim: Müslim᾿üñ M 
297 Didi: ṣordı S 
298 Oġluymuş: oġlımı siz S // Duñburaya nice düşdi yoluñuz: Ḳanda gidersiz nereden geldüñüz S 
299 Beli: velī S 
300 Beri: peri M // Çekmiş: geçmiş M 
301 İderin: iderem S // giderin: giderem S 
302 Sizi: -S 
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  Ḳullarından ṣaldı ādem her yaña 

Sizi bulan başuñuz iltür aña 

 
  Didiler ķıyma bize Tañrı’ñabaķ 

Ḳuluñ olalum senüñ öldürme tek303 

 
  Gerçi biz şimdi ġarīb üftādeyüz 

Bunı bilürsin ki seyyid-zādeyüz 

 
 340 Yanımuzda var yüz altun anı al 

Daḫi ṣat bizi virürler ḫayli māl304 

 
  Yā ῾Ubeydullāh᾿a al git dirile 

Tā ki maķsūduñ ne ise virile305 

 
  İḥtimāl vardur bizi öldürmez ol 

Yā ṣatar yā idünür kendüsi ķul306 

 
  Eslemedi ellerini baġladı 

῾Avratı yalvaruban çoķ aġladı307 

 
  Didi kim zinhār bulara kıyma sen 

Key ṣaķın şeyṭān sözüne uyma sen308 

 
 345 Ṣoñ nedāmet aṣṣı ķılmaz bilesiz 

Ṭutmasañ sözüm peşīmān olasız309 

 
S14b  Raḥmet eyle müslimān iseñ eger 

Dīn-i İslām᾿dan yüzüñ döndi meger 

 
M13b  İki oġlan nā-resīdeṭıfl u ḫām 

Ḳur᾿ān oķur dā᾿ima ḥāfıẓ kelām310 

 
  Çoķ naṣiḥat itdi 'avrat olmadı 

Ḫāricī aṣlā teraḥḥum ķılmadı311 

 
  İkisini bir araya yaturup  

Çaġrışurlardı ṣalevāt getürüp312 

 
 350 Ol münāfık yār-i şeyṭān-ı merīd 

Kesdi başların hemān ķıldı şehīd 

                                                 
303 Senüñ: bizi S tek: nā-ḥaķ S 
304 Yanımızda: bilimüzde M // ḫayli: ķıl M 
305 Tā ki: saña S 
306 İḥtimāl vardur: İḥtimāldır S/ Bizi: -S  
307 Ellerini: ellerin S / çün: -M 
308 Zinhār. – S / ķıymasen: ķıymayasın S // uymasen: uymayasın S 
309 Iṣṣı: anı S / bilesiz: bilesin S // olasız: olasın S 
310 Dā᾿ima: dilleri S 
311 Ķılmadı: İtmedi M 
312 İkisini: ikisi M 
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  Öldi nā-ḥaķķ ol iki ma῾ṣūm-ı pāk 

Dökülince ķanları ķaynadı ḫāk313 

 
  Bir tarāķakopdı eflāk inledi 

Ol ṣadāyı cümle ῾ālem diñledi 

 
  Heybet-ile esdi hem key ķatı yil 

Şöyle kim şerḥ eylemez vaṣfını dil 

 
  Götürüp başları tīz girdi yola 

Tā ῾Ubeydullāh’[a] ilte şehri ala314 

 
 355 İledüp öñünde ķodı başları 

Sünni olanlar döker ķan yaşları 

 
  Göricek başı ῾Ubeydullāh aña 

Dir bu kimin başıdur söyle baña315 

 
  Ḫāricī açdı dehān mānend-i zāġ 

Ṣandı kim kendünüñ işi ola saġ316 

 
  Didi şāhā devletüñdür ber-mezīd 

Dest-gīr olsun saña her dem Yezīd 

 
S15a  Müslim᾿üñ oġlanları taķdīr-i Ḥaķ 

Anları evümde buldum ittifāķ 

 
 360 Baña çoķ yalvaruban aġlaşdılar 

Elüm öpüp ayaġuma düşdiler 

 
  Didiler öldürme bizi bāri ṣat 

Yā diri-le ol ῾Ubeydullāh᾿a git317 

 
M14a  Sözleri hergiz baña kār ķılmadı 

Göñlüme aslā teraḥḥum gelmedi318 

 
  İkisinüñ daḫi kesdüm başların 

Şöyle aķıtdum hemān ķan yaşların319 

 
  Dir ‘Ubeydullāh i ẓālim anlara 

Nicesi ķıyduñ ki girdüñ ķanlara320 

 

                                                 
313 Dökülünce: dökilecek M 
314 Başları: başlarını S 
315 Bu: -S 
316 Dehān: hemān S // kendünüñ: kendü S 
317 Dirile: diri al S / ol- S 
318 Sözleri: söz S 
319 Ķan: -M 
320 Dir: der S // nicesi ķıyduñ ki girdüñ ķanlara: nice ķıluñ anca girduñ ķanlara S  
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 365 Ne sebebden öldürüp ķılduñ helāk 

Anlaruñ cism-i şerīfi oldı ḫāk321 

 
  Diri-le ṭutup baña getürmedüñ 

Emrümi hem yerine yetürmedüñ 

 
  Çün teraḥḥum itmedüñ anlara sen 

Merḥamet hīç ķılmazam bil saña ben322 

 
  Gözleri mānend-i ateş şaķıyup  

Ḫışm ider ol müfside key ķaķıyup323 

 
  Didi ol dem ķullarınuñ birine  

Bunı da öldürüñ anlar yirine324 

 
 370 Dürlü miḥnetler ķılayın cānına  

Boyayıñuz cismi kendü ķanına325 

 
  Ḫāricīyi boġazından aṣdılar 

Ellerin ayaķların hep kesdiler 

 
S15b  Ṣatır ile pāre pāre itdiler  

İledüp bir ṣu içine atdılar 

 
  Getürüp ṣu gövdesin ṭaşra atar 

Ṣanma ġayriler gibi ṣuya batar 

 
  Divşirüp tīz anı gömdiler yire 

Anda hem olmadı ṭurmaġa çāre 

 
 375 Yir ķabul eylemedi ṣu almadı  

Daḫi ġayrı ķoyacaķ yir ķalmadı 

 
  Cem῾ idüp urdılar oda yakdı nār 

Tār u mār itdi külin yilķūz u zār326 

 
M14b  Başların ma῾ṣūmların hem aldılar 

Defn idüp anda namāzın ķıldılar327 

 
  İşde ḫatm oldı bu evvel dasitan 

Bāķisini diñleñiz ey dōsitān328 

 

                                                 
321 Ķılduñ: ķıldın S // ḫāk: pāk S 
322 Ķılmazam: ķılmazın S 
323 İder: İdüp S // key: ki M 
324 Dem: -S // bunı da: bunı daḫi S/ anlar: anlaruñ S 
325 Ķılayın: ķıluben S // boyayuñuz: boyañız M 
326 Yaķdı nār: Yaķdılar S //ķuz u zār: yaķdılar S 
327 İdüp: idüben S 
328 İşde: çünki S 
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  MECLİS-İ ŜĀNĪ329 

 
  Bu ikinci meclisi söyleyelüm  

Kerbelā ḥālin beyān eyleyelüm 

 
 380 Ṭūti-i gūyā sözüm gūş eylesün 

Anı key şūrīde ser-ḫoş eylesün330 

 
  Diñlesinler bülbüli dīl-ḫasteler 

Kim nice ṣoldı gül-i peyvesteler331 

 
  İşid imdi rāvīnüñ aḫbārını 

Maķtelüñ bildürür ol hep varını 

 

S16a  Çünki ‘azm itdi Ḥüseyin bin ‘Alī 

Kūfe᾿ye bir ķılup iki menzili 

 
  Aldı cümle ehlini yoldaşını 

Terk-i cān ider bu yolda başını332 

 
 385 Gice gündüz ṭurmadılar gitdiler 

Sür῾at-ile düni güne ķatdılar 

 
  Ṭaġ u ṣaḫra seyr idüp ol yüzi māh  

Ḳaraṣu dirler irişdi aña rāh333 

 
  Varıcaķ yanına ol Ķaraṣu’nuñ 

Seyyid eydür diñlenüñ bunda ķonuñ334 

 
  Ḳonuban oturdılar hep cümlesi 

 Nāgehān işitdiler ādem sesi335 

 
  Kūfe᾿den bir kārubān olmuş revān  

Kārubān ḫalķı ķamu pīr ü civān  

 
 390 Ol arada kim Ḥüseyn᾿i gördiler 

Varuban ayaġına yüz sürdiler 

 
M15a  Kārubān içinde bir er var idi 

İbn-i Ḥāssin Zehr idi anuñ adı336 

 

                                                 
329 “İkinci Meclis” 
330 Key: kim S 
331 Dil: gül S // küllī peyvesteler: gül nāresteler S 
332 Terk-i cān ider bu yolda başını: Terk idüp cānile yolda başını M 
333 Saḫra: deryā S // dirler: derler/ irişdi/ irişdiler/ rāh: -S 
334 Bu beyitin ikinci mısrası S nüshasında kaydedilmemiştir.  
335 Nāgehān: nā-gāh S 

 Bu beyitin birinci mısrası S nüshasında kaydedilmemiştir. 
336 İbn-i Ĥāssin Zehr idi: İbn-i Ĥāssin-i Zehri idi S / anuñ: -M 
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  Söyleyüp aña Ḥüseyn-i mu῾teber 

Didi bize Kūfe᾿den virüñ ḫaber337 

 
  

 
Şehre Nu῾mān beg olanda ḥāl nice  

Ẓulm ider mi ḫalķına irte gice338 

 
  Ol Züheyr aydur eyā mīr ü velī 

Ey Seyid sādātı ey sırr-ı ‘Alī339 

 
 395 Bize anuñ sormañuz evṣāfını   

Hāricī ṭutmış ķamu eṭrāfını340 

 
  Kūfe᾿nüñ üstünde ķırķ biñ er gelür  

Otururlar şehri ortaya alur341 

 
S16b  Ẓulm ile ḫalķı yerinden ırdılar 

Sünnilerden ḫayli ādem ķırdılar342 

 
  Şöyle nā-ḥaķ yire çoķķan itdiler 

Nicesini bend ü zindān itdiler 

 
  İki oġlı bile Müslim᾿i bilüñ 

Ṭutuban öldürdiler siz saġ oluñ343 

 
 400 Bunda geldügüñ işidürlerse ger 

Kerbelā᾿da sizi anlar ķarşular 

 
  Anda varan nāmeler gerçek diyü 

Bunda gelmişsiz velī olmaz eyü 

 
  N᾿ola bunuñ gibi iş itmeyedüñ 

Mekke şehrini ķoyup gitmeyedüñ 

 
  Bāri ġāfil ṭurmañuz tedbīr idüñ 

Bu aradan girüye dönüñ gidüñ344 

 
  Geldi[gü]ñüz Ḫāricīler bilmesün  

Hīle idüp size bir iş ķılmasun 

 
 405 Seyyid eydür dönmek olmaz buradan 

Ḳaydumuzı yiye bizi Yaradan 

 

                                                 
337 Virün: virgil S 
338 Olanda: olalardır S 
339 Seyyid sādātı: sibe sāları M 
340 Śormañız: ṣormagıl S 
341 Kūfe᾿nin: Kūfe S / üstünde: üstüne S 

İki nüshada da ikinci mısranın sonundaki kelime “alup” şeklinde kaydedilmiştir. Ancak kafiye gereġi 

“alur” şeklinde kaydedilmelidir. 
342 İrdiler: ayırdılar S 
343 Bile: ile S 
344 İdüñ: idüñüz S // girüye: girü S/ dönüñ: dönüp/ gidüñ: giduñüz S 
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M15b  Kūfe şehrine beher-ḥāl giderüz 

Anlara aḥvāli i῾lām iderüz 

 
  Ṣaġ olan dünyāda yād ger āşinā 

Yazılan lā-büd gelür ķul başına345 

 
  Perde-i ġayb içre giẓlü ne ki var 

Şādi vü ger ġam olısar āşikār346 

 
  Bir zamāndan Seyyid aña didi söz 

Didi gel yolda bize ol ķulavuz 347 

 
S17a 410 Bizüm-ile sen bile gelmek gerek 

İşbu yolda cān fedā ķılmak gerek348 

 
  Söyleyüp ol-dem Züheyr olsun diri 

Yoluña cān u baş fedā olsun didi349 

 
  İki at iki deve aldı bile  

Oġlını mālıyla gönderdi yola350 

 
  Kendüler göçüp oradan gitdiler 

Diñle āhir n᾿eylediler n᾿itdiler351 

 
  Geldigini Seyyid᾿üñ bir bī-ķadem 

Tīz ‘Ubeydullāh᾿a bildürdi o dem352 

 
 415 Dir şehā İmām Ḥüseyn geldi yaķın  

Ġāfil olma üstüñe ṣalar aķın353 

 
  Daḫi bile yetmiş iki nāmudār 

Her birine biñ kişi ķılmaya kār354 

 
  Çün ‘Ubeydullāh işitdi bu sözi  

Oldı ġam-gīn ṣanasın çıkdı gözi 

 
  Ṭanışup Nu῾mān᾿a fi’l-hāl söyledi 

Cümle aḥvāli hikāyet eyledi355 

 
  Eydür imdi nice tedbīr idelüm 

Oturalum mı ya karşu gidelüm356 

                                                 
345 Lā-bud: āḫir S 
346 Şāẓ: şād S 
347 Didi söz: dikdi göz M // Bu: -M/ ķulavuz: ķulaġuz S 
348 Bile: ile S 
349 Yoluña cān u baş fedā olsun didi: Yoluña hep cān u baş olsun fedā M 
350 Yola: eve S 
351 Kendüler göçüp oradan gitdiler: Kendüler āḫir oradan göçdiler S 
352 Bir: biz S / bī: -S 
353 Aķın: yaķın S 
354 Birine: birinüñ S 
355 Ŧanışup: danışup S 
356  İdelüm: ķılalum M 
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 420 Didi Nu῾mān on biñ er gitmek gerek 

Bu işi eglenmeyüp itmek gerek357 

 
M16a  Tā ki vara anlaruñ yolın ala 

Ḳomaya anları kim bunda gele358 

 
  Var idi bir pehlavānı key be-nām 

Ḥurr-ı Ġāzī dirler idi aña nām 

 
S17b  

 
Emr idüp didi ‘Ubeydullāh aña  

On iki biñ leşker al sen ol yaña359 

 
  Var Ḥüseyn᾿e söyleyüp pend eylegil 

Ger sözüñ ṭutmaz ise bend eylegil360 

 
 425 Hep olan cem῾iyyetin ķıl tārumār 

Yalıñuz ķalsun Ḥüseyn-i gül-῾izār 

 
  Bunda bir daḫi rivāyet didiler 

Ṭūṭi gibi şehd ü şekker yidiler361 

 
  Ĥurr’ı çün dirler ki ba῾zı ehl-i dīn 

Kim Yezīd᾿üñ oġlıdur ol şöyle bil362 

 
  İḫtilāfda işbudur ma῾ķūl cevāb363 

Diyelüm Allāhu aǾlem bi῾ṣ-ṣevāb 364 

 
  Aldı Ĥurr ol dem on iki biñ eri 

Kerbelā᾿ya irişüp ķondı çeri365 

 
 430 Sünniler çün Kerbelā᾿ya irdiler 

Bir bölük leşker oturur gördiler 

 
  Seyyid ile var idi bir pehlevān  

Ḳomış idi yolına baş ile cān  

 
  Ḳāsım ibnü Ḫātem idi aña ad   

Ḥüsnine müştāk idi biliş ü yād 

 
  Aña Seyyid dir bu leşker ḥālini 

Bize bildürseñ bu dem aḥvālini366 

                                                 
357 Bu işi eglenmeyüp itmek gerek: Bu işi ta῾cīl hemān görmek gerek S 
358 Anlaruñ: anları S 
359 Leşker: leşkeri S 
360 Bend: sed M 
361 Şeker: şekerin S 
362 Ehl-i din: Ehl-i dil S 
363 İşbudur: işbu S 
364 “Doğruyu en iyi Allah bilir.” anlamına gelmektedir. 
365 Kerbelā᾿ya: Kerbelā᾿da S 
366 Seyyid: Ḥüseyn S/ ḥālini: aḥvālini S 
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  Ḳamçı urdı Ḳāsım ol dem atına 

Vardı fi’l-ḥāl ol çerinüñ ķatına367 

 
 435 İki atlu ķarşu gelüp aldılar  

Ḳamusı Ḥurr᾿uñyañına geldiler368 

 
M16b 

S18a 

 Ḥurr’a Ḳāsım ibtidā virdi selām 

῾İzzet-ile söyledi birkaç kelām  

 
  Didi ey server bilürsin bu zamān 

Fānidür bize ecel virmez emān 

 
  Dār-ı dünyā bir müsafir-ḫānedür 

Aña göñli virmeyen merdānedür 

 
  Ḳanı anlar bizden evvel geldiler 

Her biri bu mülke sulṭān oldılar369 

 
 440 Māh-ı tābān görmez idi yüzlerin 

Şimdi ṭopraķ bürümişdür gözlerin 

 
  Bu cihān mekkār u key ġaddāredür 

Şekl-i gül resminde ammā ḫāredür370 

 
  Ḳavl-i kāzib va῾desidür bī-sebāt 

Āḫiri semm evveli ķand u nebāt371 

 
  Ber-devāmdur aḫiret yoķ infiṣāl 

‘Āķıl olanlar aña buldı viṣāl 

 
  Biñde biri372 söylese ger nice yıl 

Lezzetin şerḥ itmeye vaṣṣāf-ı dīl 

 
 445 Mü’mine envā῾-ı elṭāf andadur 

‘Ömri dā᾿im devleti pāyendedür373 

 
  İmdi bu lāyıķ degüldür şānuña  

Hem yaraşmaz hīç aduña śanuña 

 
  Kim bugün Āl-i Resūl᾿i ķoyasın 

Varuban ķavm-i Yezīd᾿e uyasın  

 

                                                 
367 Urdı: virdi M 
368 Ḳamusı Ḥürr᾿üñ yanına geldiler: Ḳāsım᾿ı çādır ķatına geldiler S  
369 Bu beyit S nüshasındakaydedilmemiştir. 
370 Ġaddāredir: ġaddāredur M // ḫāredir: ḫāredur M 
371 Sebāt: sebāb M 
372 Vezin gereġi ilgili kelimenin yönelme hali eki yok sayılmıştır. 
373 Envā῾-ı elṭāf: elṭāf-ı envā᾿ S 
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  İtdügi-çün saña bir cüz῾į ῾aṭā 

İşleyesin dünyāda cürm ü ḫaṭā 

 
  Ṣoñra Ḥaķķatında yirüñ ķalmaya 

Muṣtafā daḫi şefā῾at ķılmaya 

 
S18b 

 

450 Ola āḥir menzilüñ dūzaḫda nār  

Cümle aḥvālüñ tefekkür eyle var 

 
M17a  Rāżı olup anlaruñ bed işine 

Virme göñlüñ dünyānuñ teşvīşine 

 
  Dīn yolunda idüben cān baş fidā 

Gel varalum ķıl Ḥüseyn᾿e iķtidā  

 
  Ḳāsım᾿uñ Ḥurr diñledi hep sözlerin 

Ağlayup ṭoldurdı ķan yaş gözlerin374 

 
  Didi kim cümle kelāmuñ ḥaķdurur 

Cürm ü ῾iṣyānum be-ġāyet çoķdurur375 

 
 455 Alıcaķ āḫir ecelbir gün yaķam 

Muṣtafā᾿nuñ yüzine nice baķam376 

 
  Yürü var benden selām it ol şaha 

Kim anuñ ḥüsnine biñ cāndur behā 

 
  İşiginde bir günāhkār bendeyem 

Ṣanmasın kim dīl-i ḫoş rīş-ḫandeyem377 

 
  İlla bir müşkīl işümüz var bizüm  

Māl u mülküm cümlesi oġlum ķızum378 

 
  Ḫāricī’nüñ arasında ķaldı hep 

Ṣoñra anlar çekiser ẓulm u te῾ab 

 
 460 Ḥālümi di ol erenler şāhına  

Varamaz şimdi anuñ dergâhına 

  Ĥurr-ı Ḡāzīher ne söz kim söyledi 

Geldi Ḳāsım Seyyid᾿e arż eyledi 

 
  Oradan bir ḫoş maķāma geldiler 

Ḳonmaġa ol yire bellü ķıldılar379 

 

                                                 
374  Ḳāsım᾿uñ ḫoş geldi Hürr᾿e sözleri // aġlayup yaş ile ṭoldı gözleri S 
375 Ĥaķdurur: ḥaķdur M  
376 Gün: gü M 
377 Bendeyem: ķulayam S 
378 İşimüz: işim S 
379 Ķıldılar: bildiler S 



117 

 

S19a  Ḳabri olan yire Seyyid çün gelür 

İndi atdan bir avuç ṭopraķ alur 

 
  Ḳoķdı ol-dem didi bunda ṭuralum  

Tañrı᾿nuñ taķdīri neyler görelim 

 
 465 Bir kişi kim gide terk idüp vaṭan 

Yā anı ṭopraķ ya ṣudur ileden380 

 
M17b  Bu imiş emr-i Ḫudā ῾azze ve cell 

Kerbelā᾿da iriser bize ecel 

 
  Ol ‘Ubeydullāh Ḫavāric᾿üñ begi 

Menba῾-ı küll-i fesād dūzaḫ segi381 

 
  Diledi kim girü leşker göndere  

Tā vara yoldan Ḥüseyn᾿i döndere 

 
  Ḫaricī᾿nüñ cümlesin cem῾ eyledi 

Ṭanışup her birisine söyledi382 

 
 470 Didi olsa bize bir yarar kişi  

Anı göndersem idüp leşker383 başı384 

 
  Çaġırup fi’l-hāl getürsem yanuma 

Hem iṭā῾at ķılsa her fermānuma385 

 
  Re’y ü tedbīr ehli olsa key zekį 

Virsem altundan aña bir at yüki386 

 
  Didiler ῾Amr᾿ı çeriye baş idüñ 

Seyyid ile varuban savaş idüñ387 

 
  Ḫāricī muflīsi ‘Amr-ı nā-bekār 

Māl u eSābda eli key ķatıṭar388 

 
 475 Ger aña kim māl u beglik viresin 

Yine maķṣūduñ murāda iresin389 

 
S19b  ῾Amr-ı Naḫs᾿ı iledüp ol araya 

Virdi tiz beglik o yüzi ķaraya390 

                                                 
380 Gide: gider S // ya: -S / ṭopraķ: ṭopraķdır S 
381 Ol: çün S // segi: şeki M 
382 Cümlesin: cümle S / eyledi: oldılar S // söyledi: didiler S 
383 Vezin gereġi ilgili kelimenin belirtme hali eki yok sayılmıştır. 
384 Didi: didiler S / bir: -S 
385 Çaġırup: Oķuyup M // femānıma: fernānuma M 
386 Key zeki: zeyrekī S 
387 Didiler: diler S / 
388 Māl: mālı M /esbābda: esbābı S 
389 Ger aña kim māl u beglik viresin: didiler sen aña māl u beglik viresin S 
390 Tez: -M  
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  Didi kim Re᾿y mülkinüñ sulṭānı ol 

Tā ebed ol iķlīmüñ sen cānı ol391 

 
  Daḫi aña bir yük altun buyurur  

Ḳul ķaravaş virdi māla ṭoyurur 

 
  ǾAmr-ı Naḫseydür şehā işbu ķadar   

Pādişāh ķulına in῾ām mı ider392 

 
 480 Her ne emr itseñ fedā cān yoluña  

Ne sebebden bu ‘aṭā ben ķuluñaa393 

 
M18a  Didi otuz biñ çeri al sen bile 

Var Ḥüseyn᾿e ķoma kim bunda gele394 

 
  Bī῾ate girsin ve illā başını 

Kes aķıt aḥbābınuñ ķan yaşını395 

 
  Tārumār it ḫalķını virme emān 

Leşkerüñ divşür yüri ṭurma hemān 

 
  İşbu ķavle rāżı oldı ῾Amr-ı dūn 

Dīni virdi dünyālıķ aldı satun 

 
 485 Ḫāricī᾿den olanı yaķın ıraķ 

Cem῾ idüp bir araya gördi yaraķ 

 
  Her birine itdi in῾ām virdi māl 

Kebelā᾿ya irdi çün ol ķavm-i ḍāll 

 
  Sünniler gördi çerinüñ geldügin 

Bildiler ῾Amr᾿uñ Ḫavāric olduġın 

 
  Ĥurr-ı Ġāzį ǾAmr’ı iķbāl eyledi 

Ḳarşusında ķaddini dal eyledi396 

 
  Ḳondı leşker cümlesi hep ḫāṣṣ u ‘āmm 

Çün çekildi ānįde yendi ṭa῾ām 

 
 

 

490 Ḫāricīler fikr ü tedbīr itdiler 

Cem῾ olup Seyyid᾿e el bir itdiler 

 

                                                 
391 Mülki᾿nüñ: mülk᾿Üñ S // cānı: ḫānı S 

Bu beyitte iki nüshada da birinci mısranın son kelimesi “ola” olarak kaydedilmiştir. Ancak hem vezin   

gereġi hem de kafiye uyumu açısında “ol” şeklinde okunması gerekir. 
392 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
393 ῾Amr-ı Naḫs ider saña cānım fedā/ ne sebebden ķuluña ῾aṭā S 
394 Ḥüseyn᾿e: Ḥüseyn᾿i M 
395 Girsin: gelsün S 
396 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
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S20a  ῾Amr-ı Naḥs eydür ṣavaş itmek gerek 

Bunların baġrını baş itmek gerek397 

 
  Ĥurr eyitdi ben varayınçalayın 

Hem Ḥüseyn᾿e ḫoş naṣīḥat ķılayın398 

 
  İḥtimāl rāżį ola bī῾at ide  

Vara andan kendü ḥāline gide399 

 
  Didiler kim maṣlaḥatdur varasın 

Anlara bir dem naṣīḥat viresin400 

 
 495 Ĥurr irişdi çün Ḥüseyin servere 

Geldi öñinde yüzin urdı yire401 

 
M18b  Ellerin öpdio dem diler ṣuçın 

Girü çekildi hemān ķıçın ķıçın402 

 
  Seyyid᾿i Ĥurr gördi kim bir āfitāb 

Başlayup itdi kelāma fetḥ-i bāb403 

 
  Ey dür ey şāh-ı cihān nesl-i Resūl 

Başuña ķaṣd eylediler bilmiş ol 

 
  Ṭurma şöyle gör bu işüñ çāresin 

Bī῾at eyle kes nizā῾uñ erresin404 

 
 500 Yoḫsa olmazsın buradan sen ḫalāṣ 

Dirilüp cümle Ḫavāric ‘āmm u ḫāṣṣ405 

 
  Cenk içün cem῾ oldı seksen üç biñ er 

Pür-müsellaḥ hep cebe cevşen giyer406 

 
  İşbudur bellü biliñüz ḥāl ü ķāl 

Yā ķabūl it bī῾atı yāḫūd ķıtāl 

 
  Didi Ĥurr’a ol Ḥüseyn-i baḫtiyār  

İkisinden birin eyle iḫtiyār 

 
S20b  İster iseñ gel Resūl᾿üñ Āli᾿ne 

Ḳıl naẓar işbu cihānuñ ḥāline407 

                                                 
397 Baġrını: baġrın M 
398 Hürre aydur ben varayım göreyim // Hem Ḥüseyn᾿e çoķ naṣīḥat ideyin S 
399 İḥtimāl: iḥtimāldır S // andan: -S 
400 Viresin: çāresin S 
401 Urdı: virdi M 
402 Girü: girüye S 
403 Kelāma: kelāmı S  
404 Bu: şu S 
405 Buradan: burada S 
406 Bir: pür S 
407 İster iseñ: isterüñ S 
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 505 Külli hep zevķ ü ṣafāsı fānidir 

Her zamānda bī-vefālıķ şānıdur408 

 
  Dünyā saña bāķi ķala ṣanmaġıl 

Māl ü mülke meyl idüp aldanmaġıl409 

 
  Mülke evvel ḥükm iden ῾ibret yeter 

Kim olursın sende anlardan beter410 

 
  Bil ecel bir gün gelir ķaddüñ büker 

Re᾿y-i tedbīrüñ ķamu bozup yıķar411 

 
  Bu benümdür didügüñ iller alur 

Sen gidersin cümlesi bunda ķalur412 

 
 510 Ol ķıyāmet günlerin fikr eylegil 

Āḫiret aḥvālini źikr eylegil 

 
M19a  ‘İzzet itmezseñ Resūl῾üñ Āline 

Ḳıl cefā bugün anuñ evlādına 

 
  Bir iki gün dünyada ḫoşgeçesin 

Ölicek zift-ile ķatrān içesin 

 
  Ṭaġıdup şeklüñ boza ḫāk cismüñi 

Ḫāricī diyü añalar ismüñi413 

 
  Kimi sögüp kimisi la῾net ider 

Māl ü mülküñ cümle hep elden gider414 

 
 515 Ṣoñra yanarsın nedāmet nārına  

İt bugün ṣabr u ķanā῾at varına 

 
  Fikr-i fāsidi ķamu elden bıraķ 

Ḳo fenā mülki beķāya gör yaraķ415 

 
S21a  Bu naṣīḥat cāmını nūş eylegil 

Cān u dilden sözlerim gūş eylegil 

 
  Ṣayd çün Seyyid uçan şeh-bāzını 

Keşf ider çün kim be-küllī rāzını416 

 

                                                 
408 Gel heb zevķ u ṣafası durur: her zamānda bī-vefā şānıdurur S 
409 Ķalmaz: -M  
410  Evvel: ol S // Anlardan: anlar S 
411 Bozup: bozar S 
412 Bu benim didigü günler alsun // sen gidersin cümle bunda ķalursın S 
413 Boza: yüzi S 
414 Kimi: kim S / ider: ide S// elden: andan S/ gider: gide S 
415 Mülki: milkini S 
416 Şeh-bārı: şeh-yārı S 
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  Döndi Ĥurr ol-dem Ḥüseyn᾿e söyleyüp 

Ḳıldı bī῾at ‘ahd u peymān eyleyüp417 

 
 520 Dökdi aġladı gözinden ķanlu yaş 

Dir fidā olsun yoluñda cān u baş418 

 
  Oġlı ķızı māl u mülki n᾿iderüz 

Cümlesin yoluñda kurbān iderüz419 

 
  Her ķaçan kim olısar yevmü’l -cezā  

Ḳılmayasın bizi kendüñden cüdā 

 
  Seyyid eydür Ḥurr’a Ḥaķ şāhid ola 

Cennet᾿e girmezsin olmazsañ bile420 

 
  Ḥurr eyitdi imdi bir dem varayın 

῾Amr-ı Naḥs᾿a söyleyüp yalvarayın421 

 
 525 Ger ķabūl itse naṣīḥat ķılayın 

İtmez ise ķaṣdı nice bileyin422 

 
M19b  Ĥurr varup ‘Amr᾿a ögüt virdi biraz 

Çoķ naṣīḥat eyledi ṭūl u dırāz423 

 
  Didi māl içün dīnüñ virdüñ yile 

Ṣoñra māl da girmeyiserdür ele424 

 
  Öldürürsin Muṣṭafā᾿nuñ Āli᾿ni 

Niçün añmazsuñ kıyāmet ḥālini425 

 
  Bu işin hīç ṣoñunı ṣanmaz mısın 

Yaramaz fi῾lüñden uṣanmaz mısın 

 
S21b 530 Ol güni añ kim saña ölüm gele 

Rūz-ı maḥşerde Muḥammed ḫaṣm ola426 

 
  Dünya ḫod bir ḥīle-bāz mekkāredür 

Şekkeri semm güli ṣankim ḫāredür 

 
 

 

 Ehline virdügi ħūn-ı zehr-nāk 

Kim severse kendüyi eyler helāk427 

                                                 
417 Peymān: bi-çāre S 
418 Aġladı: aķıtdı 
419 N᾿ideriz: n᾿iderem S// ideriz: iderem S 
420 Aydur: ider S 
421 İtdi: ider S 
422 Bileyin: ķılayın S 
423 Dırāz: ṭırāz S 
424 Māl da: olda S 
425 Öldürürsin: öldürürseñ S 
426 Añ: ki S 
427 Ħūn: Çün S 
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  Şādumānı ġamgīn ide ānįde 

Bir gülen biñ aġladı bu fānide 

 
  Ber-devām ķalmaz saña bu ‘izz ü cāh 

Olısar ‘ömrüñ ‘abes yire tebāh 

 
 535 Ger senüñ olsa cihānda cümle māl 

Ḳabrüñe bir źerrece almaķ muḥāl 

 
  Ġāfil olma aç gözüñ eyle nāẓar 

Fi῾l-i fāsidden yürü var ķıl ḫazer 

 
  Gerçi Ḥurr itdi naṣīḥat ῾Amr᾿a çoķ 

Gördi kim aṣlā sözüñ te’sīri yoķ428 

 
  Key ‘acebdür bu ki bir söz olsa ḥaķ 

İstimā῾ itmez anı ekŝer ķulaķ429 

 
  Söylemedi Ḥurr aña ġayri kelām  

İki at iki deve iki ġulām 

 
 540 Aluban geldi Ḥüseyn᾿üñ yanına 

Zī-sa῾ādet ol ῾azįzüñ cānına 

 
   
M20a  Hāricīler bildi Ḥurr᾿uñ gitdügin 

Seyyid᾿üñ öñinde bī῾at itdügin 

 
  Ḥurr-ı Ġāzī᾿nüñ yirin Şimr᾿e virüp 

Kerbelā᾿ya ṣaldılar leşker varup430 

 
  Ol daḫi çekdi ‘alem ķaldurdı baş 

Sünnilerden dökmek ister ķanlu yaş 

 

  ῾Amr-ı Naḥs-ı Ḫāricį leşker başı 

Ṭopṭolı kibr ü ḥased içi ṭaşı 

 
S22a 

 

545 Gör ol ẓālim nicesi leşker ķılur 

Sünniler heb cümlesi ‘āciz ķalur431 

 
  Dir Ḥüseyn᾿i ķomañuz ṣu almasun 

Ceng içün aṣlā mecāli ķalmasun432 

 

                                                 
428 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
429 Ekser: ekseri M 
430 Varup: Virüp S // ṣaldılar: ṣaldı M / virüp: dirüp M 
431 Ol: o S 
432 Dir: der S / Almasun: almasın M 
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  Yedi biñ er ķodı ol-dem pusuya 

Didi gözleñ gelmesin anlar ṣuya433 

 
  Issıdan ṣusuz yürekler ḫūn ola 

Gözlerinden ķanlu yaş Ceyḫūn ola 

 
  Ger bu resme ķılmaz isevüz eger 

Anlaruñ taḥķīķ bize şerri deger434 

 
 550 Sünniler gördi müşevveş oldı ḥāl 

Her birinüñ ḫāṭırı oldı melāl435 

 
  Ḳapladı göñlin Ḥüseyn᾿üñ ṣu ġamı 

Fikr idüp dir n᾿ola bu derdüñ emi436 

 
  Bize ġāyet cevr ü miḥnet iriser 

Hep yārānlarum ṣusuz cān viriser437 

 
  Çāre oldur cümlesini göndürem 

Burada ben yalıñuz kendümṭuram438 

 
  Bāri anlar bu belāyı çekmesün  

Ṣu diyü her biri ķan yaş dökmesün439 

 
 555 Didi ol dem ey yārānlar işidüñ 

Gelüñüz ma῾ķūl budur bir iş idüñ 

 
M20b  

 
Dürlü miḥnet ķılmaġ-içün cānuma 

Hāricīler ṣuṣamışdur ķanuma  

 
  Ḳaṣdları budur keseler başumı  

Hep ķırarlar ķavmümi yoldaşumı 

 
S22b  Cümle eSābı müheyyā idüñüz  

Geldügüñüz yola dönüp gidüñüz 

 
  Ben ķalayın bu arada yalıñuz 

Varuban ῾ālemde siz ṣaġ olıñuz  

 
 560 Oldı ḥaķķumda tamām iḥsānuñuz  

Ḳalmasın boynumda bārī ķanuñuz 

 
  Ol yārānlar işidüp ķıldı fiġān 

Gözlerinden yaş yerine aķdı ķan 

                                                 
433 Pusuya: bu ṣuya S 
434 Ķılmaz isevüz: ķılmaznuñüz S 
435 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
436 Dir: der S/ emi: ḥāli: S 
437 Yāranlarum: yāranlar S 
438 Ŧuram: ķalam S 
439 Diyü: deyü S/ Çekmesün: çekmesin M 
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  Didiler cān ile baş mülk ile māl 

Ayaġuñ ṭopraġına olsun ḥalāl 

 
  Yoluña ķılduķ fidā hep cānumuz  

Bunda ḫatm oldı bizüm devrānumuz440 

 
  Cümlemüz bugün öñüñde ölürüz 

İllā size bir emānet ķıluruz 

 
 565 Anda kim rūz-i ķıyāmet olısar 

Her kişi maḥşer yerine geliser 

 
  Divşirüp zencīre ḫalķı çatalar 

Unudur oġlın o yirde aṭalar441 

 
  Añmaya ol gün analar ķızını  

Elli biñ yılca olısar uzunı442 

 
  Cümlesine kendü başı ķayusı  

Ayrılısar yaramazı eyüsi443 

 
  Her ķulın gele bitisi eline 

Saġına gelür kiminüñ ṣolına444 

 
 570 Şol kişi kim gele biti saġına 

Gide seyr itmege cennet baġına445 

 
M21a 

S23a 

 Biti ṣolına virilen birine 

İlteler anı cehennem nārına  

 
  Ḳorķarın gele biti ṣolumuza 

Sizden āħir kim baķar yüzümüze446 

 
  Bir daḫi budur terāzū ķurula 

Ḫalk-ı ‘ālem hep ķatına dirile447 

 
  Gizlü perdeler mizānda yırtıla 

Ḫayrı aġır olan andan ķurtıla448 

 
 575 Umaruz kim ol arada ṭurasın 

Her birimüzi ķorķudan ķurtarasın449 

                                                 
440 Oldı: olsun S/ bizim: bugün S 
441 Oġlın: oġlını S / O yirde: oldem S 
442 Ol gün: ol dem S / yılca: yıl S/ olısar: olısardır S 
443 Ayrılısar: iriser S 
444 Bitisi: berātı S // gelür: -M 
445 Biti: berātı S 
446 Ķorķarın: ķorķaram S// āḫir: ġayri S  
447 Terāzu: terāzi S 
448 Gizlü: gizli S // andan: anda M 
449 Umarız kim: umarım kim S // ķorķudan: ķorḥudan S  
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  Ger ḫayrı az gele müşkīl ola ḥāl 

Görine cümle günāh miŝl-i cibāl450 

 
  

 
Hem zebānīler ide ḫalķa hücūm 

Döküle yiryüzine küllī nücūm 

 
  Orada bize şefā῾at ķılasın 

Ḳanlu göñlegüñ elüñe alasın451 

 
  Dökilen ķanuñla aķan yaşların 

Ḫayrı mīzānına bu yoldaşların 

 
 580 Ḳoyasın ol dem kılup ġāyet kerem 

Ḫalķ arasında olavuz muḥterem 

 
  Andan öte kurulısardur ṣırāṭ 

Niceler tīz geçe ola ber-murād452 

 
  Ḳıldan ince ṭayanur andan ayaķ 

Ṣanma köpridür geçer atlu yayaķ453 

 
  Daḫi ķılıçdan kesākindür yüzi 

Muṣṭafā böyle demişdür bu sözi454 

 
  Vardurur düzi inişi yoķışı 

Cümle üç biñ yılda geçer bir kişi455 

 
 585 Geçemezsevüz ṣırāṭ üzre ķalup 

Bizim içün orada ḥāẓır olup456 

 
M21b 

S23b 

 Sa῾yüñi ol gün dirīġ itmeyesin 

Ḳoyup ol ḥālde bizi gitmeyesin 

 
  Her ķaçan Seyyid bunı gūş eyledi 

Aġladı ṣankim aġu nūş eyledi 

 
  Didi ey bugün baña yoldaş olan 

Yoluma cān ile baş ķurbān ķılan 

 
  Çünki bunda itdiñüz yardım bize 

Ḫoş bişāretdür bilüñ ķamuñuza457 

 

                                                 
450 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
451 Orada: ol arada S // göñleguñ: gömleguñ S 
452 Ķurulısardır: ķurısardur M // geçe giçe S 
453 Śanma: ṣanmañuz S/ Köpridir: köbridür  
454 Demişdür: dedi S / bu: iş bu S 
455 Vardurur: vardır S 
456 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
457 Yardım: bir dem S / İtdüñiz: idüñüz S  
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 590 Cümleden Ṣırāṭ᾿ı evvel geçesiz 

Cennet᾿üñ ķapuların siz açasız458 

 
  Hep şehīd olanlara baş olasız 

Hem cinānda baña yoldāş olasız  

 
  Siz olasız Kevser᾿e sāķī olan  

Eliñüzden içeler bāķī ķalan459 

 
  Tāze ola yüzlerüñüz gül gibi 

Seyr idüp cennetleri bülbül gibi 

 
  Süresiz zevķ ü ṣafāyı cümle ān 

Ḳalasız bu ‘izzetile cāvidān 

 
 595 Daḫi şöyle bilesiz kim her kişi 

Muṣṭafā᾿nuñ ümmeti erkek dişi 

 
  Kimki bir kez ide ‘Āşūra᾿da ṭa῾ām  

Cem῾ olup yiye anı her ḫāṣṣ u ‘āmm 

 
  

 
Maķtelimüñ gülsitānında öte 

Tūṭi gibi ravżada mesken ṭuta460 

 
  Söylene hep derd ü miḥnetçekdigüm 

Aġlayup cevr ile ķan yaş dökdigüm 

 
S24a  Kim cihānda bize n᾿oldı biline  

Bu ḥikāyet düşe ḫalķuñ diline 

 
 

 

600 Tañrı᾿dan yüz biñ ῾ivażlar bulalar 

Cennet içre baña ķoñşı olalar461 

 
M22a  Cennet᾿üñ ırmaķlarından içeler 

Dürlü ni῾metler yiyüp ḫoş geçeler 

 
  Her biri mülk-i cinānda şāh ola 

Bizüm ile dā᾿ima hem-rāh ola 462 

 
  Var idi Miķdād᾿uñ oġlı bir civan 

Key ķatı ṣāhib-cemāl hem pehlivān463 

 
  Aña Seyyid didi varup söyleseñ 

Bu kelāmum ῾Amr᾿a i῾lām eyleseñ464 

                                                 
458 Ṣırāṭ᾿ı: Ṣırāṭ M 
459 Kevser᾿e: Kevser᾿i S 
460 Ḫoş: -M // mesken ṭuta: miskīn öte S 
461 Ķoñşı: ķonşı M 
462 Mülk-i cinānda: Mülk-i cihānda S 
463 Bir civān: nev-civān S 
464 Söyleseñ: söylesen S // eyleseñ: eylesen S 
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 605 Kim bu Ḫāricīlerüñ ol başıdur  

Ẓulm ile aķıtduġı göz yaşıdur 

 
  Aldanup bu fāni mülküñ mālına 

İtmesin cevri Resūl᾿üñ Āli᾿ne465 

 
  ‘İzz-i dünyā aña olmaz pāyidār 

Ṣoñ nefes çoķ aġlayısar zār u zār466 

 
  Hīç ῾abes sevdāya göñlin virmesin  

Bī-günāh yirlerde ķana girmesin467 

 
  Seyyid᾿üñ işbu kelāmın gūş idüp 

Şevķ ile deryā miŝāli cūş idüp468 

 
 610 Yürüdi Miķdād᾿uñ oġlı ilerü 

῾Amr-ı Naḥs᾿açaġırup dir gel berü 

 
  Māl içün kendüñi oda atmaġıl 

Bu yalan dünyāya dīnüñ ṣatmaġıl 

 
S24b  Gerçi sen bize bugün cebr idesin  

Ṭamu odına nice ṣabr idesin469 

 
  Ne sebebdür kim ķıyarsın cānuña 

Ṣuṣamışsın girü kendü ķanuña470 

 
  Ol güni añ kim ķabirden ṭurasın  

Ḥaķ Te῾ālā Ḥazreti᾿ne varasın 

 
 615 Şimdi uyduñ bu Ḫevāric sözine  

Nice baķasın Resūl᾿üñ yüzine 

 
M22b  Māl u ‘izzet oldı bugün saña sed 

Nār-ı ḥasretle yanarsın tā ebed471 

 
  Sözüme virgil cevāb ey bį-vefā 

Düşmen-i Āl-i Muḥammed Muṣṭafā472 

 
  ‘Amr-ı Naḥs eydür yirüñüze varuñ  

Ṭanışalum bu gece mühlet virüñ473 

 

                                                 
465 Milke: mülküñ S  
466 Nefes: nefesde S 
467 Göñlin: göñül S 
468 Kelāmın: kelāmı S 
469 Cebr: cevr S 
470 Sebebdür: sebebden S 
471 Sed: set S 
472 Bī-vefā: Bā-vefā M 
473 Aydur: ider S/ yeruñize: yürüñüz S / varuñ: varuñuz S // virüñ: verüñüz S 
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  İrdi aḫşām cümlesi hep döndüler 

Her biri çadırlarında ķondılar474 

 
 620 Meşveret ķıldı iki leşker hemān 

Kimi aġlar kimi güler ol zamān 

 
  Hem Ḥüseyn᾿üñ göñlini kayġu vüġam 

Ḳapladı dir yā İlāhī ben n᾿idem475 

 
  Ḳatına cem῾ eyledi yoldaşların 

Aġlayup aķıtdı çoķ gözyaşların476 

 
  Yüzi üzre gözyaşı miŝl-i gül-āb 

Dökülürken gözlerini aldı ḫāb477 

 
  Gördi düşinde Resūl gelmiş ṭurur 

Ḫūb cemāli gün gibi şu῾le virür478 

 
S25a 625 Geldi yanına Ḥüseyn᾿üñ ol Resūl 

Dir ciger-gūşemigen olma melūl 

 
  Gözlerimüñ nūrı baġrum pāresi 

Aġlama ṣabr eylemekdür çāresi 

 
  Rāżı olup dest-i ķudret tīrine 

Ḳıl itā῾at Tañrı᾿nuñ taķdīrine479 

 
  Şöyle bil kim bunda sen ķalsañ gerek 

Ḥaķ yolında cān fedāķılsañ gerek 

 
  Hep şehīdler zümresinüñ şāhısın 

Cümle ῾irfān ehlinüñ hem-rāhısın 

 
 630 Tāc-ı ῾izzet indi Ḥaķ᾿dan başuña 

Zī-sa῾ādet eşüñe yoldaşuña480 

 
M23a  Göresim geldi seni igen ķatı 

Tīz iriş baña gider bu ḥasreti481 

 
  Ser-te-ser hep zeyn olup köşk ü ķusūr 

Muntaẓırlardur saña ġılmān u ĥūr 

 
  Uyanup Seyyid düşin źikr eyledi 

Ḫālıķ᾿a ḥamd ile çok şükr eyledi 

                                                 
474 Ķondılar: geldiler S 
475 Hem Ḥüseyin᾿üñ göñluñ ķayġuya gam: hem Ḥüseyin göñlisi ķayġu ve ġam S 
476 Eyledi: oldılar S // çoķ: –S  
477 Yüzi üzre: Ḥüseyn᾿üñ yüzi üzre S / Gül-āb: gelüp M  
478 Virür: urur S 
479 Tīrine: nirine M 
480 İndi: irdi M // işüñe: eşine M 
481 Göresim: görecegim S / iken: key S 
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  Bu ikinci meclisi ķıldum tamām  

Bāķisi yarın dinile ey hümām482 

 
   

MECLİS-İ ŜĀLİŜ483 

 
 635 Vir ṣalevāt Muṣṭafā᾿nuñ cānına 

Girelüm tekrār bu dem söz kānına484 

 
S25b  Vireyin üçünci meclisden ḫaber 

İşiden ķılsun özin zīr ü zeber485 

 
  Diñle imdi bir ḥikāyet şevķ ile  

Cān u dilden key ṣafā vü ẓevķ ile 

 
  Ḳonmuş iken ol iki leşker yine 

Ṣubḥdan bindi ķamusı atına 

 
  Cum῾a güni vāķi῾ oldı ittifāķ 

Ol Ḫavāric leşkeri ehl-i nifāķ 

 
 640 Başladılar itmege ceng[ü] ķıtāl 

Çünki ma῾lūm oldı hep cümle bu ḥāl486 

 
  Seyyid ile bir kimesne var idi 

Pīr-i fānī hem Resūl᾿e yār idi 

 
  Ol kişinüñ adı Mirmāh-ı Ḥakīm 

Oña Seyyid didi ey pīr-i selīm487 

 
  Bile yanuñda ῾iyālüñ vardurur 

Ṭurma bunda saña ṭurma yoķdurur 

 
  Al evüñ oġlanlaruñı dön geri  

Sen oturma bu arada ṭur öri488 

 
M23b 645 Beş deve buyurdı Seyyid virdiler 

Yükledüben yüki yola girdiler 

 
  Seyyid᾿üñ yoldaşları kim bunca nās 

Ancaķ ol pīr ķurtulup oldı ḫalāṣ489 

 

                                                 
482 Ķıldum: ķıldıķ S // Bāķīsi yarın denile ey hümām: Bāķīsini girü düñle ey hümām S 
483 “Üçüncü Meclis” 
484 Söz: sözüñ M 
485 Vireyin: vireyuñ S / meclisden: meclisde S // ķılsun: ķılmasın M 
486 Cümle: cümleye S 
487 Mirmāh-ı Ḥakīm: pürmāh-ı Ḥakīm S 
488 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
489 Ol: -S 
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  Ol kişi göz yaşi-le girdi yola 

Sürdi Ḳuds᾿e geldi kim anda ķala490 

 
  Çıķıcaķ ortalarından ol giden 

Her biri kesdi ümīdin kendüden491 

 
  Yanına çaġırdı Seyyid anları 

 Bildi ṣaçılur bu yolda ķanları 

 
S26a 650 Hep ḥalālleşdi ķamu yoldaş-ile 

İki gözi ṭoldı ķanlu yaş-ile 

 
  Dirilüp bir araya cem῾ oldılar  

Nār-ı ‘aşķa cümlesi şem῾ oldılar 

 
  Didiler ger bir içim ṣu olsa-dı 

Ḳayrımazduķ dünyā ḫalkı gelse-di 

 
  Her birinüñ ķan-ile ṭoldı gözi 

Ḳudreti yoķ söylemege bir sözi492 

 
  Issıdan ṣusuz buñaldı ķamusı 

Şöyle ıssı ṣanki Veyil ŧamusı  

 
 655 Seyyid ile cümle yetmiş iki ẕāt 

Aldı hep cümle silāḥın bindi at493 

 
  Seksen üç biñ leşker-idi Ḫāricī 

Devlet anuñ kim ola Ḥaķ yarıcı 

 
  Gerçi Sünnī ķavmi igen az idi 

İlla her birisi key şeh-bāz idi494 

 
  Aluban küllī savaş ālātını 

Cümlesi meydāna sürdi atını 

 
  Ceng içün kūs ü neķāre urdılar 

Ṣaf ṭutup Seyyid᾿e ķarşu geldiler495 

 
M24a 660 Yürüdi tuġlar ‘alem ķaldurdı baş    

Cengi ḫarbi dir ki bu gündür ṣavaş496 

 
  Çün iki leşker bu aḥvāli görür 

Diñle imdi cenge evvel kim girür497 

                                                 
490 Kişi: kişi ki S 
491 Biri: birisi S / ümīdin: ümīdi S 
492 Ṭoldı: ṭolmış S // Ḳudreti: ķuvveti S 
493 Silāḥın: silāḥuñ S 
494 S nüshasında 657-658. Beyitler kaydedilmemiştir. 
495 Cenkiçün: Çünki S 
496 Tūġlar: tūġ S / ķaldurur: ķaldırdı S // bu gündür: bu durur S 
497 Leşker: -S // cenge: cengi S / girür: ķılur S 
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  Şol zamān kim Müslim᾿i öldürdiler 

Ẓulm-ile baġrına ķan ṭoldurdılar498 

 
  Oġlı var idi anuñ sahib-cemāl 

Adı ‘Abdullāh igen ehl-i kemāl 

 
  Pehlevān idi cihānda miŝli yoķ 

Hep silāḥ ‘ilmin bilürdi az çoķ 

 
 665 Ḳahramān-ı ķātilüñ ķanın içer 

Rüstem-i Zāl görse ḍarbından ķaçar499 

 
S26b  Müslim oġlı pehlevānlar serveri 

Geldi ķatına Ḥüseyn᾿üñ ileri 

 
  Atasınuñ öldügin yād eyledi 

Aġlayup key āh u feryād eyledi500 

 
  İndi atından yüzin vurdı yere 

Tā ki destūr ala meydāna gire501 

 
  Didi ķardaşcuķlarum atam hemān 

Ẓulm ile virdi yoluñda cümle cān502 

 
 670 Ger ῾ināyet itse ol Ḳādir Çalab  

Anlaruñ ķanın bugün ķılam ṭaleb503 

 
  Vir icāzet gireyin meydāna ben 

İdeyin yoluña kurbān cān u ten 

 
  Söyleyüp eydür Ḥüseyn-i bedr-i tām 

Yarıcı olsun saña Rabbü῾l-enām504 

 
  Destgīr olsun Ḫudā-yı Źü᾿l-celāl 

Göñlümeyürümesinhergiz melāl505 

 
  ŞiǾr506 

 
  Ḫūb cemālüñi yavuz göz görmesün 

Ḥaķ seni işbu cihānda ırmasun 

 

                                                 
498 Baġrına: baġrını S / ṭoldurdılar: doldurdılar S 
499 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
500 Eyledi: eyleyüp S // Eyledi: eyleyüp S 
501 Ala: alup S 
502 Cümle: ķıldı S 
503 Ķılsañ: itse S 
504 Yarıcı: yardıcı S 
505 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
506 Bu başlık M nüshasında yoktur. 
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M24b 675 Düşmanuñ ῾ālemde olsun ḫor u zār 

Yiri ṣanki ḫāre ḫūnı zehr-i mār507 

 
  Ḳorķarın kim saña ire bir elem 

Ṣola ḥüsnüñ gülşeni sensiz ķalam 

 
  Döndi Müslim oġlı eydür yā İmām 

῾Ömrümüz bunda bugün oldı tamām508 

 
S27a  Her ne deñlü yaşar ise ir ü giç 

Kimse ölmekden ḫalāṣ olmadı hīç509 

 
  Zī-sa῾ādet kim o ķadre irevüz 

Cümlemüz öñüñde cān baş virevüz510 

 
 680 Ġam yimen yoluñda baş u cān içün 

Dünyada erkek ķuzı kurbān niçün511 

 
  Ḳamusın hep ῾aşķuña ķıldum fidā 

Görmezem ayruķ cemālüñ el-vidā 

 
  Himmetüñ olsun benüm ile bile 

Didi daḫi ķılıcın aldı ele 

 
  Hep silāḥın geydi atına biner 

Vardı meydān içine ol pür-hüner 

 
  Çaġırup erdiledi ol dem emīr 

Geldi bir müfsid adı Ṣānem Ḫamīr512 

 
 685 Ḫāricī Müslim᾿üñ oġlı yüzine 

Baķıcaķküçükgörindi gözine513 

 
  Ṣandı hīç idrāki yoķ divānedür 

Kim ecel şem῾ine düşmiş yā nedür514 

 
  Eydür ey mecnūn-ı bī-῾āķıl yigit 

Saña niçün virmedi kimse ögit515 

 
  Ceng idem ṣanduñ ki ādem diledüñ 

‘Azm idüp bunda bize diş biledüñ 

 

                                                 
507 ῾Alemde: cihānda S 
508 Aydur: eder S 
509 Ölmekden: ölümden S 
510 Ol: o S // cümlemiz: cümlevüz S 
511 Yoluñda: Bu yolda S / kişi: -M // ķuzı: ķoyun S 
512 Ṣānem Ḫāmir: Ṣanem Munīr S 
513 Şem῾ine: -S 
514 Şem῾ine: -M 
515 Aydır ey ῾āķılı yoķ mecnūn yigit // saña kimse niçün virmedi ögit S 
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  Sen daḫi nev-reste oġlansın henüz 

Biz bugün meydānda şeh-bāzlardanuz 

 
M25a 690 Vir baña küllī atuñı donuñı 

Tā baġışlayam saña ben cānuñı 

 
S27b  Yoḫsa şimdi seni iki biçerin 

Başuñı kesüp ķanuñı içerin516 

 
  Müslim oġlı dir şehā gerçek didüñ 

Ḥaķ budur ki şehd ü şekkerler yidüñ 

 
  İt mürevvet ķıyma baña gel beri 

Cümlesin al sen döneyin ben geri517 

 
  Diledi Ṣanem Ḫamīr yaķın vara 

Müslim oġlı çaldı anı ortara 

 
 695 Öyle çaldı kim hīç iş[i] ķalmadı  

Ṣanasın dünyāya hergiz gelmedi518 

 
  Yarısı yıķıldı yire ol itüñ 

Yarısı ķaldı eyerinde atuñ519 

 
  Vāķıf olunca bu aḥvāle çeri 

Ḫāricī᾿den ķopdı feryād u ġırī 

 
  İlla sünnīler be-ġāyet oldı şāz 

İtdiler Ḫālıķ᾿a çoķ nāz u niyāz520 

 
  Müslim oġlı çaġırup ādem diler 

Heybeti işidenüñ baġrın deler  

 
 700 Ḫāricī᾿nüñ var idi bir oġlı hem 

Adı anuñ Kāmil-i ibn-i Ṣanem 

 
  Atasını gördi kim oldı helāk 

Aġlayup ol dem yaķasın itdi çāk 

 
  Key fiġān u nāle itdi ķıldı yas 

Geydi tīz egnine āhenden libās521 

 
  Ata binüp geldi meydān başına 

Baķdı leşker anlaruñ savaşına 

 

                                                 
516 Biçerin: biçerem // içerin: ṣaçaram S 
517 Beri: berü// döneyin: döneyim / geri: gerü S 
518 Hīç iş: elişer M 
519 Atuñ: itüñ S 
520 İlla Sünnīler be-ġāyet şād olup // İtdiler Ḫālıķ᾿a ol dem şürk idüp S 
521 Engine: baķdı S 
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S28a 

 

 Ḥamle ķıldı gürz ü ķılıç oķ-ile 

Ḳaṣdı oldur baş kese ķan dökile 

 
M25b 705 Müslim oġlı aldı ķalķanın ele 

Ṣavdı ḍarbın her birin bir lu῾b-ile522 

 
  Bıraġup ķalķanı kendü üstine  

Gönderini aldı fi'l-ḥāl destine 

 
 

 

 Ḳarşudan ol müfsidi şöyle ķaķar 

Deldi gögsin arķadan ṭaşra çıķar 

 
  Gönderin ķodı ķılıc aldı hemān 

Otuzın öldirdi virmedi emān  

 
  Çün varan Ḫāricį ķılıcdan geçer 

Ġayrisi meydāna girmekten ķaçar 

 
 710 Müslim oġlı ol zamān açdı dehān 

Na῾ra urdı çaġırup şāh-ı cihān523 

 
  Didi ķanı pehlevānlar işbu dem 

Kim gelüp meydāna baṣmazlar ķadem 

 
  Ey Ḫevāric ķavminüñ serverleri 

Gönderüñ gelsün bahādur erleri 

 
  Ḳorķar-ısañuz eger şöyle bilüñ 

Az u çoķ hep cümle bir kezden gelüñ 

 
  Çok zamān geçdi kimesne gelmedi 

Aña hīç ādem muķabil olmadı 

 
 715 Gördi at altında olmaz pāyidār  

Geldi Seyyid ķatına ķıldı ķarār 

 
  Āh idüben cigerinden bir pāre 

Ḳan bıraķdı pehlevān ol dem yire524 

 
S28b  Didi yā ħayre᾿l-beşer tāc-ı maḥāl 

Ṣuṣadum ķalmadı hīç aṣla mecāl525 

 
  Bir içim ṣu olsa ger ya ibn-i Ǿamm 

Virmez idüm hīç emān bunlara hem526 

 

                                                 
522 Ķalķanın: ķal kanuñ S 
523 Çaġırup: çaġırdı S 
524 Pāre: bare M 
525 Didi yā Ḫayre᾿l Beşer tāç u maḥāl: Didi yā Zeyne᾿l- Beşer tāc u ricāl M  
526 Hem: ben M 
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  N’ideyim ķatı buñaldum ṣusuz uş 

Didi daḫi cānı teslīm ķıldı ḫoş527 

 
M26a 720 Ḥurr-ı Ḡāzi çekdi tīġ-ı ābudār 

Çaġırup dir ey Ħavāric nā-bekār 

 
  Her kim erdür gele bugün yanuma 

Key bahādur gönderüñ meydānuma528 

 
  Ḫāricī᾿den pehlevānlar girdiler 

Cümlesi meydānda hep cān virdiler 

 
  Ol çeriden ķırdı Ĥurr altmış birin 

Gördiler kim ṣır(?)Ḫavāric leşkerin 

 
  Yüridiler cümle Ḥurr᾿uñ üstine  

Atdılar oķ anı urmaķķaṣdına 

 
 725 Çün şehīd olmaġa irdi emr-i Ḥaķ 

Aġzınuñ içine ṭoķundı bir oķ 

 
  İricek oķ zaḫmı Ḥurr᾿uñ aġzına  

Döndi Seyyid ķatına geldi yine 

 
  Didi Ĥurr cümle yaralandı tenüm  

Ben buñaldum ķatı çoķ aķdı ķanum529 

 
  Ṣuṣadum hīç gövdemüñ fermānı yoķ 

N᾿ideyin kim derdimüñ dermānı yoķ530 

 
  Bu kelāmı söyler iken ol sa῾īd 

Ḳarşusında Seyyid᾿üñ oldı şehīd531 

 
S29a 730 Ger baña ķudret vire ol bī-niyāz 

İrteki meclisde açamgizlü rāz 

 
  MECLİS-İ RĀBİ῾532 

 
  Ṭutar-ısañuz ķulaķ bir dem bize  

Diyelüm dördüncü meclisden size533 

 
  Muṣṭafā᾿ya ḫoş ṣalevāt virelüm  

Başlayup Maķtel Ḥüseyn᾿egirelüm 

 

                                                 
527 Nideyim: çün nideyin S // cānı: -M  
528 Her: her ki S / kim: -M 
529 Cümlesi: çoķ S/ ġāyet: -M 
530 N᾿ideyin: Nīdeyim S 
531 Kelāmı: kelām M 
532 “Dördüncü Meclis” 
533 Meclisden: meclisde S 
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  İşid imdi ol hidāyet bülbüli 

Ol sa῾ādet baġınuñ tāze güli 

 
M26b  Nice kim çekdi cihānda derd ü ġam 

Cümlesin bildüreyin ben hep bu dem534 

 
 735 Oġlı Miķdād᾿uñ ῾Alī᾿nüñ ķulı Sa῾d 

Yürüdiler ikisi mānend-i ra῾d 

 
  Seyyid᾿üñ ķulları hem ķardaşları 

Dökdiler ķanlar kesüp çoķ başları535 

 
  Her birisi cenge meşġūl oldılar 

Ḳamu bir kezden şehādetbuldılar536 

 
  Ca'fer-i Ṣādıķ᾿uñ oġlı var idi 

Nev-civān idi igen dil-dār idi537 

 
  Adı Ḳāsım pehlevān key şīr-dil 

Rüstem-i Zāl ola elinde ḫacil538 

 
 740 Ḥüsn-iḫulķı bī-miŝāl olmış idi 

Hem Ḥüseyn᾿üñ ķızını almış idi539 

 
  Destūr içün bā-hezārān ῾izz ü nāz 

Geldi Seyyid ķatına ol şāh-bāz540 

 
S29b  Didi vir baña icāzet ķıl kerem 

Tā ki varup yoluña cān baş virem541 

  Didi Seyyid oldı destūr yürü var 

Yārıcuñ olsun senüñ Perverdigār542 

 
  Ol Ḫudā᾿dan dilerem her ṣubḥ u şām 

Kim seni ķılsın cihānda müstedām543 

 
 745 Girdi meydān içine miŝl-i peleng 

Ḫāricī᾿yle eyledi merdāne ceng544 

 
  Bī-nihāye kesdi baş aķıtdı ķan 

Nāgehān irdi ķażā-yı āsumān 

 

                                                 
534 Nicekim: nitekim S / ben heb bu dem: işbu dem M 
535 Ķardaşları: ķarındaşları S 
536 Bir kezden: bir kezin M 
537 Ca῾fer-i Ṣādıķ᾿uñ: Ca῾fer-i Ṣādıķ S 
538 Elinde: öñünde S 
539 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
540 ῾izz ü nāz: ῾İzz ü nār M 
541 Varup: varam S 
542 Yarıcuñ: yardıcuñ S 
543 Cihānda: ķamudan S 
544 Ḫāricī᾿yle: Ḫāricīler S 
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  Ḳudret-ile öñ ayaġı atınuñ  

Bir delüge geçdi ol sāǾat anuñ 

 
  Üstine Ḫāricīler atdı kemend  

Pehlevānı itdiler orada bend 

 
M27a  Dest-i ķudret ṣundı aña cām-ı nevt 

Ol ķadeḥden içdi fi᾿l-ḥāl oldı nevt545 

 
 750 Geldi nevbet Ca'fer oġlı Ṭālib᾿e 

Ḳıldıdevrān cümlesin bir ķālıba 

 
  Vardı meydān içine itdi ṣavaş 

Ḫāricī᾿den kesdi yetmiş iki baş 

 
  Gördi kim ıssıdan śusuz buñalur  

Döndi Seyyid ķatına girü gelür546 

 
  Dir Ḥüseyn᾿e bir içim ṣu vir baña  

Aġlayup Seyyiddedi ol-dem aña547 

 
  Ṣuya bugün yoķ bizüm dermānumuz 

Bu Ħavāric boynuna hep ķanumuz 

 
S30a 755 Bize key ẓulm itdi bunları bī-῾aded 

Ol Ḫudā᾿dan irüşür ancaķ meded 

 
  Ṭālib ol dem gine meydāna girür 

Ceng idüp bir nice ādem düşürür 

 
  Ḫāricīler anı üşüp ṭutdılar  

Ḳılıç ile pāre pāre itdiler 

 
  Göricek Ḳāsım Ḥasan oġlı anı 

Dökdi ḥasret yaşını yandı canı548 

 
  Yürüyüp geldi Ḥüseyn᾿üñ ķatına  

Tā ki destūr ala bine atına549 

 
 760 Didi kim yā ῾amm baña destūr vir 

Gireyin ben işbu dem meydāna dir550 

 
  Seyyid eydür aña ey cān paresi 

Hīç oñulmaz yüregümüñ yāresi551 

 

                                                 
545 Nevt: mevt M  
546 Śussuz: ġayet S 
547 Ol dem: bir dem S 
548 Cānı: ḥaynı M 
549 Ķatına: yanına M 
550 Kim: -M // Gideyin ben: gideyüm S 
551 Aydur: ider S // Hīç oñulmaz yüregümüñ yāresi: gitdi ulumaz bu dem kum pāresi S 
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  Yādigārısın baña ķardaşımuñ  

N᾿ideyin kim derdi çoķdur başımuñ552 

 
  

 
Dest-gīr olsun saña Ḥayy ü Ḳadīm 

Düşmanuñ ķılsun Ḫudā hep mün῾adim 

 
M27b  Gül gibi ‘ālemde ḥüsnüñ ṣolmasun 

Ḥāṭıruñ hergiz perīşān olmasun 

 
 765 Yüri imdi [var] bugün meydāna sen  

Ḥaķ oñara gelesin ṣaġ u esen 

 
  Sürdi Ḳāsım atına ķamçı urup 

Şi῾r oķudı Ḫāricī᾿ye çaġırup553 

 
  Şİ῾R-İ ḲĀSIM554 

 
S30b  Didi ol dem ey Ḥudā-yı Źü᾿l-celāl 

Key ḫarāb itdi göñül şehrin melāl 

 
  Cümle ṣusuz öldüriserler bizi 

İşbu ķavm-i Ḫāricī ehl-i đalāl555 

 
  On gün oldı virmediler bize ṣu 

Anlar içer her zamān āb-i zülāl556 

 
 770 Taķdir-i Ḥaķṣaldı ġam deryāsına 

Ṭāli῾imüz bedr iken oldı hilāl557 

 
  Çün Ḥüseyn᾿üñ rāhına bil baġladuķ 

Cān u baş bu yolda hep olsun ĥalāl558 

 
  Şi῾r oķuyup didi ādem gönderüñ 

Yā gidüñ bizden yüzüñüz dönderüñ  

 
  Var idi bir beg Ḫavāricde o dem 

İsmi Erzaķ ehl-i şirk ü bī-ķadem559 

 
  Erzaķ᾿uñ dört oġlı anda var idi 

Ulu oġlı depdi atın yüridi 

 
 775 Geldi yaķın gördi Ḳāsım᾿dur ṭuran 

Destine aldı hemān gürz-i girān560 

                                                 
552 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
553 Urup: urur S // çaġırup: çaġırır S 
554 Bu başlık M᾿de kaydedilmemiştir.  
555 Ķavm-i Ḫāricī: Ḳavmi S / Ehl-i ḍalāl: ehl-i ḍāl S 
556 Āb-i żülāl: Ķarşumuzda ṣu M 
557 Bedr iken: budur ki S 
558 Bil: bel S    
559 Ḫavāricde: Ḫavāricden S 
560 Ŧuran: duran S 
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  Ḳāsım᾿a gürz-ile ķarşudan atar 

Gürzine Ḳāsım anuñ ķalķan ṭutar561 

 
  Oldı ķalķan ile evvel ḥamle red 

Erzaķ᾿uñ oġlı o ẓālim aṣl-ı bed562 

 
  Dönderüp ol-dem atın key ķaķıdı 

Ṣanasın kim berķ-ı ḫāṭıf şaķıdı563 

 
M28a  Ḳāsım᾿a ķıldı ḥavāle tīz irer 

Bir süñü kim ucı dārūyı direr564 

 
S31a 780 Ṣavdı Ḳāsım gönderini daḫi hem 

Ḫāricī᾿nüñ göñlüni ķapladı ġam 

 
  Ḫāricī üstine Ḳāsım depdi at 

Diñle imdi nice ķıldı anı māt 

 
  Ḳarşusında bir ķılıç çaldı aña  

Kim görenler ḥālini ķaldı taña565 

 
  Öyle çaldı ķalmadı hīç ilişür 

İki pāre eyledi miŝl-i kesūr566 

 
  Kiçi ķardaş geldi anuñ yirine 

O da öldi degdi nevbet birine567 

 
 785 Geldi bir bir Erzaķ᾿uñ oġulları 

Cümlesinden kimse ķalmadı diri 

 
  Göricek bu ḥāli Ezraķķıldı āh 

Yaķasın yırtdı o dem o rū-siyāh568 

 
  Ata ķamçı urdı meydāna girür 

Ādem ister çaġırup na῾ra urur569 

 
  Dir ķanı meydānda ṣavaş eyleyen 

Baġrın oġularımuñ baş eyleyen570 

 
  Yanuma gelsün kim anı isterem 

Bildürüp kendüni erlik gösterem 

                                                 
561 Ḳāsım᾿a: Ḳāsım᾿ı M 
562 Aldı: oldı S / evvel: ol S 
563 Dönderip: döndi S 
564 Sügü: sügüli S / kim: ki S 
565 Ķarşusında: ķarşudan S 
566 Öyle: eyle M 
567 Ķardaş: ķarındaşı S / yirine: yanına S // birine: yerine M  
568 O dem: hemān S/ O: -S  
569 Urdı: urur S / girür: varır S  
570 Dir: der S /Meydānda: meydāna S 
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 790 Ḳāsım ol sā῾at girü dönmiş idi 

N᾿eylesin ṣusuz yürek yanmış idi 

 
  Geldi ķatına Ḥüseyn᾿üñ aġladı 

Didi ıssılık cigerüm ṭaġladı 

 
  Cānuma itdi ṣusuzlıķķatı kār 

Balçıķ oldı aġzum içinde ġubār571 

 
S31b  Ārzumānum bir içim ṣudur benüm 

Şöyle beñzer kim hemān çıķar canum572 

 
M28b  İşidicek anı Seyyid yüzi māh 

N’ideyim dir çün budur ḥükm-i İlāh573 

 
 795 Bu imiş emr-i Ḫudā [n]’itmek gerek 

Çāresi oldur ki ṣabr itmek gerek 

 
  Her işüñ ṣabr eylemek bünyādıdur 

Ṣabr iden ķulına ol Ḥaķ hādīdür574 

 
  Ṣabr ile eflākde bedr oldı hilāl 

Ṣabr ile şāzılıġa döndi melāl575 

 
  Ṣabr ile irdi viṣāle her firāķ 

Ṣabr ile oldı yaķın cümle ırāķ576 

  Ṣabr ile Eyyūb bulup derde devā 

Ṣabr ile olur ķamu ḥācet revā 

 800 Biz daḫi Ḥaķ emrine ṣabr idelüm 

Tedbīri taķdįr bozar çünn᾿idelüm577 

 
  Atına Ḳāsım yine oldı süvār 

Vardı meydān içine ol şehriyār578 

 
  Baķdı ErzāķḲāsım᾿ı gördi gelür 

Gönderin aldı ele ḥamle ķılur 

 
  Ṣavdı Ḳāsım gönderin ķalķan-ile 

Ṭoldı gözi Ḫāricī᾿nüñ ķan-ile 

 

                                                 
571 İtdi: ķıldı S 
572 Kim hemān: İçimde M 
573 N᾿ideyim: N᾿idelüm S / dir: der S 
574 Hādī᾿dur: Hādī᾿durur S 
575 Eflākde: eflāk M 
576 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
577 Tedbīri taķdīr: Taķdīr tedbīri: S //çün: be᾿s M 
578 Şehr-i yār: leşker-i sivār S 
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  İrdi Ḳāsım çaldı ķılıç ol ite 

Ṣandı Ezraķķılıca ķalķan ṭuta579 

 
 805 İki biçdi ortadan ķalķanını  

Ṭamuya gönderdi Ezraķcānını 

 
  Döndi Ḳāsım ol çeriye at ṣalar 

Ḫāricīnüñ leşkerin iki böler 

 
S32a  Ḳāsım üzre cümlesi ḥamle ķılur 

Ortaya aldılar anı kim bilür580 

 
  Yıķdı ol dem yüz otuz ikisini 

Otuz üç yirde yaralandı teni581 

 
M29a  Gitdi ῾aķlı düşdi Ḳāsım ber-zemīn  

Rūh-ı pāki Ḥakk᾿a vaṣl oldı hemīn582 

 
 810 Kesdiler başını aldılar ele  

Düşdi ol dem yiryüzine zelzele 

 
  Çalķanup cümle cihān başdan başa 

Ṭaġ ṭaġa ṭoķuşdı ṣankim ṭaş ṭaşa583 

 
  Ḳarañu oldı bu ῾ālem ser-te-ser 

Lākin ol ẓālimlere ķılmaz eŝer 

 
  Çaldılar ṭabl u beşāretler hemān 

Ḫāricīler oldı ġāyet şādumān584 

 
  Ḳāsım᾿uñ var idi bir ķardaşıpes 

Adı ῾Abdullāh özi Ǿanber-nefes585 

 
 815 Kiçiķardaş baķdı Ḳāsım ḥāline 

Kim ne ķıldılar Resūl᾿üñ Āli᾿ne586 

 
  Āh idüben düşdi atından yire 

Ṭāķati ķalmadı kim ῾aķlın dire587 

 
  Geldi Ǿaķlı başına ṭurdı öri 

Çekdiler atın o dem bindi geri588 

                                                 
579 Bu beyit S nüshasında birinci mısra ile ikinci mısra yer deġiştirilmiş bir şekilde kaydedilmiştir. 
580 Ḳāsım üzre cümlesi ḥamle ķılur: Ḳāsım üzre cümlesi ķıldı ġulū M // ortaya aldılar anı kim bilür: 

ortaya aldılar anı ey ulu M 
581 Ol dem: Ḳāsım S 
582 Ḳāsım: Bize S / zemīn: zamān S // rūḥ-ı pāki: rūḥ-ı pāk S / hemīn: hemān S 
583 Ŧoķuşdı: doķandı S 
584 Şād u mān: şāz u mān S 
585 Ķardaşı: ķarındaşı S 
586 Kici: kücük S 
587 İdüben: idüp S // dire: vire S 
588 Öri: örü S// geri: girü S 
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  Sürdi atın ķıldı nāle vü enīn 

Vardı meydān içine ol nāzenįn589 

 
  Na'ra urdı ol erenler serveri 

Çaġırup didi ki ey ẓālim çeri 

 
S32b 820 Dīniñüz dünyāya niçün virdüñüz 

Bunca evlād-ı Resūl᾿iķırduñuz  

 
  Tañrı᾿nuñ emrine biz virdük rıżā  

Ṭamuda size olısardur cezā590 

 
  Mekerle şeyṭān bugün her biriñüz  

Kendüye dönderdi cümle varıñuz591 

 
  ῾Amr-ı müfsid dir varuñ meydānına 

Kim bu oġlan ṣuṣamışdur ķanına592 

 
M29b  Ḡāfil olup kiçi görmeñ özini 

Diñlediñüz mi ne söyler sözini593 

 
 

 

825 Biñ Ħavāric Ǿazm-i meydān ķıldılar 

Pehlevānı orta yire aldılar594 

 
  Çekdi ǾAbdullāh ķılıcın yüridi 

Rüstem-i Zāl görse taḥsīn dir idi595 

 
  Ḳılıc ile ķanķısına kim çalar  

Atı ile kendüyi iki biçer596 

 
  Her anuñ gönderinüñ zaḫmın yidi 

Kā᾿inātuñ varlıġından el yudı597 

 
  İşbu resme ceng idüp [ol] şeh-süvār 

Biñ eri bir demde ķıldı tārumār598 

 830 Ḫāricīnüñ leşkerinden bir denī 

Yūsuf-ı Ḥaccāc dimişler adını 

 
  ǾAmr-ı Naḥs eydür aña sözüm işit 

Gel bugün ‘ālem içinde bir iş it599 

                                                 
589 Nāle vü vāyenin: Vāh u zārın S 
590 Biz: -S 
591 Mekerle şeyṭān: Mekr-i şeyṭān S // varuñız: birüñüz S 
592 Varuñ: virüñ M 
593 Diñlediniz mi: diñleyiniz mi M 
594 Ḫavāric: -S 
595 Dir idi: bir idi M 
596 Ḳañķısına kim: ķankısın kim S / ol: -M 
597 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
598 Resmile: resme S 
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  Oġlanuñ virdüm saña meydānını 

Başını kes[üp] aķıt tīz ķanını600 

 
  Ol behādurlıġı sen kim ķılasın 

Bil Yezīd ķatında ḥürmet bulasın 

 
  Al silāḥuñ cümle hep bin atuña  

Key behādurlıķ yaraşur źātuña 

 
S33a 

 

835 İrdi bu söz Yūsuf᾿uñ çün sem῾ine  

Oldı pervāne ḍalālet şem῾ine 

 
  Bindi atına silāḥın aldı hep 

Vardı meydāna idüp kibr ü ġażab 

 
  Gürz ü ķılıc gönder ü oķ her birin 

Ḥamle ķıldı ṣavdı server hep birin601 

 
  Geldi ǾAbdullāh᾿a nevbet didi ṭur 

Tā ki saña gösterem erlik nedür602 

 
M30a  Urdı anı gürz ile atdan yıķar 

Ḫaricī᾿nüñ cānı cisminden çıķar 

 
 840 Oġlı Ṭārıķ śanasın ef῾ā-yı mār  

Gördi kim olmış atası ḫor u zār603 

 
  Hep silāḥın aldı binüp atına 

Vardı ol dem pehlevānuñ ķatına604 

 
  Aḥmed᾿üñ Āli᾿ne fuḥşį sözleri  

Söyleyüp ķan ile ṭoldı gözleri605 

 
  İşidüp didi Ḥasan oġlı aña 

Seni şimdi göndereyin ataña606 

 
  Şöyle çaldı bir ķılıc ol dīn eri 

Çıķdı ol-dem Ḫāricī᾿nüñ cigeri 

 
 845 Meclisüñ dördüncüsü ṭūl u dırāz 

Şerḥ idüp ķıldum beyān anı biraz 

 

                                                                                                                                               
599 Aydur: ider S / işit: eşit S // iş it: eşit S  
600 S nüshasında 832- 833. Beyitler kaydedilmemiştir. 
601 Birin: yerin M 
602 Növbet: nevbet S 
603 Ef῾ā mār: Ef῾ā himār S 
604 Aldı: geydi S // yanına: ķatına S 
605 Aḥmed῾uñ: Muṣṭafā S 
606 ῾Abdullāh: -M // göndereyin: gönderem S / Pes: -M  



144 

 

  MECLİS-İ ḪĀMİS607 

 
S33b  Ger baña ķudret vire ol Ferd-i Ḥaķ 

Söyleyem beşinciden birkaç varaķ 

 
  Söz yüzinden yine perde açalum 

Meclise dürr ü cevāhirṣaçalum 

 
  İşid imdi bir ḫaber kim ehl-i dil 

Kerbelā aḥvālini hep añla bil608 

 
  Çünki Ṭārıķ düşdi ‘Abdullāh döner 

Geldi Seyyid ķatına atdan iner 

 
 850 Didi yā ῾ammīmeded āh baña ṣu 

Key buñaldum ben ṣusuz ey nīk-ḫū609 

 
  Bir içim ṣu olsa-dı ger ben bugün 

Hep ķılurdum bu çeriyi ser-nigūn610 

 
  Seyyid eydür aña ey cān u ciger 

Saña vireydüm ṣu olaydı eger611 

 
M30b  İşidicek bu sözi ol nā-murād 

Şi῾r oķuyup aġladı çoķẓār u ẓār  

 
  Dir İlāhī kim ‘aceb oldı bu ḥāl 

Kim ṣusuzlıķ eyledi ķaddimi dāl612 

 
 855 Kerbelā’da ẓulm-i bī-ḥad eyleyüp 

Bize ṣu virmez Ħavāric ehl-i đāll613 

 
  İşbu ḥayfı kimse hergiz görmedi 

Kā᾿ināt’a devr idenden māh u sāl614 

 
S34a  Ḫāricīler ķırdı hep nā-ḥaķ yire 

Aḥmed’üñ Āli’ne idüp mekr ü al615 

 
  Varımuz virdük Ḥüseyn’üñ yolına  

Cān fidā olsun nedür milk ile māl616 

 

                                                 
607 “Beşinci Meclis” 
608 İşid: eşit S / Kim: -S 
609 Yā ῾ammī: ῾ammī S 
610 Ger: -S // ser- nigūn: ser- tegūn M 
611 Aydur: eydir S // vireydüm: virirdim S / eger: meger S 
612 Key: -S 
613 Ehl-i đal: Ķavm-i đal S 
614 İdenden: elinden S 
615 Yire: yere S  
616 Milk ile māl: Milk ü māl S 
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  Şi῾r oķudı ḥamle ķıldı leşkere 

Didiler taḥsīn ķamu ol servere 

 
 860 Kimi çaldı gürz-ile urdı kimi 

Ḫāricīden ķırdı ħayli ādemi617 

 
  Oķ ile bir Ħāricī urdı atın 

Yıķdılar anı da bulup furṣatın618 

 
  Ol daḫi içdi ecel peymānesin 

Dükedüp cān ķuşı ῾ömri dānesin619 

 
  ǾAvn idi adı Ḥüseyn’üñ ķardaşı 

 Gözlerinden aķıdup ķanlu yaşı620 

 
  NaǾra urdı çekdi ķılıç depdi at 

Gitdi ol dem Ħāricīlerden ḥayāt621 

 
 865 Vardı meydāna ṣavaş itdi hemīn 

Ḫāricī’nüñ ķırdı ḫayli ādemin  

 
  Ḡayri hīç meydāna ādem girmedi 

Varan öldi kimse ķarşu ṭurmadı 

 
  ῾Amr-ı Naḥs eydür zehī bunca çeri 

Kim zebūn itdi bir oġlan bunları622 

 
M31a  Ḫāricī’nüñ yüridi hep cümlesi 

Şiddet-ile her birinüñ ḥamlesi 

 
  ῾Avn-ı şeh-bāz ķarşu vardı anlara 

Atı hem kendü boyandı ķanlara623 

 
S34b 870 Eyledi ol leşkeri zīr ü zeber 

Tārumār itdi ṣanasın şīr-i ner624 

 
  Çoķ yaralanmış idi ῾Avn’uñ teni 

Ķıldılar ġāyet zebūn hem atını 

 
  Döymedi altındaġı atı düşer 

Ḫāricīler ǾAvn’uñ üstine üşer625 

 

                                                 
617 Kimi: Kimini S // ḫayli: ḥad M  
618 Atından: anı da M 
619 Peymānesin: simānesin M // Dögüdüp: dökdi S / dānesin: peymānesin S  
620 Adı: bir S 
621 Urdu: urup S 
622 Aydur: ider S  
623 Anlara: bunlara S  
624 Zīr ü zeber: zīr ü ziper S // şīr ü ner: şer u ser S 
625 Altındaġı: hem anın S // üşer: düşer S 
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Kesdiler başın aķıdup ķanını 

Ḥaķ yolında ķurbān itdi cānını626 

 
  Seyyid’üñ bir ķardaşı ķalmış-idi 

Zīra ġayrisi şehīd olmış-idi  

 
 875 Ol civānuñ adı hem ‘Abbās idi 

Key behādur erlik içre ḫāṣś idi627 

 
  Seyyid eydür aña var bin atuña 

Söyle gelsin Ħāricīler ķatuña628 

 
  Bir içim ṣu istegil Ĥaķ yolına  

Kim odur iḥsān iden her ķulına629 

 
  Sürdi ǾAbbās atı meydāna varur 

Ol ḫavārīc leşkerine çaġırur 

 
  Didi ey ķavm-i Ħavārīc biliñüz 

Size gönderdi beni Seyyidiñüz630 

 
 880 Ṣu virüñ dir Musṭafā’nuñ Āli’ne 

Anlara cevr idenin vāy ḥāline  

 
  Ḳaldı oġlancuķlarum göz yaşi-le 

Her birinüñ ṭoldı baġrı yaş-ile631 

 
  On gün oldı zārı ķılup her zamān 

Bir içim ṣuya çekerler ārzumān632 

 
M31b 

S35a 

 Anlara ṣu gönderüñ kim içeler 

Virdi cān ḥasretle ṣusuz niçeler633 

 
  Ḫāricīler işidicek bu sözi 

Nicesinüñ yaş-ile ṭoldı gözi634 

 
 885 Söyleyüp ǾAmr’a dediler kişi sen 

Key yaramaz eyledüñ bu işi sen635 

 
  Bir ῾abes sevdāya göñül virdiñüz  

Bī-günāh yirlerde ķana girdiñüz 

 

                                                 
626 Ķurbān: teslīm S 
627 Bahādur: bahā S // içre: içinde S 
628 Aydur: ider  
629 İstegil: iste gel S // iden: ider S 
630 Bilinüz: heb bilün S // Seyyidinüz: Seyyid bilin S 
631 Oġlancuķlarım: oġlancıkları S 
632 Ķılup her zamān: Ķılur hemān // Her zamān: -S / çekerler: iderler S 
633 Cān: cānı S / śusuz: -S 
634 S nüshasında 883-935 sayıları arasındaki beyitlerin sıra tanzimi açısından düzensizdir. 
635 Kişi sen: ey kişi S 
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  Ḳırdıñız hep Muṣṭafā᾿nuñ Āli’ni 

Añmadıñuz āḫiret aḥvālini 

 
  Her ne deñlü var ölümüz dirimüz 

Oldı hep nār-ı cehennem yirimüz 

 
  Çünki ῾Abbās işbu resme söyledi 

Diñle imdi Ħāricīler n’eyledi 

 
 890 Ḳorḫu düşdi ǾAmr-ı Naḥs’uñ cānına 

Şit-ile Şimr’i götürdi yanına 636 

 
  Didi kim bir çāre eyleñ bunlara 

Yoḫsa döner baǾzı leşker anlara 

 
  Ḳanı sizüñ işbu yolda ῾ahdiñüz 

Ḳomañ elden imdi cidd ü cehdiñüz637 

 
  Başladı anlar ki bir ḥāl eyleye 

Ḫalķı iblīs gibi iđlāl eyleye 

 
  Didiler ῾Abbās᾿a bil fikr-i ṣavāb 

Saña bizden işbudur ṭoġrı cevāb638 

 
 895 Ṣu deyi hīç söylemeñ ayruķ bize 

Umañuz kim virevüz ṣudan size639 

 
S36b  Cümle ῾ālem ṣu olursa bilesiz 

Virmeyevüz şöyle ṣusuz ölesiz640 

 
  Di Ḥüseyn’e bunda gelsün söylesün 

Hem Yezīd᾿e ῾ahd-i peymān eylesün 

 
M32a  Fāriġ olup hep ķamudan vazgeçe 

Biz daḫi ṣu virevüz vara içe 

 
  Rāżı olmazsa bu ķavle biliñüz 

Virmezüz su cümle ṣusuz öliñüz 

 
 900 Ḫāricīler ķırbalar götürdiler 

Ṣu ile tīz ṭoldurup getürdiler 

 
  Ḳırbatuñ aġzını ol-dem açdılar 

Ol Ḥüseyn’e ķarşu ṣudan içdiler641 

 

                                                 
636 ǾAmr-ı Naḥsǿuñ / ǾAmr-ı Naḥs S 
637 Elden: şimdi S 
638 Śavāb: cevāb S 
639 Deyi: deyü S / bize: yere S  
640 Olasız: kalasız S 
641 Ķırbatuñ: ķırbalar S / aġzın: aġzını S // Ĥüseyn’e: Ĥüseyn’üñ S / ķarşu śudan: ķarşusından S  
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  Tekneler içine ṣuyı dökdiler 

Sünniler ṣusuz ıraķdan baķdılar 

 
  Hep Ḥüseyn’üñ ķarşusına vardılar 

Kelblerini getürüp ṣu virdiler642 

 
  Kelbden artan ṣuyı yire dökdiler 

Sünniler pes anı baķup gördiler643 

 
 905 Oġlı ķızı Seyyid’üñ her ṭıfl-ı ḫām 

Ṣu diyü zārī ķılurlardı müdām644 

 
  Seyyid’e ῾Abbās gelüp destūr diler 

Aġladı çoķ gözleri yaşın siler645 

 
  Didi baña Ǿāli-himmet eylegil 

Śuya gitmek isterin ben şöyle bil646 

 
  Destine meşg aldı ῾Abbās yürüdi 

Ṣuyı bekler yedi biñ er var idi 

 
S37a  Ḳılıc-ile yetmiş ikisin biçer 

Ṭaġıdup ol leşkeri ṣuya geçer647 

 
 910 Meşgi ṭoldurdı diler ṣudan içe 

Diñlene cānı ṣusuzlıġı geçe648 

 
  Gine aydur kim Ḥüseyn içmedi ṣu 

Nice içem ben revā ola mı bu649 

 
  İçmedi ṣudan hemān döndi geri 

Meşg omuzında yüridi ileri650 

 
M32b 

 

 Ol çerinüñ cümlesi at depdiler 

Üstine ῾Abbās’uñ oķlar sepdiler651 

 
 

 

 Urdılar ῾Abbās’ı ol dem aġzıra 

Eñsesinden çıķdı oķ geçdi yire652 

 
 915 Gerçi zaḫmı irdi ῾Abbās᾿a oķuñ 

Hep ṣıdı ol leşkeri virmek ḥaķuñ653 

                                                 
642 Śu virdiler: śordılar S  
643 Bes: tā ki S / gördiler: göre S  
644 Seyyid’üñ her: heb Ĥüseyn’üñ S // diyü: deyü S / ķılurlardı: ķılurdı S  
645 Gözleri: gözi S 
646 Şöyle: söyle M 
647 İkisin: iki M 
648 Śudan: śu S 
649 Gine: yine S / aydur: ider S  
650 Omuzında: amuzında M 
651 ǾAbbās’uñ: ǾAbbās’ın S / oklar: oķ S / sepdiler: atdılar S 
652 ǾAbbās’ı: ǾAbbās S / alnına: aġzıra M 
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  ῾Amr-ı Naḥs’a birisi feryād ider  

Didi ῾Abbās geldi ṣu aldı gider 

 
  Ol ḫabīŝ dir ṭurmañuz dermān ķıluñ 

Ṣuyı῾Abbās’uñ elinden tīz aluñ654 

 
  On biñ er anı araya aldılar 

Cümlesi ῾Abbās’a ḥamle kıldılar655 

 
  Yüz otuzın yıķdı ol-dem pehlevān 

Zaḫmı ķatı hem igen aķmışdı ķan656 

 
 920 Ḫāricīler anı atdan yıķdılar 

Kesdiler başın ṣuyını dökdiler657 

 
  Meşgi daḫi pāre pāre kıldılar 

Şād olup ṭabl-ı bişāret çaldılar658 

 
S35b  Kendüsi-le oġlı ķaldı Seyyid’üñ 

῾Amr-ı Naḥs eydür yürüñ iķdām idüñ659 

 
  Anı gördi kim Ḥüseyn-i nīk-nām 

Yüridi ķavm-i Ħavāric ḫāśś u ‘āmm660 

 
  Yalıñuz ol leşkere ķarşu durur  

At eyerleñ didi Seyyid buyurur661 

 
 925 Ulu oġlı Seyyid’üñ meh-pāresi 

Ay yüzine ķul güneş pervānesi662 

 
  Adına dirler ‘Alī ol severüñ 

Ṭaġıdurdı leşkerin on biñ erüñ663 

 
  Erlik içre Cemşid’üñ tācın ķapar  

Ķahramān-ı ķātilüñ ṣadrın deper664 

 
M33a  Ṭaġlara ger śarb irse ṭaġıda 

Rüstem-i Zāl idi ṣan yād yaġıda665 

                                                                                                                                               
653 Okuñ: anuñ S // ḥaķķuñ: anuñ S 
654 Dermān ķıluñ: dermān idin S 
655 On buñ er: on iki er S 
656 İken: -S 
657 Atdan: oķdan S // başın: başını S / śuyını: śuyu S 
658 Ķıldılar: itdiler S // sād olup: şāz olup S / çaldılar: kıldılar S 
659 Aydur: ider S / yürüñ: varın S  
660 Ĥüseyn-i nīk u nām: Ĥüseyn-i nīk u tam S 
661 Eyerleñ: gerek S / didi: deyü S / Seyyid: ol dem S 
662 Meh-pāresi: māh-pāresi S //pervānesi: āvāresi S 
663 Ol serverüñ: o merdin S 
664 Erlik içre: içere S / ķahramān-ı ķātilüñ: ķahramānuñ ķātiluñ S  
665 Ŧaġlara gürzi iderse ŧaġdır // Rüstem-i Zāl śankim bāġīdir S  
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  Na῾ra urup şöyle kim kılsa ῾azįz 

Öñine ŧurmaz idi biñ nerre dīv666 

 
 930 Sözi şekker güle benzerdi yüzi 

On sekiz yaşında idi kendüzi 

 
  Geldi fi’l-ḥāl atasınuñ yanına 

Tā gire ḫāricīnüñ meydānına667 

 
  Didi vir baña icāzet gideyin 

Cān u baş yoluñda ķurbān ideyin 

 
  Seyyid eydür saña destūr virmezin 

Ķorķaram ayruķ cemālüñ görmezin 

 
  Bu olur mu ki ķatumda gidesin 

Varuban meydānda ṣavaş idesin668 

 
 935 Ey benim serv-i ḫırāmānum ῾Alī 

Gözlerimüñ nūrı ῾ömrüm ḥāśılı669 

 
S36a  Çün cemālüñ görmez isem bir nefes 

Bu cihān cān murġına olur ķafes670 

 
  Rāżı olmaz oġlı anda varmaġa 

Kendü ister yolına cān virmege671 

 
  Seyyid’e oġlı ῾Alī eydür şu nūr 

Ḥaķķ içün kim red’üñ alnındadur672 

 

  Gireyin meydāna baña vir rıżā 

Bu imiş rūz-ı ezel emr-i Ḫudā673 

 
 940 Anası bildi ῾Alī gitmek diler 

Karşu geldi aġlayup saçın yolar 

 
  Eydür ey oġulcuġum sen gitmegil 

Ķıl kerem bugün beni aġlatmaġıl674 

 
  Ger ıraķ olsañ yanumdan bir ķadem 

Yanarın ḥasret odına ben n᾿idem675 

                                                 
666 Dizeler arasında kafiye uyumu yoktur.  
667 Yanına: ķatına S 
668 Olur mu ki: ola mı ki S / ķatumda: gitmeden S // varuben: varasın S / meydānda: meydāna S 
669 Serv-i ḫırāmānum: serv-i ḫırāmım S 
670 Cihān: cihānda S / ķafes: taķaś M 
671 Cān: çāre S 
672 Seyyid’e: Seyyid’üñ S / aydur: ider S  
673 Gireyin: girin S // bu imiş Rūz-ı Ezel Emr-i Ħudā: bu imiş Emr- Ezelden çün 
674 Aydur ey oġulcuġum sen gitmegil: ider iy oġlım gitmekgil S 
675 Yanarın: yanaram S 
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M33b  N’ola ben bu günlere irmeyedüm 

Ayrulıķ acısını görmeyedüm676 

 
  Ey ciger-gūşem n’ola Allāh benüm 

Senden ayrılmadan alaydı canum 

 
 945 Ḫātunına didi Seyyid söyleme 

Çek ‘Alī’den sen elüñ men῾ eyleme677 

 
  Böyle taķdīr eylemiş çünkim Ħudā 

Vir be-herḥāl emrine anuñ rıżā  

 
  Ḳoñ bugün anı ki meydāna gire 

Dest-i ķudret her ne yazdıysa göre678 

 
  Şol kelām ki ola ṭab῾uma yarar 

Söyledüm meclis gine buldı ķarar679 

 

S37b  MECLİS-İ SĀDİS680 

 
  Ķılalum altıncı meclisi beyān 

Ḥāl-i maķtel cümlesi olsun ῾ayān681 

 
 950 Diñle imdi bir ḫaber key sūz-nāk 

Kim işidürse yaķasın ide çāk682 

 
  İtdi Seyyid oġlına çün el-vidā῾ 

Dir ciger-gūşem bize oldı ṣudā῾683 

 
  Aġlaşup çoķ birbirini ķoçdılar 

Şol ķadar kim kendülerden geçdiler 

 
  Oġlına Seyyid silāḥın ṭonadur 

Didi bu saña şehādet ṭonıdur684 

 
  Geydürüp cevşen cebeķılıc ṭaķar 

Gözlerinden yaş yerine ķan aķar 

 
 955 Hep tamām itdi atına bindürür  

Tañrı’ya ıṣmarladum dir gönderür685 

                                                 
676 Günlerde: günlere S // ayrulıķ acısını görmeyedüm: ayrulıġuñ āh senin görmeyedim S 
677 Elüñ: anı S 
678 Anı ki: anı S 
679 ŦabǾıma: ŧabǾuma S // Gine: yine S 
680 “Altıncı meclis” 
681 Meclisi: meclisden S 
682 Key:ki // ide: ķıla S 
683 Oldı: geldi S / śudāǾ: śadāǾ S  
684 Bu: -M 
685 Tañrı’ya: Allāh’a S 
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  Ṣundı atası süñüsüni alur 

Ķamçı vurdı ata meydāna gelür686 

 
M34a  Çaġırup didi ki meydāna gelüñ 

Ben Ḥüseyn oġlı ǾAlį’yem key bilüñ 

 
  Ḫāricīlerden yaña ŧutdı yüzin 

ŞiǾr oķudı ķanlu yaş ŧutdı gözin687 

 
S38a  ŞİǾR-i ĤÜSEYN688 

 
  Didi ol dem ey Kerīm ü Girdigār 

Cānuma ķıldı śusuzlıķķatı kār 

 
 960 Cümle evlād-ı Resūli ẓulm-ile 

Ḳırdı bu ķavm-i Ħavārīc ehl-i nār689 

 
  İttibāǾ idüp Yezīd-i bāṭıla 

Rāh-ı Ḥaķ’da olmadılar bize yār 

 
  On gün oldı ṣu içün zārī ķıldı 

Her dem aķar gözümüzden eşk-bār690 

 
  İşbu yolda cān u baş ķılduķ fidā 

Māl u mülk hep cümle oldı tārumār 

 
  ŞiǾr oķıdı didi meydāna girüñ  

Kimse yoķ mu ceng içün ādem virüñ 

 
 965 Ol çeride var idi bir ehl-i şer  

Adı Ŧārıķ çoķbilür luǾb u hüner691 

 
  Ḳadd u bāli daħi ķolları dirāz 

Ḳatı ehl-i fitne idi ĥīle-bāz692 

 
  ǾAmr-ı Naḥs eydür aña meydāna gir 

Ḡāfil olma key śakın merdāne gir693 

 
  Mūṣıl’uñ eŧrāfını küllį saña 

Vireyin olsañ muķābil sen aña694 

 

                                                 
686 Ķamçı vurdı ata meydāna gelür/ Ķamçıya urup ata meydān gelür S 
687 Ŧutdı: dökdi S 
688 Bu başlık M nüshasında kayıtlı deġildir. 
689 Bu beyit de iki nüsha da kafiye uyuşmazlıġı vardır. 
690 Eşk-bār: eşk-yār S 
691 Ehl-i şīr: ehl-i şer S // luǾb u hüner: ehl-i hüner S 
692 Dirāz: śarar S // ķatı ehl-i fitne idi hīle-bāz: ķatı fitne idi ol hem hīle-nār S 
693 Aydur: ider S  
694 Virdim: -M // vireyin: dirin S / olsan: olasuñ S 
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  Bu sözi Ṭārıķ işidüp oldı şād 

Yüridi meydān içine sürdi at 

 
 970 Çekdi ķılıc pehlevāna ķıldı ḍarb 

Ħāricīlerden çalınup ceng-i ĥarb695 

 
  Server ol-dem aldı ķalķan ķolına 

İrmedi aṣla żarar bir ķılına696 

 
M34b 

S38b 

 Gördi kim ķılıçdan olmadı çare 

Gönderini aldı ol yüzi ķara 

 
  Nįzesini ŧutdı muḥkem irişür 

Ĥamle ķıldı çalışup çoķ dürişür697 

 
  Ŧārıķ’uñ śavdı hep ‘Alī ĥamlesin 

Ķaldı Ǿāciz bilmez-idi n᾿idesin698 

 
 975 Ħāricī’ye Tañrı furṣat virmedi 

Servere aśla mażarrat irmedi 

 
  Pehlevānuñ çünki geldi nevbeti 

Ħāricī’nüñ üstine sürdi atı699 

 
  Tīz elin śunup yapışdı kuşaġa  

Yıķdı ol müfsidi atdan aşaġa 

 
  Ħāricī’nüñ başını şīr-i Ḫudā  

Çekdi ol-dem eyledi tenden cüdā700 

 
  Oġlı var idi anuñ ehl-i fesād 

Ŧalĥa demişlerdi ol murdāra ad701 

 
 980 Gördi meydān içre ölmüş atası 

Ol Cehennem ateşinden yanası702 

 
  Yüridi meydānda baġrı ḫūn olup 

Aġlamaķdan gözyaşı Ceyḫūn olup703 

 
  Çekdi ķılıç pehlavānı çalmaġa  

Atasınuñ intiķāmın almaġa 

 

                                                 
695 Çekdi: çaldı S // çalıyuz: çalınup S  
696 Żarar: đarb S 
697 Niresini: bizim seni S // ķıldu: ķılup S / durışur: düşer S 
698 Heb: -M 
699 Nevbeti: növbeti S  
700 Çekdi: çaldı S 
701 Var idi: er idi S/ anuñ: meger S  
702 İçre: içere S / atası: leşi S // ateşinden: ateşinde S 
703 Meydān: meydānda / ḫūn: çün S  
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Ṭutdı Seyyid-žāde ķarşudan siper 

Zīra ķalķan ŧutmasa çoķ toz ķapar704 

 
  Ḫāricī ķıldı cemīǾ-i ĥamlesin 

Ṣavdı server ḍarbınuñ hep cümlesin705 

 
S39a 985 Ḫāricī’ye pehlevān vardı yaķīn 

Didi aña ġāfil olma key śakın 

 
  Eyle çaldı ķarşudan ol merd-i Ĥaķ 

Ḫāricī oldı hemān dem iki şaķ 

 
M35a  Gördiler yaķın varan ķurtulmadı 

Kimse aña hīç muķābil olmadı706 

 
  Didi server ey Ħāvarīc leşkeri 

Yoķ mı ādem gönderüñ gelsün beri707 

 
  Ķorķar-ısañuz gelüñ hep varıñuz 

Ḳanı sizüñ nāmusuñuz ‘ārıñuz708 

 
 990 Ḫāricīler bu sözi gūş eyledi 

Ol ‘ažīm leşker hemān cūş eyledi 

 
  Nevfel oġlı Varķa* daħi on biñ er 

Yürüdiler terk idüp cān-ile ser709 

 
  Pehlevān girdi çerinüñ içine 

Dönderüp atın öñine ķıçına710 

 
  RaǾd-vār ol leşkeri iki yarar 

Ḫāricī’nüñ yüz yigirmisinķırar711 

 
  Heybetinden tārumār oldı çeri 

Döndi Seyyid ķatında geldi geri 

 
 995 Atasına didi baña śu gerek 

Ben buñaldum ıssıdan yandı yürek 

 
  Ṣuśadum dilüm ŧamaġa yapışup 

Ol ĥarāretden ķatı baġrum pişüp712 

 

                                                 
704 Seber: siper S 
705 Ĥamlesin: cümlesin // cümlesin: ḥamlesin S  
706 Aña: ayrıķ S 
707 Serveri: severdi S 
708 Gelin: -S / nāmusuñuz: nāmuñuz S  
709 Nevfel oġlı Varķa: Navfel oġlı Varaķa S 
710 Dönderip: döndürüp S  
711 Ħāricī’nüñ: Ħāricī’den S  
712 Ŧamaġa: ŧamaġım S 
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  Ķaldı cünbüşden ķamu aǾżā vücūd 

Ser-te-ser yandum bugün mānend-i ῾ūd 

 
S39b 

 

 Oġlını ķoçupḤüseyn öpdi gözin 

Aġladı çoķ yüzine urdı yüzin713 

 
  Aġzına toz-ıla ṭopraķdan giden 

Baçlıķ olup ķurumışdı ıssıdan 

 
 1000 Parmaġ-ıla aġzınuñ içinden ol 

Balçıġı arıdur evlād-ı Resūl 

 
  Issılık cānına key kār eyledi 

Döndi yine cengi tekrār eyledi 

 
M35b  Ķılıc-ıla nicesin iki biçüp 

Bī-nihāye kesdi başlar ķan śaçup 

 
  Ġāfilin ceng ider-iken pehlevān  

Ḫāricīlerden birisi nā-gehān714 

 
  Ardıradan geldi ol yüzi ķara 

Serverüñ śaġ ķolına ķıldı yara 

 
 1005 Ḳolcuġazıķaldı yārī ķılmadı 

Hem ķılıç daħi vefādār olmadı715 

 
  Atı başın çekdi leşkerden çıķar 

Geldi Seyyid yanına ķan yaş döker716 

 
  Oġlınuñ başın Seyyid ķor dizine 

Aluban virdi yüzini yüzüne717 

 
  ‘Aķlı geldi başına açdı gözin 

Gördi yaślanmış anasınuñ dizin718 

 
  Dizi üstünde Ḥüseynǿüñ virdi cān 

Kendü Seyyid yalıñuz ķaldı hemān 

 
 1010 Kiçi oġlı anasına söyledi 

Aġlayup śu diyü efġān eyledi 

 
S40a  Śordı Seyyid zāri ķılan kimdürür 

Didiler bil oġluñ İbrāhīmdürür 

 

                                                 
713 Öbdi: ider S  
714 O: -M  
715 Yārī: -S / ķılmadı: ķalmadı S // hem: hīç S / ķalķan: -M 
716 Atı:at S // yanına: ķatına S 
717 Başın: başını S / ķor: -M // virdi: urdı S 
718 Anasınuñ: babasın S 
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  Virdiler anı eline getürüp 

Yürüdi meydān içine götürüp 

 
  Çaġırup dir Tañrı᾿yı ĥāżır görüñ 

İşbu ma῾śūma bir içim śu virüñ 

 
  Bunca günlerdür kihīç ṣu içmedi 

Aġlamaķdan bir nefes göz açmadı 

 

 1015 Adı Nāķa Ħāricī ķarşu varur 

Oġlını oķ-ıla aġzından urur719 

 
  Anasına getürüp oġlanını 

Virdi oġlan teslīm itdi cānını720 

 
M36a  Źü’l-fiķār ŧaķındı Seyyid biline 

Ĥamza ķalķanın geçürdi ķolına 

 
  Ķızları ħatunları ķardaşları  

Yalvarup aġlar Ḥüseyn’e her biri721 

 
  Didiler kim iy bizim sulŧānımuz 

Yoluña olsun fidā hep cānımuz  

 
 1020 Gölgeñi Ḥaķ üstümüzde ırmasun 

Düşmanuñ aśla murāda irmesün722 

 
  Śolmasun Ǿālemde ĥüsnüñ gülşeni 

Ber-ķarār itsün Ḫudā dāǿim seni 

 
  Ceng-içün meydāna siz gitmeñ varup 

Bizi ķomañ yalıñuz bunda ġarīb 

 
  Kimse yoķdur bizüm-ile āşinā 

Gelmesün hīç böyle ķullar başına 

 
S40b  Ķorķaruz daħi beter iş oluna 

Gün gibi cismüñ cihāndan ṭoluna723 

 
 1025 Ĥāricīler cümlemüz alup gide 

Cānımuza dürlü miĥnetler ide 

 
  Gözümüzden ķanlu yaşlar śaçıla 

Sīneler çāk ola başlar açıla 

 

                                                 
719 Aġzından: aġzında M 
720 Getürüp: aldı geldi S 
721 Ķızları ķardaşları hem ḫātūnı: ķızları ḫātūnları ķızķardaşları M 
722 Ĥaķ: -S  
723 Cihānda: cihandan S 



157 

 

  Çünki oldı bize key derd ü firāķ 

Gitmeñüz bārī igen bizden ırāķ724 

 
  Seyyid eydür ol Kerīm ü Lem-yezel 

Böyle taķdīr eylemiş rūz-ı ezel725 

 
  ‘Ādetullāh şöyledür kim her viśāl  

Lā-cerem āħir bulısar infiśāl726 

 
 1030 Bu işüñ śabr eylemekdür çāresi 

ĶaŧǾ olur şimdi nižā῾uñ arası 

 
  Emr-i Ḥaķķ’a cümle idüñ inķıyād 

Tā ki ķıla ecrüñüz Allāh ziyād727 

 
M36b  Didiler bunda kime ķorsın bizi 

Tañrı’ya ıśmarladum didi sizi728 

 
  Ķayduñuz Allāh göre bunda ŧuruñ 

Olacaķ āḫir olur iş taķdirüñ729 

 
  Himmetüñüz bile olsun ey hümām 

Didi daḫi atını sürdi İmām730 

 
 1035 NaǾra urdı döndi cevlān eyledi 

ŞiǾr içinde vaśf-ı ĥālin söyledi 

 
  ŞİǾR-i İMĀM ĤÜSEYN 

 
S41a 

 

 Yüzini der-gāha ŧutup ķıldı āh 

Didi ṣıġındum saña ey pādişāh 

 
  Bunca eyyāmdur ki hīç śu virmedi 

Bize bu ķavm-i Ħavāric rū-siyāh731 

 
  İşbu ĥayfı kimse hergiz görmedi 

ǾĀleme devr ideli ḫurşīd ü māh732 

 
  Oldı evlād-ı Resūl ħor u ĥaķīr 

Gitdi cümle māl u mülk[ü] ‘izz ü cāh 

 
 1040 Zār[u] giryān ıssılıkda śu diyü 

‘Ömrimüz bunda bugün oldı tebāh 

                                                 
724 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
725 Aydur: ider S 
726 ǾAdetullāh: Ǿİbādetullāh M 
727 Ziyād: güşād S 
728 Ben: -M 
729 Göre: -S 
730 Sürdi: söyledi S  
731 İki nüshada  
732 M ve S nüshalarında 1050-1051-1052 numaralı beyitlerde kafiye düzensizdir. 
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  Didi kim ey ǾAmr-ı Naḥs-ı bī-vefā 

Key ‘aceb ķılduñ bize cevr ü cefā 

 
  Nāme yazup oķuduñ bunda beni 

Böyle mi idem didüñ ķavlüñ ķanı733 

 
  ǾIzz-i dünyāya bugün maġrūrsın 

Raĥmet-i Raĥmān’a yarın dūrsın734 

 
  Bu işi kendüñe lāyıķķılmaduñ 

Daḫi hīç aśśuñ ziyānuñ bilmedüñ735 

 
 1045 İtmediñ śabr u ķanāǾat varına 

Śoñra yanarsın nedāmet nārına 

 
  Yüridi ol-dem Ḥüseyn-i şāh-bāz 

Ħāricī’den yaña sulŧān-ı Ĥicāz 

 
M37a  Ħışmile aldı eline Źü’l-fikār 

Leşkeri ķıldı hemān-dem tārumār 

 
  Kime gürz ü kime gönder kime oķ 

Ol çeriden ķırdı ādem ķatı çoķ736 

 
S41b 

 

 Źü’l-fiķār ile kimin iki böler 

Şöyle kim at ķamçısı ķanda yeler737 

 
 1050 At u ādem cümle ġarķ oldı ķana 

Yüzini dönderdi leşker kim śına 

 
  Seyyid ol-dem geldi yine çādıra 

Diñleyüp tā ki biraz Ǿaķlın dire738 

 
  Yidi yirde yaralanmışdı teni 

Her birinde ķatı çoķ aķmış ķanı739 

 
  Yaralarını anuñ baġladılar  

Yaş yerine anda ķan aġladılar 

 
  Adı Zeyne’l-Ǿābidīn bir oġlanı 

Var idi Seyyid didi śaķlañ anı 

 
 1055 Daħi ancaķ yidi yaşında idi 

Hem saǾādet tācı başında idi 

                                                 
733 Bunda beni: andan S // böyle mi idem didüñ ķavluñ ķatı: böyle mi didin ķavluñ ķanı M 
734 Maġrūrasın: maġrūrsın S  
735 Aśśuñ: aśśınuñ M 
736 Kime: kimine S  
737 Ķamçısı: ķamçı S / yeler: biler M 
738 Dire: dere S  
739 Yaralanmışdı: yaralanmışdır S // akmış: aķmışdır S 
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  Seyyid eydür aña ŧaşra çıķmasun 

Neslimüz bu dünyadan kesilmesün740 

 
  Oġl [u] ķız ile ĥalālleşdi o dem 

Didi şāyed şimdi dünyādan gidem 

 
  Gözlerini öpdi baġrına basup 

Bindi ata kendüden ümmīd kesüp 

 
  Depdi meydāna atın ol yüzi māh 

Oġlı ķızı ağlaşup dir āh u āh741 

 
M37b 

S42a 

1060 İtmek-içün Seyyid’e mekr ile al 

Meşveret ķıldı Ħavārīc bed-fiǾāl 

 
  Didiler bu leşkeri bölmek gerek 

Kim Ḥüseyn’i ortaya almaķ gerek 

 
  Hep çerinüñ cümlesin dört böldiler 

Her birisi bir yañadan geldiler 

 
  Kendü Seyyid yalıñuz yoķ bir eşi 

Ol saǾādet ayı devlet güneşi 

 
  Bildi kim mümkin degül bulmaķ necāt 

Ħāricī’nüñ arasına sürdi at742 

 
 1065 Śaġ elinde Ẕü’l-fiķār ṣolda siper 

Rüstem-i Zāl görse öñinden śapar743 

 
  Leşkeri buldı alaylar ŧaġıdur 

İlla anlar kim imānsız yaġıdur744 

 
  Gel gör imdi ķopdı bir ulu śavaş 

Şiddet ile oldı key śanmañ yavaş 

 
  Đarb-ı tīġdan çoķ Ħavāric virdi cān 

Ķanda çuķur yir var-ısa ṭoldı ķan745 

 
  Ādem’üñ tozdan görünmezdi yüzi 

Gök ŧuman oldı bu dünyānuñ yüzi746 

 
 1070 Heybet-ile kişneşürdiatları 

Ķopdı leşkerde o dem feryādları747 

                                                 
740 Aydur: ider S // Neslimiz bu dünyādan kesilmesün: neslimiz kesilmesin bu dünyādan M 
741 Atın: atı S / ol: vardı S  
742 Sürdi: śaldı S 
743 Śolda: śolunda S 
744 Īmānsız: amansuz M  
745 Çuķur yir: çoķ ķırdı S 
746 Görünmezdi yüzi: göremez gözi M 
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  Şöyle kim ol gün ‘acāyib ceng idi  

Āġ u ķara cümlesi biñ reng idi748 

 
  Ħāricī’den öldürür ħayli ricāl 

Seyyid’üñ ķalmadı cisminden mecāl 

 
  Yoġ idi cenk itmege hīç çāresi 

Uġraşurdı daĥi ol cān pāresi 

 
  Issıdan śusuz yarılmışdı lebi 

Gül gibi śolmuş mübārek ġabġabı 
 

M38a 1075 Ḳan ile oldı libāsı cümle al 

Ḳadd-i zībāsı bükülmüş śanki dāl749 

 
S42b  Gövdesi görünmez oldı yaradan 

Diledi çıķa girü ol aradan750 

 
  Ḫāricīler her ŧarafdan çoķdılar 

Seyyid’i ol dem atından yıķdılar751 

 
  Bindigi at Seyyid’i terk itmedi 

Ṭurdı üstünde Ḥüseyn’üñ gitmedi 

 
  Gördiler yaķın iletmez kimseyi 

Didiler at ölicek olur eyi752 

 
 1080 Her canibden aña oķlar atdılar 

Şöyle kim oķdan görünmez itdiler753 

 
  Geldi at İmām Ḥüseyn’üñ yanına  

Aġlayup sürdi yüzini ķanına754 

 
  Ṣıçrayup çıķdı ara yerden hemīn 

Ḳalbi Ħāricīlerüñ oldı emīn755 

 
  Seyyid’üñ çādırına irişdi at 

Ḳaldı meydān içre şāh-ı kā᾿ināt756 

 
  Göricek anı Ḥüseyn’üñ dāyesi 

Bildi düşmiş ol saǾādet sāyesi757 

                                                                                                                                               
747 Atları: atlar M // feryādları: feryādlar M 
748 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
749 Oldı: olmış S 
750 Gövdesi: gözini S 
751 Çoķdılar: çekdiler S 
752 Eletmez: iletmez S / kimseyi: kimi S // ölecek: ölicek S 
753 Cānibden: yañadan S / pes: -M /oklar: oķ S  
754 Ķanına: yüzine S 
755 Ara yerden: ol aradan S // ķalbi: cümle S / Ħāricīler: Ħāricīler S  
756 Ķaldı: ķıldı M 
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 1085 Çādır içinde olanlar ķıldı yas  

Geydi ol dem cümlesi esved libās 

 
  Zār u efġān idüb[en] baş açdılar 

Gözlerinden ķanlu yaşlar śaçdılar 

 
  Şol ķadar yas itdilerdi kim o gün 

Göklere çıkmış idi feryād u ün 

 
  Ĥāricīler geldi hep bir araya 

Her biri diler Yezīd᾿e yaraya 

 
S43a  Ortalarında yatur Seyyid düşüp 

Ķıldılar tīz meşveret cümle üşüp 

 
 1090 Kimi dir alup bunı gitmek gerek 

Kimi dir yoķ bunda ķatl itmek gerek758 

 
  Şimr-i žālim aldı ħançer destine 

‘Azm idüp geldi Ĥüseyn’üñ üstüne759 

 
M38b  Şāh-ı merdān Şimr᾿e dir gel bir iş it 

Ḡāfil olmaġıl sözüm diñle işit760 

 
  Bir içim śu virseñ aġzıma benüm 

Kim ĥalāl ide idüm saña ķanum761 

 
  Şāhid olsun bu söze Rabbü’l-Ǿıbād 

Āħiretde ķılmayam ben seni yād762 

 
 1095 Rūz-ı maĥşerde şiķāyet itmeyem 

İşbu ĥālüñden ĥikāyet itmeyem 

 
  Şimr eyitdi aña ey kān-ı kerem 

Ummaġıl kim saña bugün śu virem763 

 
  Ger śu olsa ŧaġ u ŧaş cümle türāb  

Virmez idüm ben saña bir ķaŧre āb 

 
  Pes Ĥüseyn ol dem ayaġın ķaldırur 

Ĥaķ deyüp bir kez yere depme urur764 

 

                                                                                                                                               
757 Anı: -S 
758 dir yoķ: -S  
759 Geldi: vardı S 
760 İş it: eşit S 
761 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
762 Ben: biz S 
763 Şemr: Şimir S / Ayıtdı: ider S 
764 1097-1109 arasındaki beyitler M nüshasında kaydedilmemiştir. 
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  Çıķdı ayaġınuñ altından hemān 

Bir Ǿacā’ib Ǿayn-ı cū āb-ı revān 

 
 1100 Şöyle nāzik lezzeti şekkerde yoķ 

Ķardan aġ idi vü hem ġāyet śovuķ 

 
  Pes eyidür aña [kim] ey nā-bekār 

Gör Ĥaķ’uñ emri[ni] kim oldı be-kār  

 
S43b  Bize mi śu eksük olur ey laǾīn 

Ger sımadum ben Ħudā’nuñ buyruġın  

 
  Bize böyle emr ü fermān eylemiş  

Anları śusız helāk idem dimiş  

 
  Seyyid eydür gögsüñi aç göreyin 

Didügi dedem nişānın göreyin 

 
 1105 Açdı gögsin Ĥüseyin gör[ür] anı 

Didi śaddaķ yā Muḥammed öldür anı 

 
  Şimr ider yā Ĥüseyn-i bā-śafā  

Niye śaddaķ didüñ ey kān-i śafā 

 
  Söyledi ol dem Ĥüseyn-i pāk-dīn  

Baña dedem dimiş idi ey laǾīn  

 
  Dedi seni öldürenüñ ey Yarā  

Zāġa beñzer gögsi [anuñ] ķapķara  

 
  Uş senin gögsüñ ķara ķuzġun gibi  

Öyle buyurdı nebīler serveri  

 
 1110 Didi Şimir başuñı kessem gerek 

İletüben didi mülkini alsam gerek765 

 
  Seyyid’i yaturdı tīz ṣaġ yanına 

Ḫançeri inüp añun gerdānına766 

 
  Çaldı üç kez ḫançeri kār itmedi 

Bir ķılın daħi kesüp incitmedi 

 
  Didi Seyyid Şimr’e ey dīn düşmeni 

Dönder eñsemden boġazlaġıl beni 

 
  Çünki ķaśd itdüñ girürsin ķanuma 

Bārī ķılma dürlü miĥnet cānuma767 

 

                                                 
765 Beyit vezin açısından uyumsuzdur. 
766 İnüp: iletüp S 
767 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
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 1115 Öpdi boynumdan Muĥammed Muśŧafā 

Anı ħançer mi keser ey bī-vefā768 

 
S44a 

 

 Ṣundı ol murdār elin kim yapışa 

Ditredi cümle cihān başdan başa 

 
  Ķorķup Allāh’dan śoñın hīç añmadı 

Hem Resūl’inden daħi utanmadı769 

 
  Şimr-i müfsīd ü münāfıķ bī-imān 

Seyyid’i ol dem şehīd itdi hemān770 

 
  Çünki Seyyid’den yire dökildi ķan 

Yaradılmış cümlesi ķıldı fiġān 

 
M39a 1120 Düşdi yiryüzine ol dem zelzele 

Şol ķadar kim vaṣfı hīç gelmez dile771 

 
 

 

 ǾArş u kürsī yir ü gök hep ağladı 

Bu cihānı ķatı žulmet baġladı 

 
  Öyle ŧutdı ķarañulıķ Ǿālemi 

Şöyle kim göremez ādem ādemi772 

 
  Nā-gehān bir ŧaşuñ altında bir el 

Ẓāhir oldı gördi ol Şimr-i daġal773 

 
  Ayası üstinde yazmışdı ķalem 

Bir nice ḫaŧ diñle kim taķrīr idem774 

 
 1125 Sözi bu her kim Ĥüseyn’i ķatl ide 

Ol kişi dünyādan īmānsuz gide 

 
  Hem şefāǾat Muṣŧafā’dan bulmaya 

Ŧamu odından ebed ķurtulmaya 

 
  Ol ķarañulıķ açıldı gördiler 

Tīz Ĥüseyn’üñ çādırına girdiler775 

  Śoydılar çādırdaġı ħātunları 

Aldılar egninde olan ŧonları776 

 

                                                 
768 Boynumdan: boynumu S 
769 Añmadı: śanmadı M // Resūl’inden: Resūl’den S 
770 Şimr: şehr M / īmān: emān M  
771 Yiryüzine: bu yerler yüzine S 
772 Göremez: göremezdi S 
773 Ŧaşuñ: Ŧaş S / altında: içinde S 
774 Üstünde: üstüne S / yazmışdı: yazmış S // düñle kim: düñlegil S 
775 Girdiler: vardılar S 
776 Çadırdaġı: çadırı ol S 
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S44b  Seyyid’üñ hem daħi yoldaşlarını 

Cümlesinüñ aldılar başlarını 

 
 1130 Her birini bir süñüye dikdiler 

Ẓulm ile göz yaşlarını dökdiler 

 
  Şehribānū kim Ĥüseyn’üñ ĥātunı 

İki ķızı ile śoydılar anı 

 
  Ümmü-gülsūm ile ol Zeyneb daħi 

Ķızlarıdur Fāŧıma᾿nuñ ey aḫi 

 
  Cümlesi ĥātunlaruñ yigirmi bir 

Hep rivāyet eyleyenler böyle dir 

 
  Aldılar ol dem ķamusın döndiler 

Kūfe᾿nüñ yolına girüp ķondılar 

 
 1135 Ħāricī’den bir deveci var idi 

Daḫi Şimir’den beter melǾūn idi777 

 
  Gitmedi ķaldı çeriden ol laǾīn 

Ol çeri içeri iderdi śoñın  

 
  Ol şehīdlerüñ içinde yüridi  

İsteyem bir nesne bulam dir idi  

 
  Ĥüseyn’üñ ŧonların almışlar idi  

İlla iç ŧonunı ķomışlar idi 

 
  Geldi ilerü ŧamaǾ ķıldı laǾīn  

Kim çıkardı Ĥüsey[i]n’üñ iç ŧonın 

 
 1140 Ķaśd ķıldı ŧonına ol nā-bekār  

Gör ki n’itdi ol Ĥüseyn-i nāmudār  

 
  Śaġ eliyle dutdı iç ŧonın revan 

Ŧutdı kim illā anı ala revān  

 
S45a  Ħāricī’nüñ dutdı Seyyid elini 

Çeke gördi alamadı elini 

 
  Seyyid’üñ kesdi śaġ elini o it 

Śol eli-le dutdı Seyyid sen işit  

  Çün gözinüñ nūrı yoķdur ne göre  

Śol elini daḫi kesdi ey Yarā 

 
 1145 Diledi ŧonın çıķara Seyyid’üñ o it  

Ķarşudan göründi nā-gāh bir yigit778 

                                                 
777 1134-1184 arasındaki beyitler M nüshasında kaydedilmemiştir. 
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  Şöyle gelür ol yigit heybet ile  

Yiri göge ŧopŧolu ķudret ile  

 
  Gördi ol Ħāricī kim anı gelür  

Ķaçdı gövdeler içinde gizlenür 

 
  Ķorķusından sindi ol melǾūn it 

Geldi Ĥüseyn’üñ ķatına ol yigit  

 
  Śundı ķoçdı Ĥüseyin’i bī-ķarār  

Yüzni urdı gögsine aġladı zār779 

 
 1150 Boyı uzun yüzi gökçek ŧonları 

Geydigi ŧon uçmaġuñ ḥulleleri 

 
  Dir ciger-kūşem Ǿaceb oldı işüñ 

Ķatı yaķdı beni senüñ teşvişüñ  

  Cennet içinde şarāben ŧahūr’ı 
İçirürler saña anda çoķḥurī 

 
  Ol ḫaricīler780 yeri nār-ı ceḥīm 

Ŧamunuñ içinde içerler ḥamīm  

 
  Söyler idi aġlar idi zār u zār  

Gözedirdi ol deveci ḫākisār  

 
S45b 1155 Gördi melǾūn bir daḫi geldi yine781 

Gelüp oturdı Ĥüseyn’üñ ķatına  

 
  Yüzi nūra beñzer idi śūreti  

Ay u güneş görmek anı ḥasreti 

 
  Nāgehān bir daḫi geldi yanına 

Geldi oturdı Ĥüseyn’üñ yanına 

 
  Öpdi ķoçdı aġladı ol zār u zār 

Gözlerinden aķdı yaşlar bī-ķarār 

 
  Ol deveci bunları görür idi  

Ķorķusından śanasın kim eridi  

 
 1160 Gördi kim geldi yine bir padişāh 

NaǾra urdı aġladı vü ķıldı āh 

 

                                                                                                                                               
778 Vezin açısından kusurludur. 
779 Metinde “zār u zār” olarak geçen ibare vezin gereġi “zār” biçimine indirgendi. 
780 Vezin gereġi var olan ilgi hali eki kaldırılmıştır. 
781 Yine: yanına S  
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  Śundı getürdi Ĥüseyn’i eline 

Beñzer idi ol ķıyāmet günine  

 
  N’ideyim ey ķuzıcaġum ben seni 

Ol saǾatde Tanrı śalmadı beni 

 
  Źüǿl-fiķār ile ķır[ay]dum anları 

Ĥasret odına yan[ay]dı cānları  

 
  Böyle diyüp aġladılar zār u zār 

Bunlar ile ŧaġ u ŧaş aġladılar  

 
 1165 Didi ey ķuzucaġım eyit baña  

İşbu žulmi ne kişi ķıldı saña  

 
  Elcügezlerüñi kim kesdi senüñ  

Söyle baña_idem cezāsını anuñ  

 
  Çün Ĥüseyn’üñ gevdesinden geldi ün 

Didi baba işte yatur ol zebūn  

 
S46a  Ol gelenler Ĥüseyin’üñ ķatına 

Vardılar ol Ħāricī’nüñ yanına 

 
  Söylediler aña ki ey nā-bekār 

Nice ķılduñ sen Ĥüseyn’i böyle zār 

 
 1170 Ķalmadı nuŧķı laǾīnüñ söyleye 

Tā ki bunlara cevāb[ın] eyleye  

 
  Şāh-ı Merdān aña laǾnet eyledi  

Didi yüzin ḫınzīra dönsün dedi  

 
  Nice çoķ Ǿömür vire Tañrı saña 

LaǾnet oķuġıl hemīşe sen saña 

 
  Śūreti ol sāǾat ŧoñuz olur782 

Kendü kendüye müdām laǾnet ķılur  

 
  Ol deveci dir Ĥızır’a yā emīn 

Bu Ǿazīzler ne kişiler bileyin  

 
 1175 Didi ey melǾūn benem Ĥıżr-ı Nebi 

Ulusudur ol biri Ādem Śafį 

  Biri İsmaīl ü İbrāhīm biri  

Biri Muśŧafā783 nebįler serveri 

 

                                                 
782 Vezin kusurludur. 
783 Vezin gereği bildirme hali eki yok sayılmıştır. 
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  Saña laǾnet eyledi işbu Ħudā 

Ol ǾAlī’dür Şāh-ı Merdān Murtażā 

 
  

 
Bu hikāyeti rivāyet eyleyen 

Kendüsü Veyse’l-Ķarānī söyleyen 

 
  Ve biri bir gün KaǾbe içinde ŧavāf 

Ķılur idim diñle bunı bī-güzāf784 

 
 1180 Gördüm idüm bir kişi aġlar gelür 

Çaġırur kendüzine laǾnet ķılur 

 
S46b  Burķa-yıla örtünüpdür śūreti 

Yüzi belürsiz bilinmez sīreti 

 
  Veyis eyidür yaķın vardum aña  

Śordum aḥvālüñ nedür eyleñ baña  

 
  Örtüsin açup gördüm ben anı  

Ŧoñuza beñzetmiş Ǿaynı ol Ġanį 

 
  LaǾnet oķıdum aña dir sen daḫı 

İşidenler laǾnet itsün ey aḫī 

 
 1185 Rāviler öyle rivāyet eyledi 

Hem kitāblarda ḥikāyet eyledi 

 
M39b  Şevķ-ile meclis tamām oldı yine 

İnşaǿallāh bāķisi yarın dine785 

 
  MECLİS-İ SĀBİǾ786 

 
  Bu yedinci meclisi yād idelüm 

Diñleyenler gönlüni şād idelüm 

 
  İşid imdi ol şehīdler n’oldılar 

Elli gün gül gibi yatup śoldılar787 

 
  Aldılardı her birinüñ ŧonların 

Şöyle ‘uryān ķodılardı tenlerin788 

 
 1190 Ķudret-ile her gice inerdi nūr 

Şol yire şimdi Ĥüseyn anda yatur789 

 
  Cümle ḫalķı hep Yehūdi bir ĥiśār   

Var-ıdı iderler anda keS ü kār 790 

                                                 
784 Vezin Kusurludur. 
785 Tamām Ǿalem M // yarın dine: duñle gine S 
786 “Yedinci Meclis” 
787 Gibi: -S 
788 Ŧonların: Ŧonlarını S // tenlerin: tenlerini S 
789 Şol: şöyle S / yere: -S 
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S47a  Ol ĥiśār ehli gelüp ķazdı yeri 

Gömmek içün orada ölenleri791 

 
  Çün Ĥüseyn’i gördiler kim uludur 

Bildiler ġayrısı anuñ ķuludur792 

 
  Ķodılar tenhāca ķabrine anı 

Gömdiler bir araya ķalanını 

 
 1195 Bellü olsun diyü baş ayaķ ucı 

Kökleriyle iki yılġun aġacı 

 
  Dikdiler andan çekilüp gitdiler 

Ol aġaçlar şimdi anda bitdiler793 

 
  Ħāricīler çünki yola düşdiler 

Kūfe᾿nüñ şehrine pes yaķlaşdılar 

 
  Ķondılar bir murġzāruñ yanına  

Derd ü miḥnet cümlesinüñ cānına794 

 
  Yaķın idi yola Şimr᾿üñ ḫānesi 

Ol ḫārab olup ocaġa yanası795 

 
M40a 1200 Ķonıcaķ ol arada yoldaşları 

Getürüp vardı evine başları 

 
  Ķodı başları elinden aşaġa 

Şādumān geçdi oturdı döşeġe 

 
  ‘Avratı var idi Şimr’üñ mü’mine 

Śıdķ-ıla girmiş idi ŧoġrı dīne 

 
  Şimr᾿e ḫātun dir ki [sen] bu başları 

Śuçı ne kesdüñ döküp ķan yaşları796 

  Ol ḫabīŝ dir bir çeri gelmiş-idi 

Pādişāha kim ‘adū olmış idi797 

 
S47b 1205 Baş anuñdur ķırduķ anları didi 

Döşegine vardı yatup uyudı 

 

                                                                                                                                               
790 Bir ḥiśār: bī-ḥiśār S 
791 Ķazdı yeri: ķazdılar S  
792 Ölüdür: ölidirir S 
793 Andan: anda S 
794 Bes: -M / yanına: başına S // derd ü mihnet: dertlü mihnet S /  
795 Ocaġa: ocaġı S 
796 Śuçı: śuca M 
797 Olmuş idi: olmuşdirir S 
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  Nūr ile ŧoldı o dem śahn-ı sarāy 

Geldi ħātunlar hemīn yüzleri ay798 

 
  Gördiler yatur Ĥüseyn’üñ başını 

Aġlaşuban dökdiler gözyaşını 

 
  Başı alup gözlerinden öpdiler 

Üstine müşk ile Ǿanber sepdiler799 

 
  Yaş yerine ķan döküp aġladılar 

Ĥasret ile cānların ŧaġladılar 

 
 1210 Gördi Şimr᾿üñ ‘avratı ķılup nažar 

Ol fiġān işidenüñ baġrın üzer800 

 
  Āh u nāle cānına key kār ider 

Söyledi anlardan istifsār ider 

 
  Dir sebeb n’oldı ki bunda geldiñüz  

Aġlaşup feryād u efġān ķıldıñuz 

 
  Ĥūrīler misiz Ǿaceb yāḫod beşer 

Yüzüñüz gören ebed ölmez yaşar801 

 
  Bu yatan ortada kimüñ başıdur 

Nice ādemüñ eşi yoldaşıdur 

 
M40b 1215 Didiler çün bilmek istersin bizi 

Fāŧıma᾿dur ol Resūlullāh ķızı802 

 
  Biri Ḫadīce᾿dür[ür] biri ǾĀǿişe 

Biri Meryem geldi bile bu işe 

 
  Hem Ĥüseyn᾿üñ başıdur işbu yatan 

Fażl-ı Ĥaķķ᾿a irişüp nūra batan803 

 
S48a  Ħāricīler eyledi anı helak 

Aldılar başını cismi oldı ḫāk804 

 
  Gitdi anlargine yirlü yirine 

Ay u gün ķul yüzlerinüñ nūrına 

 
 1220 Geldi Şimr’üñ Ǿavratı başı alur 

Gözlerinden öpdi key zārī ķılur805 

                                                 
798 Hemīn: hemān S 
799 Gözlerinden: gözlerini S // sebdiler: śacdılar S 
800 ǾAvratı: ḫātūnı S // azar: deler S  
801 Yāḫūd: yoḫsa S 
802 Çün: -S // ol: - S 
803 İşbu: bunda S // fażl-ı Ĥaķķ’a: fażlile Ĥaķķ’a S  
804 Anı: bunı S // ḫāk: pāk S  
805 Gözlerinden: gözlerini S 
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  Śu elinde Seyyid’üñ yur başını 

Ŧaradı saçın saķalın ķaşını 

 
  Dāye olmışdı Ĥüseyn᾿e ol niçe 

Bildi kim eylügi hep geçdi hiçe 

 
  Didi Şimr᾿e ey münāfıķ bu başı 

Nice kesdüñ eyleyüp bunca işi 

 
  Yā niçün añmaduñ hīç Peyġamber’i 

Ey Ħavāric zümresinüñ kemteri 

 
 1225 Seyyid’üñ pāk cismine çalduñ bıçaķ 

Bil ki ḥażretde yüzüñ olmaya aķ806 

 
  Ben saña şimden girü oldum ĥarām 

Didi evden çıkdı ķılmadı ārām 

 
  İstediler anı çoķ bulunmadı 

Ķancaru gitdügi hem bilinmedi807 

 
  Çün śabāḥ oldı dirildi hep çeri 

Dikdiler süñi ucunda başları808 

 
  Yüridi leşker getürdiler Ǿalem 

Çaldılar kūs u neķāra zīr ü bem  

 
M41a 1230 Tīz ǾUbeydullāh’a vardı müjdeci 

Dir çerinüñ Kūfe᾿ye vardı ucı809 

 
S48b  Ħāricīler cümlesi şād oldılar 

YaǾni dünyāda murādın buldılar 

 
  Şimr-i žālim ‘Amr-ı Naḥs ile bile 

Girdiler şehrüñ içine cemǾ-ile810 

 
  Başları süñiucında götürüp 

Develerde ol ḫatunlar oturup811 

 
  Her birinüñ gövdesi ‘uryān idi 

Aġlamaķdan yüregi biryān idi812 

 
 1235 İñleşürler derd-ile mānend-i ney 

Gice gündüz dirler idi āh vāy813 

                                                 
806 Ĥażretde: maḥşerde S  
807 İstediler: aradı S // ķancaru: ķaçırdı S / gitdügi: gitdügini S / hem: hīç S 
808 Ucunda: ucına S / başları: yaşları S 
809 Tīz: bindi S / müjdeci: mülteci M // vardı: geldi S 
810 Girdiler: girdi S  
811 Ucunda: ucına S 
812 Biryān: giryān S 
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  Taĥt öñinde cümlesin indürdiler 

Cevr ü miḥnet odına yandurdılar 

 
  Hem getürdiler bir altundan sini 

Sini üstünde Ḥüseyn’üñ başını814 

 
  Ol ‘Ubeydullāh öñinde ķodılar 

Bil Ḥüseyn᾿üñ başı budur didiler 

 
  Çün ῾Ubeydullāh aña dikdi gözi 

Gördi kim ṣolmış Ḥüseyn’üñ gül yüzi 

 
 1240 Aldı başı dizi üstinde ķodı 

‘Amr-ı Naḥs’ıhem ilerü oķudı815 

 
  Tā ki diye nicesi olduķların  

Uġraşup ceng-i ‘aẓīm ķılduķların816 

 
  ǾAmr-ı žālim ilerü vardı hemīn 

Söze başlayup o dem öpdi zemīn 

 
  Müslim oġlı cenge evvel girdügin  

Seyyid’üñ yolunda cān baş virdügin817 

 
  Anuñ itdügi ġarāǿib işlerin 

Ĥurr-ı Ḡāzī᾿nüñ ‘aceb cünbişlerin818 

 
M41b 

S49a 

1245 Ca῾fer oġlı hem Ḥasan oġulları 

İtdügi erliklerin cümle varı819 

 
  Daḫi ‘Abbās varuban ṣu alduġın 

Ol yedi biñ leşkere aña salduġın820 

 
  Hem Ḥüseyn oġlı ‘Alī’nüñ erligin 

Key behādurlıķķılup severligin821 

 
  Ḫāricīler ķatı savaş itdügin 

Her birinüñ baġrını yaş itdügin822 

 
  Kendüsi Seyyid yalıñuz ķalduġın  

Ol çeriye dürlü işler ķılduġın 

                                                                                                                                               
813 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
814 Üstünde: içinde S 
815 İlerü: ilerüye S 
816 Olduķların: oldukķarı S // ķıldıkların: itdükleri S 
817 Yolunda: öñünde S 
818 İşlerin: işleri S // cünbüşlerin: cünbüşleri S 
819 Varı: verin M 
820 Leşkere: leşker ana S 
821 Ķılup: ķılur S 
822 Baġrını: baġrı S 
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 1250 Ḫāricī’den ḫayli ādem yıķduġın 

Cümlesinüñ başına od yaķduġın823 

 
  ῾Amr-ı müfsid ü münāfıķ söyledi 

Her birinden çoķ ĥıkāyet eyledi824 

 
  

 
Vaķti kim geldi Ḥüseyn’üñ sözine 

Ṭamdı başından anuñ ķan dizine825 

 
  Deldi ķan pes ṭonların irdi ete 

Dizini826 deldi hemān geçdi öte827 

 
  Tīz ῾Ubeydullāh ķodı başı yire 

Gördi olmış dizinüñ üsti yara828 

 
 1255 Çürümege başladı bir ayaġı 

Şol ķadar ot urdı gīr-i yaġı 

 
  Ḫasta kim Ḥaķ’dan irişmez çāresi 

Merhem urduķça açılur yarası 

 
  Nice ķıldıysa ῾ilāc ḫoş gelmedi 

Hīç ṭabīb ol derde dermān bulmadı  

 
  Gövdesi ķokdı bi-küllī it gibi 

Oldı murdār İblis-i la῾net gibi 

 
S49b  İledüp ķabre ķodılar yatmadı  

Zīrā yirde yatacaķ iş itmedi 

 
M42a 1260 Pāre pāre itdiler kelbler yidi 

Anı gören kimseler böyle didi829 

 
  Ḫāricīden olanı830 ufaķ iri 

Ṭanışıķ idüp dirildi her biri831 

 
  Söylediler maṣlaḥat şimdi nedür 

Şām’a bu ḫātunları kim iletür832 

 
  Hem bile alup gide bu başları 

Görmeyevüz dökilen ķan yaşları 

                                                 
823 Başına od: başın oda S 
824 Amr- ı Müfsid u münāfıķ söyledi: Amr- ı Müfsid çoķ ḥikāyet eyledi S 
825 Ŧamdı: Ŧamladı S 
826 M nüshasında “Dizini” kelimesi iki kere kaydedilmiştir 
827 Bes: ol S   
828 Başı: başını S 
829 Yidi: yediler S 
830 Vezin gereġi ilgili sözcükteki iyelik eki kaldırılmıştır. 
831 Olan: olanı S / iri mi: (…) S 
832 İletür: iledür M 
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  Key münāsibdür iderse ǾAmr’a bu 

Kim ḫabāŝet oldı her dem ana ḫū 

 
 1265 ‘Amr ile Şimr᾿e didiler siz gidüñ  

Başları Şām᾿da Yezīd’e iledüñ833 

 
  Rāżī ķıldılar bu söze anları 

Aldılar başları hem ḫātunları834 

 
  Anlara bir miķdār ādem ķoşdılar  

İki günden ṣoñra yola düşdiler 

 
  Gitdiler çünkim o dīn yoḫsulları 

Uġradı bir deyre ol dem yolları835 

 
   İki biñ yıldan ziyāde ol binā 

Yıķılup olmaz idi hergiz fenā 

 
 1270 Gülsitān eṭrāfı gül açmış dehān 

Bülbül öter keşf idüp sırr-ı nihān836 

 
S50a 

 

 Miŝlini görmiş degül ins ü perį 

Göricek ol ķaṣr-ı a῾lāyı çeri 

 
  Vardılar deyrüñ yanında indiler 

Cümlesi bir murġzāra ķondılar837 

 
  Anda rāhibler olur beş yüz ķadar 

Her biri İncīl oķur ta῾līm ider 

 
  Başları bir ulu rāhib var idi 

Miŝli yoķ῾aṣrında ancaķ bir idi838 

 
M42b 1275 İrmiş-idi ‘ömri üç yüz yaşına 

Andiçerlerdi hep anuñ başına 

 
  Ķırķ yıl artuķḥücreden çıkmaz idi 

Bu cihānüñ yüzine bakmaz idi839 

 
  Ķılur iken gitmege çoķ cehd ü cid  

Deyre yaķın ķondı çün ķavm-i Yezīd840 

 

 

                                                 
833 Başları şām’da Yezīd’e iledüñ: başları Şām’a varın iletüñ S 
834 Anları: bunları S 
835 Gitdiler: gitdi S // ol dem: bu dem S 
836 Sırrı nihān: söze nihān S 
837 İndiler: ķondılar S 
838 Var idi: bir idi S 
839 Yıl: yıldan S 
840 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
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  İki rāhib vardı tīz ikbāl idüp 

Ol pįrüñ öñinde ķaddin dāl idüp 

 
  Didiler aña iy dīnüñ ulusı 

Millet-i ‘Įsā’da yaḫşi ḫūlusı841 

 
 1280 Yarıcuñ olsun senüñ esnām ü Lāt 

Cümle yerde destigīrüñdür Menāt842 

 
  Deyre yaķın ķondı leşker ittifāķ 

Luṭfuñuzdan çıķa bir kez aña baķ843 

 
  Götürürler süñide var ḫayli baş 

Bile ḫātunlar ki döker ķanlu yaş844 

 
  Kimi şāzılıķķılur kimisi yas 

Bilmedük hīç aṣlı ne ey cān-ı ḫāṣ 

 
  Bu kelāmı çünki rāhib diñledi 

Key taǾaccüb ķıldı fi’l-hāl iñledi845 

 
 1285 Dördi ol dem deyrüñ üstine çıķar 

Ol kesilen başlara ķarşu baķar846 

 
S50b 

 

 Seyyid’üñ gördi başın kim cümle nūr 

Fikr idüp dir kim ‘aceb ḥikmet nedür847 

 
  Deyr içinde ŧaşra çıķdı ol kişi 

Ṣordı işbu leşkerüñ kimdür başı 

 

  Gösterüp ῾Amr’ı didiler şol ṭuran 

Kimsedür bu leşkerüñ ķaydın gören 

  Geldi rāhib ‘Amr’a eydür ey begüm 

Ḥażretüñden var benüm bir dilegüm848 

 
M43a 1290 Ḥācetüm oldur başuñ birin alam 

Götürüben irtesi bunda gelem849 

 
  ǾAmr-ı Naḥs eydür var imdi al birin 

Egleme tīzcek getür bunda yarın850 

 
  Rāhib ol-dem vardı yaķın başlara 

Aġlayup ġarķ oldı ķanlu yaşlara 

                                                 
841 Dīnüñ: dīn S // Millet-i Ǿibādat yaḫşi ḫūlusı: Millet-i Ǿİsā’da yaḫşi ḫūylusı S 
842 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
843 Deyre: dīr S 
844 Götürürler: götürdiler S / sügide: sügülerde S  
845 Kelāmı: kelām M  
846 Dördi: Ŧördi S / deyrüñ: dīruñ S 
847 Dir kim: ey M 
848 Aydur ey begim: ider ey bigerem S 
849 Götürüben: götürüp S / irtesi: yarın S / girü: -M 
850 Al: ol S / birin: yarın M // egleme: eglenme S  
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  Gördiler ṣundı Ḥüseyn᾿üñ başına  

Ṣanki olmışdı ezelden āşinā 

 

  Didiler ol başa yapışma ṣaķın 

Bu yaña dur yanına varma yaķın851 

 
 1295 Döndi rāhib deyre girdi içerü 

Bir kese altun alup çıķdı girü852 

 
  Vardı ‘Amr’a didi bu altunı al  

Başı vir altun saña olsun ḥalāl 

 
  Gördi altunı o dem başı virür  

Aldı rāhib döndi tīz deyre girür853 

 
  Ḳodı başı yaķdı bir altun çıraķ 

Kendü oturdı biraz andan ıraķ 

 
S51a  Gicenüñ beş sā῾ati geçdi hemān 

Ḳarşuda rāhib ķılur ķaddin kemān 

 
 1300 Ṭoldı deyrüñ içi ol dem nūr ile 

Ṣanki cennetdür bezenmiş ḥūr ile 

 
  Nūr içinde bir nice ṣahib-kemāl 

Ẓāhir oldılar idüp ῾arz-ı cemāl 

 
  Çaġırurlar kim budur Ādem ata 

Biri İbrāhīm᾿dür ol ṭuran öte854 

 
  Biri İsmāǾīl’dür anuñ biri Nūḥ 

Biri Mūsā᾿dur biri ‘İsā-yı Rūḥ 

 
  Arasından bunlaruñ bir kimse var 

Cümlesinden ol münevver şems-vār 

 
M43b 1305 Taḥt-ı zerrīn üzre ḫoş başında tāc855 

Nūrdan geymiş muraṣṣaǾlar dibāc 856 

 
  Giricek deyre hem ol eşref vücūd  

Eyledi putlar aña küllī sücūd857 

 
  Müşk ü ‘anber gül benefşe yāsemīn 

Ṭoldı gökçek ķoķudan rū-yı zemīn858 

 

                                                 
851 Başa: başına M 
852 Deyre: dīre S 
853 Gördi: virdi S / virür: alur S // döndi: o dem S 
854 Çaġırurlar kim budur Ādem ata: çaġırır kim budur Ādem ata bizi S // biri: -S  
855 Birinci mısrasının sonundaki “tāc” kelimesi S nüshasında ikinci mısrasının başında kaydedilmiştir. 
856 Taḥt-ı zerrīn: taḥt-ı zerrini S  
857 Deyre: der hem S / eşref: müşerref S 
858 Misk: -S // ķoķudan: ķoḫudan S  
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  Bile gelmişdi Ebū Bekr ü ῾Ömer 

Daḥi ῾Osmān ü ‘Alī ol şīr-i ner 

 
  Ṣaġ u ṣol ṭurmış melekler ṣaf u ṣaf 

Muṣṭafā᾿yı ķamusı ķılur ṭavāf859 

 
 1310 Bārī işbu resme Faḫr-i Kā’ināt 

Geldi eṭrāfında bile bunca źāt 
 

  Her biri baķup Ḥüseyn᾿üñ başına 

Aġlaşup ġarķ oldılar gözyaşına 

 
S51b  Didiler devr eyleyendenmāh u sāl 

Olmadı bir kimseye hergiz bu ḥāl 

 
  İssilik ķıldı seni key teşne-leb 

Hem ṣusızlıķ eyledi baġruñ kebāb860 

 
  Aldılar cümle libāsuñı senüñ 

Kerbelāǿda ķodılar ῾uryān tenüñ 

 
 1315 Ġonca gül gibi başuñ elden ele 

Devr iderler gezdürüp ilden ile861 

 
  Key ķatı ẓulm itdiler ḥaķķı baṣup 

Rūz-i evvel bu imiş saña naṣīb862 

 
  Ṭoldı ķan yaş cümlesinüñ gözleri 

Aġlaşurken didiler bu sözleri 

 
  Hep kelāmı diñleyüp rāhīb-i pīr 

‘Aķlı gitdi düşdi yire ol faķīr 

 
  Geldi ‘aķlı bir zamāndan yirine 

Ṣormaġ içün vardı yaķın birine 

 
M44a 1320 

 
Didi ḥūrīler misiz yāḫod melek 

Baña bildürüñ diyüp itdi dilek863 

 
  Nice ādemdür arañuzda ṭuran 

Yüzi nūrı gül gibi şu῾le viren864 

 
  Hem bu yatan baş nedür işi ķatı 

Niçün aldılar bunı ķaldı teni865 

 

                                                 
859 Ŧurmış: ŧolmış S 
860 Baġruñ: baġrı S 
861 İlden ile: elden ele S 
862 Key: hem S // bu: -S  
863 Diyüp: deyü S 
864 Gül: -M  
865 Bu: -S // ķaldı: ķaldılar S  
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  Ebū Bekr rāhibe ol-dem söyledi 

Cümle ḥāli aña i῾lām eyledi 

 
  Dir ki bil budur Muḥammed Muṣṭafā 

Ol şefā῾at menba῾ı kān-ı vefā 

 
S52a 1325 Budur ol kim ḫil῾atı levlāk durur 

Māh-ı ḫurşīd işiginde ḫākdurur866 

 
  Budur ol āḫir zamān peyġamberi 

Ḫūb cemāline ġulām ins ü perī 

 
  Biz anuñ yārenleri aṣḥābıyuz 

Tābi῾īn enṣārį hem aḥbābıyuz867 

 
  Ḳızı oġlınuñ başıdur işbu baş 

Ol sebebden aġlaşur hep ķurı yaş868 

 
  Ḫāricīler ṭutup öldürdi anı 

Başı budur Ḥaķķ’a vaśl oldı teni 

 
 1330 Añladı rāhib kelāmuñ varını 

Geldi İslām’a kesüp zünnārını 

 
  Aldı bir altun legen ol pīr kişi  

Daḫi müşk ile gül-āb gör bu işi869 

 
  Aġlayup aķıtdı çoķ gözyaşını 

Seyyid’üñ yudı mübārek başını870 

 
  Ṣubḥa dek bu resme key ‘izzet ider 

Çün ṣabāḥ oldı alup başı gider871 

 
  Vardı rāhib ǾAmr’a dir gördüklerin 

Deyre ol serverlerüñ girdüklerin 

 

M44b 1335 Bu arada gineḫatm oldı kelām 

Musṭafā’nuñ rūḥına yüz biñ selām 

 
  MECLİS-İ SĀMİN872 

 
S52b  Sekizinci meclisüñ vasfın diyim 

Söyleyüp gitdi ķamu ῾aķlüm bilim873 

                                                 
866 Levlākdurur: levlākdur M // ḫākdurur: ḫāķdur M 
867 TābiǾīn: TābiǾī M 
868  Ķurı: ķul S 
869 Ligen: legen S // müşk: misk S 
870 Çoķ: çün S 
871 Śubḥa dek: Śubḥadan S / key: hem S // alup: - M 
872 “Sekizinci Meclis” 
873 Diyem: diyelüm S // bilem: bilelüm S 
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  Ol Ħavārīc leşkeri ṭurdı gine 

Her birisi geldi at arķasına874 

 
  Başı rāhibüñ elinden aldılar 

‘Azm idüp yola revāne oldılar875 

 
  Gice ķonup irte girü göçdiler 

Mūśıl᾿uñ şehri yanında geçdiler 

 
 1340 Pes Ḥaleb şehrine yaķlaşdı sipāh 

Kim sevinür kimisi ķılurdı āh876 

 
  Ḥāmileydi Şehribānu-yı nigār 

Ṭoġdı anda bir er oġlan şāh-vār 

 
  Adı Muḥsin girü dünyādan gidüp 

Cennet’e uçdı cihānı terk idüp 

 
  Ol sebebden bir gün anda ķaldılar 

Eglenüp anuñ yaraġın ķıldılar 

 
  Gice gündüz ķona göçe yolına 

İrdiler bir gün Dımışķ᾿uñ iline877 

 
 1345 İricek şehr-i Dımışķ᾿a ol çeri 

Muştıladılar Yezīd᾿e anları 

 
  Ķarşu çıķdılar aña ulu kiçi 

Şād olup donadı hep şehrüñ içi878 

 
  Süñi üstünde ṭutarlar başları 

Seyyid’üñ ķızları ķızķardaşları879 

 
  Develerde oturup zār u ḥazīn 

Her birinüñ ķanlu yaş ŧutmış gözin880 

M45a  Cümle ‘uryān gezdürüp devr itdiler 

Aḥmed’üñ Āli’ne çoķ cevr itdiler 

 
S53a 1350 Ṣubḥa dek şehrüñ içine girdiler 

Öyle vaķtinde serāya vardılar881 

 

                                                 
874 Gine: yine S 
875 S nüshasında 1337 ve 1338 beyitlerinin ilk mısralarından tek bir beyit şeklinde kaydedilmiş olup 

beyitlerin ikinci mısraları kaydedilmemiştir. 
876 Sipāh: süpāh S // ķılurdı: ider S 
877 İline: eline S 
878 Şād olup donadı hep şehruñ içi: Yezīd üstlerine çoķ śaçı śaçdı S 
879 Ŧutarlar: dutar S 
880 Ŧutmış: Dökdi S 
881 Śubḥa dek: Śubḥada M // vardılar: girdiler S 
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  Ḳapı öñinde ķodılar anları 

Nār-ı fürķatle göyünmiş cānları 

 
  Yalın ayaķ başı açuķ yüzleri 

Ol nübüvvet ḫānedānı ķızları882 

 
  Toza ṭopraġa bulaşmışlar ķamu 

Mihnet [ü] cevre ulaşmışlar ķamu883 

 
  Āh u nāle ķıldılar oturdılar 

Hem Cenāb-ı Ḥaķķ᾿a el götürdiler884 

 
 1355 Aluban Şimr ile ῾Amr’ı vardılar 

Perde açıldı serāya girdiler885 

 
  Her birisi kim Yezīd᾿üñ özini 

Göricek ṭopraġa urdı yüzini 

 
  Anlaruñ egnine ḫilǾat virdiler 

Ḫōn döküp ortaya meclis ķurdılar886 

 
  Ḫōn tamam oldı ķamu oturdılar 

Anda bir altun sini getürdiler 

 
  Ol sini üstünde Seyyid’üñ başın 

Ķodılar dökdi gören ķanlu yaşın887 

 
 1360 Siniyi ol dem Yezīd᾿üñ öñine 

İledüp ķaldı görenler ṭañına888 

 
  İşbu ḥāle şād olur çünkim Yezīd 

Rūm ilinden gelmiş-idi bir yigit889 

 
  İlçi idi Ķayṣer-i Rūm᾿dan aña 

Göricek bu işleri ķaldı ŧaña890 

 
  Ḳaldırup başın yigit dönderdi yüz 

Ol Yezīd᾿e söyledi bir nice söz891 

 
M45b  Didi şāhā dīniñüz kimüñ dini 

Kim yaratdı sizi Peyġamber ķanı892 

                                                 
882 Başı: baş M // ol nübüvvet ḫānidānı ķızları: miḥneti cevre ulaşmış özleri S 
883 S nüshasında 1351 ve 1352 beyitlerin ilk mısralarıyla tek beyit şeklinde kaydedilmiştir. Böylelikle 

beyitlerin ikinci mısraları kaydedilmemiştir. 
884 Kıldılar: ķıluben S // hem: hep S / el götürdiler: yüz getürdiler S 
885 Açıldı: açılmış S 
886 S nüshasında 1357-58. beyitler kaydedilmemiştir. 
887 Ol: o S / üstünde: üstüne S // gören: görenler S / ķanlu: göz S 
888 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
889 Şād: şāz S 
890 Aña: yaña S // ķaldı ŧanga: (…) M 
891 Dönderdi: ŧöndürdi M / yüz: yüzin S // bir nice: muḥkem S / söz: sözin S 
892 Kim yaratdı sizi: kim Yezīd siz S 
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 1365 Rūm ilinde bir kilīsā var ulu 

Anda bir ṣanduķṭurur içi ṭolu893 

 
  Ṣanduķuñ her gūşesi altun gümüş 

Issı gitmiş anları cümle ķomuş894 

 
S53b  Döşemişler ṣanduķa bir ķat ḥarīr 

Ol ḥarīr içinde bir ṭırnaķṭurır 

 
  Pādişāhlar yılda bir kez cem῾ olur 

Ķamusı ol ṭırnaķa ḥürmet ķılur895 

 
  Ṭırnaķ ıssı çoķdan ölmiş bir ḥımār 

Cümlesi maķsūdını andan umar896 

 
 1370 Ķudret ile aña ῾Īsā bir kezin 

Bindi diyüp cümlesi sürer yüzin 

 
  Kāfir olan kimseler böyle ider897 

Bu işi sen yaḫşi itmedüñ gider 

 
  Bir daḫi sözüm budur ben diledüm 

Bir zamānda kim ticāret ķıla-dum898 

 
  Ṣatu pazar eyleyüp virem alam 

Ol Yemen iķlīmine varam gelem899 

 
  Her diyārı seyr idüp gezdim dayim 

Pes Medīne şehrine irdi yolım 

 
 1375 

 
Ṣordum işbu şehre kimdür ḥükm iden 

Kimüñ emrin gözedür gelen giden900 

 
  Didiler bunuñ Muḥammed ħānıdur 

Hem risālet gevherinüñ kānıdur  

 
  Ḥücresin buldum varup ķapusına 

Destūr aldum girmege ṭapusına  

 
  İçerü girdüm baña fetḥ oldı bāb 

Yüzini gördüm hemīn bir āfitāb901 

 

                                                 
893 Ulu: olur S 
894 Śanduķuñ: śanduġun S 
895 Olur: olup M 
896 Ölmiş: almış S 
897 İde: ider S // itmedüñ: ķılmaduñ S / gide: gider S 
898 Böyle: -S // ķıladım: eyledim S 
899 Varam: varup S 
900 Şehre: şehri S // gözedür: gözedürür S 
901 Hemīn: hemān S / bir: -S 
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M46a  Çün naẓar ķıldum vucūd-ı pākine 

Yüzümi sürdüm ayaġı ḫākine902 

 
S54a 1380 Sīnemi çāk eyledüm bī-iḫtiyār 

Ol hümā-ṭal῾at beni ķıldı şiķār 

 
  Başlayup açdı o dem söz dürcüni 

Ṭāli῾um buldı sa’ādet burcunı903 

 
  Söyledi luṭf ile dir yigit otur 

Küfrüñi terk eyle gel īmān getür904 

 
  Ben nebįler ħātemiyem bilmiş ol 

Dīn-i İslām’dur cihānda ṭoġrı yol 

 
  Ehl-i şirk daḫi hem ehl-i nifāķ 

Anlara cennet ḥarāmdur ittifāķ905 

 
 1385 Bu kelāmı ķulaġum gūş eyledi 

Cānumı key mest ü ser-ḫoş eyledi906 

 
  

 
Geldüm İslām᾿a kesüp zünnārımı 

Yolına kıldum fidā hep varumı 

 
  Tāc-ı devlet irdi Ḥaķ᾿dan başuma 

Girmiş-idüm ben yigirmi yaşuma907 

 
  Bir zamāndan ṭaşra kapu ķaķdılar 

Açı virdiler ķapuyı çıķdılar 

 
  İçerü girdi iki şeh-ẓādeler 

Ḥüsn içinde Yusūf᾿ı māt ideler908 

 
 1390 Ellerin ķavşurup ol meh-pāreler 

İstediler ķarşusında ṭuralar 

 
  Anları aldı Muḥammed dizine 

Yüzlerin sürdi mübārek yüzine 

 
  Gāh birin[i] oġşar idi gāh birin 

Baġrına baṣup ṣıġadı ṣaçların909 

 

                                                 
902 Yüzümi: yüzini S 
903 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
904 Eyle gel: eylegil S 
905 Hem: -S 
906 Gūş: nūş S 
907 Tāc-ı devlet: tāc u devlet M 
908 Ĥüsn: ḥüseyni S 
909 Oġşar idi: aḫşar idi S // śıġadı: ŧarardı S 
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S54b  Ḫayli eyyāmdur imānum gizledüm 

Bu sözi ancaķ daḫi şimdi didüm910 

 
M46b  Ey utanmaz ol yigitdür bu ölen 

Sini ile başı ortaya gelen 

 
 1395 Ol degül mi kim Muḥammed oḫşadı 

Gözlerüm nūrı ciger-gūşem didi 

 
  Kendüñi sen aña ümmet bilesin 

Āli’ne bunuñ gibi iş ķılasın911 

 
  Ey Yaḫūdī᾿den kem İblīsden eşid 

Ķo bunı var Ḥaķķ’a yarar bir iş it912 

 
  Ḫışm idüp didi Yezīd bunı ķomañ 

Öldürüñ şimdi biraz ṭursın dimeñ913 

 
  Ḫāricīler ol yigidi ķatl ider 

Geldi ol dem bir Yahūdī gör n᾿ider 

 
 1400 Zār u giryān ol Ḥüseyn’üñ ķızların 

Göricek anlara dikdi gözlerin914 

 
  Söyleyüp didi Yezīd’e yā emīr 

İşbu ῾avretler niçün oldı esīr 

 
  Yā sebeb ne bunca başlar kesmege 

Yoḫsa bunlar ῾āṣī mi oldı bege915 

 
  Dir Yezīd var idi bir düşmānımuz 

Bulsa furṣat içer idi ķanımız 

 
  Üzerüme geldi cem῾ itmiş çeri 

Ceng iderken ‘āķıbet virdi seri916 

 
 1405 Bu yatan ortada anuñ başıdur 

Ol ṭuranlar ķızı ķızķardaşıdur917 

 
S55a  Seyyid’üñ bildi Yehūdī adını 

Didiler hep bilişini yadını 

 
  Kim ‘Alī oġlı Ḥüseyn᾿dür bu ölen 

Aķrabādur aña bu maḥbūs olan918 

                                                 
910 Ki: -M / īmānum: dīnim S / gizledim: gözlerem S // didim: direm S 
911 İş: -S / ķılasın: idesin S 
912 Kem: hem S // eşid: eşed M 
913 Ħışm: ḫatm S  
914 Zār u giryān: zār-ı giryān S 
915 Ne: -S 
916 İtmiş: itdi S 
917 Ŧuranlar: ŧuran S 
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  Pes Yezīd’e ol Yehūdī dir şehā 

Böyle mi īmān getürdüñ Allāh᾿a919 

 
M47a  Dāvud oldıġı zamān bundan öte 

Tarīḫinde geçdi seksen üç ata920 

 
 1410 Dāvud’uñ nesli diyü cümle Yehūd 

Her dem iderler baña iḥsān u cūd 

 
  Yoķdur elli yıl Muḥammed gideli 

Bu fenā dünyāyı ol terk ideli921 

 
  Anuñ evlādını işbu ḥāl-ile 

Öldürürsin mekr ü ḥīle al-ile 

 
  Sen nicesine müsülmān olasın 

Hem Muḥammed᾿den şefāǾat umasın922 

 
  Key la῾īn sencileyin İblīs eşi 

Görmedi hergiz cihānda bir kişi923 

 
 1415 Kendünüñ sözi Yehūd᾿a itdi kār 

Ķalmadı gitdi elinden iḫtiyār924 

 
  Cümle ķalbinden olan şekk ü gümān 

Zā᾿il oldı getürür ol-dem imān925 

 
  Ḫāricīler ol kişinüñ ṭurdılar 

Çökerüp ortada boynın urdılar926 

 
  Gine irişdi kelāmum ġāyete  

Diñle imdi n῾olısar bunda öte927 

 
S55b  MECLİS-İ TĀSİ᾿928 

 
  Ṭoķuzuncı meclise baṣdım ķadem 

Dilerin bir ḥoş ḫaber taķrīr idem929 

 
 1420 Çün Yehūdī anda īmān ‘arż ider 

Öldürürler anı dünyādan gider930 

                                                                                                                                               
918 Ĥüseynǿ dür: Ĥüseyn imiş S 
919 Sen: -M 
920 Dāvud: Dāvud’ı S 
921 Muḥammed gideli: gide Muḥammed’i S // terk ideli: terk idi S 
922 Umasın: bulasın S 
923 Eşi: işi S 
924 Kendünüñ sözi Yehūd’e itdi kār: Yehūdī’nüñ sözi kendüye itdi kār S // gitdi: kendi S 
925 Getürür: getürüp S 
926 Çökerüp: çökürüp S 
927 Gine: yine S // bunda: bundan S 
928 “Dokuzuncu Meclis” 
929 Baśdım: baśdı S // dilerin: dilerem S 
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  Ol Yezīd ḫalķına emr itdi girü 

Dir Ḥüseyn᾿üñ oġlunı aluñ berü 

 
  Anı tīz alup içerü girdiler 

Sünniler ṣankim ölüp cān virdiler931 

 
M47b  Geldi ķarşusına Zeyne᾿l-῾ābidīn 

Didi maķṣūduñ nedür di ey bī-dīn932 

 
 

 

 Söyleyüp didi Yezīd ķanı atañ 

Kerbelā᾿da ķırdılar aṣluñ utañ 

 
 1425 Göre kesmişler babañuñ başını 

Öldürüp hep ķavmini yoldaşını933 

 
  Dir idiñüz kim cihānı ṭutavuz 

Her kimüñle oynasavüz utavuz934 

 
  Sözleriñüz cümle hep oldı yalan 

Kimseye olmadı bu size olan935 

 
  Tañrı size taḥtı lāyıķ görmedi 

Bil muķarrer ol sebebden virmedi 

 
  İtdi Zeynel-‘ābidīn ol-dem ḫitāb 

Dir Yezīd᾿e söyleme ey bī-edeb 

 
 1430 Dünyāda girdüñ bu deñlü ķanlara 

Rūz-ı maḥşerde ne dirsin anlara936 

 
S56a  Oldıñuz bugün cihān milkinde şād 

Āḫiretde olısarsız nā-murād937 

  Gerçi bize bu aṣıl iş itdiñüz 

Ṣanmañuz yaḫşi ķılup ḫoş itdiñüz938 

 
  Bizden ölenler şehādet buldılar 

Sizden ölenler şeķāvet buldılar 

 
  Bizden ölen cennet içre ḫoş geçe 

Sizden ölen zift-ile ķaṭrān içe 

 

                                                                                                                                               
930 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
931 İçerü: içerüye S // sünniler: (…) S 
932 Di: -S 
933 Göre: gör ki S // öldürüp: öldürür S 
934 Ŧutaruz: ŧutavuz S // öterüz: ötevüz S 
935 Cümle: cümlesi S 
936 Göreyim: -M 
937 Cihān milkinde: cihānda milki S / şād: şāh M  
938 Ķılup: ķılur S 
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 1435 Bizden ölenler yeri ħuld u na῾īm 

Sizden ölenler yeri nār-ı caḥīm 

 
  Bizden ölen tā ebed bāķī ķalur 

Sizden ölen dün (ü) gün zārī ķılur939 

 
  Bizden ölen cennet içre şādumān 

Sizden ölen ŧāmudadur her zamān 

 
M48a  Bizden ölen devlet-i ni῾met bula 

Sizden ölen940 derd-ile miḥnet bula941 

 
  Bizden ölen Muṣṭafā᾿nuñ eşidür 

Sizden ölen İblīs’üñ yoldaşıdur942 

 
 1440 Ķulaġın ṭutdı Yezīd işbu söze 

Ḳaķıyup dir bunı öldürseñüze943 

 

  Vardı cellād diledi aña dege 

Ümmü-külsūm ķomadı öldürmege944 

 
  Çaġırup didi nedür böyle ġażab 

Muṣṭafā᾿ya ḥürmetiñüz bu mı hep 

 
  Aña ümmetligi kendüñüze ad 

Koduñuz amma işüñüz hep fesād945 

 
  Kim anuñ neslini cümle ķırasın 

Ḥażretine ṣoñra nice varasın946 

 
 1445 Bunca evlād-ı Resūl hep virdi cān 

Bī-nihāye itdüñüz ẓulm-ile ķan 

 
  Size āḫir olacaķ andan su᾿āl 

Ṭamu odından ḫalāś olmaķ muḥāl 

 
  Ṣanmañuz kim bunca işler idesiz 

Dünyadan soñ dem imānla gidesiz947 

 
  Bu yalan dünyāya hep aldanduñuz 

Cehl-ile ġaflet odına yanduñuz948 

                                                 
939 S nüshasında1436-37. beyitler kaydedilmemiştir. 
940 “Ölen” kelimesi müstensih tarafından sehven kaydetmemiştir. Ancak anlam ve vezin gereġi kelimeyi 

mısraya dahil ettik. 
941 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir.  
942 İşidür: eşidir S / İblīs’üñ: İblīs S 
943 Öldürseñize: Öldürseñiz M 
944 Diledi: diledi ki S 
945 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
946 Neslini: neslin M / ķırasın: ķırasız S // varasın: varasız S 
947 Dünyādan soñ dem īmānile gidesin: śonra dünyādan īmānsız gidesiz S 
948 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
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S56b 

 

 Çoķ peşīmān olasız ṣoñ dem velī 

Fevt olana ādemüñ irmez eli949 

 
 1450 Ḫāricīler cümlesin añladılar 

Ümmü-külsūm᾿uñ sözin ŧañladılar 

 
  Bildiler ḥaķdur ķamu hep didügi 

Söz degül şehd ü şekerdür yidügi950 

 

  Geliserdür ῾āķıbet başlarına 

Ġark olalar anca gözyaşlarına 

 
M48b  Döndi Zeyne῾l- ῾ābidīn’e dir Yezīd 

Her ne isterseñ di virem ber- mezīd951 

 
  Seyyid eydür dilegüm senden budur 

Babamuñ başını bana [girü] vir952 

 
 1455 Pes Yezīd eyidür aķlumda anı  

Daḫi nedür dilegüñ iste anı 

 
  Ķorḫusından gör ne söyler [ol] Yezīd  

Ne dilerseñ dile benden [ber]-mezīd 

 
  Didi Zeyne’l-῾ābidīn var bir dilek 

Ol yeter baña hemān baḫşiş belek953 

 
  Dilerem cāmi῾de minber üstine 

Ben çıķam ḫutbe oķumaķķasdına954 

 
  Dir Yezīd bu ḥācetüñ ķıldum ķabūl 

Ḫāṭıruñ ḫoş ṭut yüri var ḥāżır ol955 

 
 1460 Rāviler böyle rivāyet eyledi 

Rūz-ı pencşenbe idi kim söyledi956 

 
  ῾Ahd u peymān eylediler gitdiler 

Her biri menzile varup yatdılar 

 
S57a  Çün ṣabāḥ oldı güneş ķaldurdı baş 

Nūra ġark oldı cemīǾ-ıṭaġ u ṭaş957 

                                                 
949 Śoñ dem śoñra S // olana: olan S 
950 Bildiler: bildi ki S / ķamu: -S  
951 Zeyne’l- Ābidīn: Zeyne’l- Ābidīn’e S / dir: ol S // her ne: hem ne S / di: dedi S / ber-mezīd: mezīd S 
952 Bu beyit M nüshasında 1439, 1440 ve1441. Beyitler kaydedilmemiştir. 
953 Var bir: vardır S // baḫşiş: baḫşi M / belek: dilek S 
954 Okumak: oķuyam S 
955 Kıldım: itdim S // ḫāŧıruñ: ḫāŧır S / ḥāżır: ḥāžır M  
956 Böyle: -S  
957 Çün śabāḥ oldı güneş ķaldırdı S // ŧaġ u ŧaş baş nūra ġarķ oldı S 
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  İttifāķ virdi mü’eźźinler ṣalā 

Tā ki mescide işidenler gele 

 
  Geldi Zeyne’l- ῾ābidīn kān-i kerem 

Ol gülistan-ı ṣafā bezm-i İrem958 

 
 1465 Mescide geldi Yezīd Mervān-ile 

Bir nice Ħāricīler daḫi bile959 

 
  Gördi kim geldi cemā῾at hep varı 

Ṭurdı Zeyne’l-῾ābidīn ol dem öri960 

 
  Eydür imdi ey Yezīd va῾deñ ķanı 

Minber üstine çıķayın ķo beni961 

 
  Ol peşīmān olmış-ıdı bu işe 

Gönli ṭolmışdı be-ġāyet teşvişe962 

 
  Dir Yezīd ṭur bildügüñ şerḥ eylegil 

Minbere çıķma oradan söylegil963 

 
 1470 Anda Zeyne’l-῾ābidīn şāh-ı cihān 

Başlayup bülbül gibi açdı dehān 

 

M49a  ῾Ömri yidi yaşında irmiş idi  

Derd ü miḥnet key delim görmiş idi 

 
  Evvelā tevḥīd oķudı bā-uṣūl 

Anuñ ardınca daḫi medḥ-i Resūl 

 
  Ṣoñra āġāz eyledi ol vasf-ı ḥāl 

Ḥaķ aña virmiş feṣāḥatde kemāl964 

 
  Çaġırup dir ey Ħudā’yı ḥaķ bilen 

Cān u dilden ṣıdķ-ıla mü᾿min olan 

 
S57b 1475 Muṣṭafā yolına ķoyan baş u cān 

Hep fedā ķılan anuñ-çün ḫānumān965 

 
  Daḫi hem anuñ mübarek Āli’ne 

Ḥürmet ü ῾izzet iden evlādına966 

                                                 
958 Bezm-i Kerem: Bezm-i irem S 
959 Daḫi: cümle S 
960 Arı: orı? M 
961 Aydur: dedi S / imdi: -S // çıķayın: çıķayım S 
962 Yezīd: -M // göñül: göñli S 
963 Didi: dir S / bildigüñ: bildüñiz S // çıķma: çıķmaġa S  
964 Śoñra: (...) S / vaśf-ı ḥāl: vaķf-ı ḥāl S // kemāl: mekāl M 
965 Ķoyan: ķoyup S 
966 Āli’ne: adına S 
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  Bu ölenler hep Resūl’üñ Āli’dür 

Ķalbüñüz niçün melālden ḫālidür967 

 
  Ḫāni sizden dīn-i İslām ġayreti 

Kim Ħavāric bize vire ḥayreti968 

 
  Atamı ķardaşlarumı ķırdılar 

Her birisi yerinden ayırdılar969 

 
 1480 Cümle ḫalķa olmuş iken biz delįl 

Görüñüz kim nicesi olduķ źelīl970 

 
  Ḥaķ yaradandan berü Levḥ [u] Ķalem 

Böyle kimse çekmedi ẓulm u elem971 

 

  Gine divşürdüm kelām dükkānını 

 Keşf idem yarın ma῾ārif kānını972 

 

  MECLİS-İ ῾ĀŞIR973 

 
  Meclisüñ onuncısından perdeler 

Açayın göñlüm beyān itmek diler974 

 
  Çünki Zeyne’l-῾ābidīn bülbül gibi 

Kendüni bildürdi ġonca gül gibi975 

 
M49b 1485 Dir Yezīd vaķt-i ṣalāt ķalmışdur az 

Ķāmet idüñ tā ki ķılınsun namāz976 

 
S58a  Sür῾at-ile miḥrāba geçdi imām 

CumǾanuñ farżın o dem ķıldı tamām 

 
  Sünnī olan cümlesi kiçi ulu 

Ol Yezīd᾿e her biri itdi ġulū977 

 
  İstediler kim serāyın yıķalar 

Çıķarup anı ocaġa yakalar978 

 
  Ķudret-ile bir bulut azın azın 

Ķapladı ol dem bu dünyānuñ yüzin979 

                                                 
967 Ħālidür: ŧolıdır S 
968 Ħāni: ķanı S / sizden: sizde S 
969 Ķardaşlarım: ķardaşlarımı S // ayırdılar: irdiler S  
970 Görüñüz: gördüñiz / nicesi: nice S 
971 Yaradandan: yaralıdan S 
972 Düşürdüm: Diyüşürdüm M // idem: idüp S 
973 “Onuncu Meclis” 
974 Açayın: açuben S 
975 Çünki: cümle S // kendüni: kendüyi S 
976 Ķılınsın: ķılsun S 
977 Olan: olanlar S // her biri: cümlesi S 
978 Ocaġa: oda S 
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 1490 Öyle ṭutdı ķarañulıķ῾ālemi 

Didiler bugün ķıyāmet ola mı980 

 
  Yaġdı yaġmur ṭolı bile esdi yil 

İndi ṭaġlardan Dımışķ’ın üstine sil981 

 
  Yarısın şehr-i Dımışķ᾿uñ aldı āb 

Ḫayli evler yıķılup oldı ḫarāb982 

 
  Nice ādemler suya ġarķ oldılar 

Her biri feryād u fiġān ķıldılar 

 
  Didiler geldi bize Ḥak᾿dan belā  

Anuñ içün derde olduķ mübtelā983 

 
 1495 Bu işe oldı Yezīd ḥayrān u zār 

Bilemez āḫir nicesi ola kār984 

 
  Didi Mervān bunları tīz al çıķar 

Yoḫsa bunlar ṭurıcaķ şehri yıķar985 

 
  Bir yaña gönder gideler varalar  

Ķoma kim şehrüñ içinde ṭuralar986 

 
  Key ṣaķın nā-gāh ġulüvv-i ῾ām olur 

Ķaṣd iderler taḥtuña bed-nām olur987 

 
S58b  Yidi günden ṣonra oķutdı giri 

Ķatına geldi Yezīd᾿üñ her biri988 

 
M50a 1500 Didi Zeyne’l-‘ābidīn᾿e söyleñüz 

Ķanda varursız baña şerḥ eyleñüz 

 
  Göñlüñüz her ne dilerse vireyin 

Cümleñüz ḫil῾at giyüp göndüreyin989 

 
  Didiler kim māl u mülk ile bizi 

Aldayımazsın yüri ķo bu sözi990 

 

                                                                                                                                               
979 Azın: ben S 
980 Ola mı: olu mı S 
981 Bile: ile S 
982 Aldı āb: aldılar M 
983 Anuñ içün anuñçün S 
984 Bilemez: bilmez S 
985 Al: ol M 
986 Yaña: yañadan S 
987 Ġulūm-ı Ǿām: Ġulū-yı Ǿām S // iderler: ider S / ŧaḫtuña: (…) S 
988 Oķutdı: çaġırdı S 
989 Cümleñiz ḫilǾat giyüp göndüreyin: cümleñüz gidün ben göndereyin S 
990 Kim: -S // yüri: -S 
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  Bizi şimdi Ḳuds’e gönder gidelüm 

Bāri anda varuben ṣabr idelüm 

 
  Ṣoñra sende itdigüñi bulasın 

Ṣanmaġıl kim rāygān ķurtulasın991 

 
 1505 Dir Yezīd itdim ķabūl cümle sözün 

Gitmek içün ķaydıñuz görem sizüñ992 

 
  Döndi Zeyne’l-‘ābidīn  dir ṣoñ nefes 

Bir murādım var ķatuñda ķaldı pes993 

 
  Ger bizi irgüre Allāh yarına 

Minbere çıķup Resūlǿüñ yirine 

 
  Rūḥına anuñ du῾ālar ideyin 

Varuban andan yoluma gideyin994 

 
  N’ola olsun dir Yezīd virdi rıżā 

Geldi başına o dem Ĥaķ’dan ķażā 

 
  MEVT-İ YEZĪD995 

 
  MefāǾīlün/ mefāǾīlün/ feǾūlün 

 
 1510 Yezīd ẓulm ile çünkim dökdi ķanlar 

Ṭolaşdı ‘ākıbet boynına anlar 

 
S59a  ‘Acem’de var idi bir ḫ(v)āce ulı 

Bile dört yüz yanında cümle ķulı 

 
  Anuñ adı Muḥammed᾿dür ‘Irāķī  

Sefer ķaṣdın idüp ķıldı yaraķı996 

 
  O dört yüz ķulı alup girdi 

Meger günlerde bir gün Şām᾿a irdi 

 
M50b  Ḥüseyn’e cümle olan işi tacir 

İşitdi aġlayup key ķatı acır997 

 
 1515 Melāmet odı yüregini yaķdı 

Yüzin der-gāha ṭutup göge baķdı998 

 

                                                 
991 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
992 Görem: gördüm S 
993 Döndi: dedi S // ķaldı: ķıldı S 
994 DuǾālar: duǾā S // ideyin: ideyim ben S // varuben: varıp S / gideyin: gide ben S 
995 “Yezid’in Ölümü” 
996 Ķaśden idüp: ķaśd idüp S 
997 Aġlayup: -S / acır: yanar ve acır S  
998 Odı: ordı M 
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  Didi Ķayyūm u Ķadīr [ü] Ħudā’sın 

İlāhī ẓālime sen vir cezāsın 

 
  

 
Bunı didi aķardı gözi yaşı 

Alup ġaflet ķodı yaṣdıġa başı999 

 
  Görür düşinde kim ķopmış ķıyāmet 

Cihānda ẓāhir olmış çoķ ‘alāmet 

 
  Terāzū ile kurmışlar Śırāṭ’ı 

Niceler tīz geçüp bulmış murādı1000 

 
 1520 Kimisinüñ bitisi ṣāġ eline 

Virilmiş gider ol cennet āline1001 

 
  Kesilmiş kiminüñ aġzında dili 

Bitisi ķara müşkil cümle ḥāli1002 

 
  Kimine ṭaķuben zincīr yederler 

Cehennem’den yaña alup giderler1003 

 
  Kimisi ḥulle geymişdür ṣalınur 

Kimisi dögünüp aġlar yolunur1004 

 
S59b  Mükkerem ṣāf ṭutup ṣā᾿im olanlar 

Namāza dün ü gün ķā’im olanlar 

 
 1525 Ṭurur ortalarında bir ‘aceb źāt 

Yüzinüñ nūrı ider güneşi māt 

 
  Ḳamer ķaşından almışdur hilāli 

Görenüñ def῾ olur cümle melāli1005 

 
  İder Ħurşīd işiginde yüzin hāk 

İzi tozına müştāķ küllī eflāk1006 

 
  Şefā῾at kime itse ümmetinden 

῾Aṭālar bulur ol Ĥaķ raḥmetinden 

 
M51a  Aña kim merḥamet ķılmaya Aḥmed 

Çekiser bī-nihāye derd ü zaḥmet1007 

 

                                                 
999 Yaśdıġa: yaśdıġına M 
1000 Ķurmışlar: ķurılmış S // niceler: nice S 
1001 Bitişi: berātı S // Cennet Āli’ne: Cennet Bāġı’na S 
1002 Aġzında dili: aġzı dili S // bitisi: berātı S 
1003 Kimine: kiminüñ S  
1004 Yolınur: bulınur S 
1005 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
1006 İzi: bizi S 
1007 Derd ü zaḥmet: derlü zaḥmet S 
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 1530 O dem tācir anuñ vardı ķatına 

Nidā itdi Muḥammed Ĥażreti’ne 

 
  Eyitdi yā Resūlallāh keremķıl 

Şefā῾at it beni de muḥterem ķıl1008 

 
  Mürüvvet ehlisin lüṭfuñ igen bol 

Bu üftāde faķīre dest-gīr ol1009 

 
  Muķayyed olmadı hergiz sözine 

Naẓar ķılmadı hīç aśla yüzine1010 

 
  Didi tācir āyā sulṭān-ı ῾ālem 

Şefā῾at senden umar cümle ādem1011 

 
 1535 Vücūduñ mefḫarıdur kā’inātuñ 

Sa῾ādet menba῾ıdur ῾ayn-ı źātuñ1012 

 
  Ŧabuñdur server-i sırr-ı İlāhī 

Be-küllī enbiyānuñ pādişāhı 

 
  Ḥacīl eydür sezük(?)ķand u nebātı 

Cemālüñ virür emvāta ḥayātı 

 
  Günāhım çoķdur[ur] kim söylemezsin 

Baña niçün şefā῾at eylemezsin 

 
  Sebeb n’oldı beyān eyle bileyin 

Yaramaz fi῾ilüme tevbe ķılayın 

 
 1540 Resūl ol-dem ῾ayān idüp nihānı 

Mübārek lafẓı-çün açdı dehānı1013 

 
S60a  Buyurdı kim sebeb oldur burada 

Anuñ-çün saña baķmadım bu yirde1014 

 
  Ķanı serv1015-i ḫırāmān gül-῾izārum 

Surūrı göñlümüñ ῾ālemde varum1016 

 
  Benüm ol gözleri nergis Ḥüseyn᾿üm 

Ciger-gūşem daḫi hem nūr-ı ῾aynum1017 

 

                                                 
1008 İyitdi: ayıtdı S / İt: -S / beni de: bize de S  
1009 Bol: yol S // bu: ben S 
1010 Muķayyed: müfīd S /sözine: sözüme S // yüzine: yüzüme S 
1011 Tācir: te’ḫīr S // ādem: Ǿālem S 
1012 S nüshasında 1535-36-37. Beyitler kaydedilmemiştir. 
1013 Nihānı: nihātı M // Dehānı: nihānı S 
1014 Burada: arada S // bu yirde: burada S 
1015 Vezin ve anlam gereġi “serveri” kelimesi “serv” olarak okunmuştur.  
1016 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
1017 Güzelleri: -S 
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M51b  Şehīd ķıldılar anı kim işitdüñ 

Niçün rāżī olup böyle iş itdüñ 

 
 1545 Baña çün ümmet olduġuñ bilürsin 

Ķanı bu da῾vaya ma῾nā ķılursın1018 

 
  Bahādur ķullaruñ vardur senüñle 

Sözüme ṭut ķulaġuñ imdi diñle 

 
  Eger bugün yüzüm görmek dilerseñ 

Benümle Cennet’e girmek dilerseñ 

 
  Ne kim var ķullaruñ ol cümle varın 

Ṭonansınlar götür mescide yarın1019 

 
  Ki Zeyne’l-῾ābidīn ķaldı piyāde 

Aña ḥayf itdiler igen ziyāde1020 

 
 1550 Yezīd᾿üñ bendine oldı giriftār 

O ẓālimüñ elinden anı ķurtar 

 
  İşidüp tācir ol dem ķıldı āhı 

Didi ey kā᾿inātuñ şems ü māhı1021 

 
  Sözüñ başum yüzüm üzre varayın 

Yoluñda māl nedür cān baş vireyin 

 
  Ṭurı geldi ki ayrıla ķatından 

Uyandı ol hemān-dem ġafletinden1022 

 
  Baķup gördi evi nūr ile ṭolmış 

Ķaranluķgice gündüz gibi olmuş1023 

 
S60b 1555 Çü tācir vāķıf oldı işbu ḥāle 

Döküp gözyaşın idüp āh u nāle1024 

 
  

 
Cemī῾-i ķulların yanına dirdi 

Ne gördiyse düşinde eydiverdi  

 
  Ne kim var ķul silāḥ-ıla ṭonandı 

Śabāh oldı alup mescide geldi1025 

 
  Gelüp mescide cem῾ oldı ḫalā’iķ 

῾İbādet itmek-içün Ḥaķķ’a lāyıķ1026 

                                                 
1018 DaǾvaya maǾnā: maǾnāya daǾvā S 
1019 Ol: -S  
1020 Ķaldı: ķıldı S 
1021 Ķā’inātuñ: Ķā’inātı S 
1022 Ŧurı: ŧuyı M 
1023 Gördi: -S / evi nūr ile: gözi nūr ile S // ķaranluķ: ķarañu M / gündüz gibi olmış: gündüze dönmiş S  
1024 Çü: ki S // döküp: döker S 
1025 Oldı alup: olup aluben S 
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M52a 

 

 Yezīd geldi bile Mervān vezīri 

Ħabāŝetde bulunmazdı naẓīri 

 
 1560 Çü Zeyne῾l-‘ābidīn mescide girdi 

Cemā’at cümle gelmiş baķdı gördi1027 

 
  Nidā ķıldı didi āvāz ile ol 

Āyā mü᾿min olanlar az u ger bol1028 

 
  Muḥammed’den şefā῾at isteyenler 

Ķanı sünnī müsilmānuz diyenler   

 
  Sevenler cān u dilden Mustafā’yı 

Bugün ķılmaķ gerek ῾ahde vefāyı 

 
  Atamı öldüren ehl-i đalālüñ 

Ŧuruñ başın kesüp mālın alaluñ1029 

 
  FāǾilātün FāǾilātün fāiǾlün 

 
 1565 Ol cemāǾat çün bu sözi itdi gūş 

Şol ki mü᾿mindür imānı ķıldı çūş1030 

 
  Sünni olanlar hemān-dem ṭurdılar 

Bir uġurdan ķılıca el urdılar 

  Hep Yezīd üstine itdiler hücum 

Śanasın şeyṭān idi oldı rücūm 

 
S61a  Durdı ol dört yüz ġulāmı tācirüñ 

Ķırdılar ķavmi[n] Yezīd-i fācirüñ1031 

 
  Ḫalķ arasında Yezīd ol dem geçer 

Çıķdı mescidden serāyına ķaçar1032 

 
 1570 Var idi öñinde bir eski ķuyu 

Müsterāĥ olmış idi yoķdı ṣuyı1033 

 
  Varıcaķ yaķın yıķıldı ķıçına 

Düşdi ol murdār ķuyunuñ içine 

 
  Aşdı başından necįs çünkim tebār 

Oldı anda ḫor u zār itden beter1034 

                                                                                                                                               
1026 Gelüp: geldi S 
1027 Çü: ki S 
1028 Ķıldı: ķılup S 
1029 Kesüp: kesüñ S / alaluñ: aluñ 
1030 Çün: kim S / bu: -M  
1031 Ķavmi: ḫalķı S 
1032 Serāyına: serāya S 
1033 Müstaḫrec: müsterāḫ S 
1034 Tebār: beter M 



195 

 

 
  Dünyāda İblīs gibi azmış idi 

Fitnesinden her biri bezmiş idi1035 

 
M52b  İşidenler öldügin ṭutup yaṣın 

Didiler Ĥaķ raḥmetinden ṣaķlasın1036 

 
 1575 Şehribānū Ümmü-külsūm ĥażreti 

Ḫaste olmışlar idi ġāyet ķatı1037 

 
  İtdi pervāz ikisinden cān ķuşı 

Göriser āḫirini irkek dişi1038 

 
  Yirine ķodılar ol gün anları 

Cennete irdi hemān-dem cānları 

 
  Aldı Zeyne’l-῾ābidīn ķalancasın 

Aķrabādan bile ṣāġ olancasın 

 
  Yolda lāzım olanı ḥāżır ider 

Ol Medīne şehrine varup gider1039 

 
 1580 Varıcaķ anlara ķarşu çıķdılar  

Cānların ḥasret odına yaķdılar 

 
S61b  Her biri Ehl-i Medīne ῾āmm u ḫāś 

Hep Ḥüseyn’üñ öldügi-çün ṭutdı yas1040 

 
  Kim var ise ger keŝīr ü ger ķalīl 

Didiler el- ḥukmu li’llāhi’l-Celīl1041 

 
   

NAṢĪḤAT-NĀME1042 

 
  MefāǾīlün/MefāǾīlün/ FeǾūlün 

 
  Yezīd çün maġrūr oldı ‘izz ü cāha 

Bıraķdı ῾izz-i dünyā anı çāha1043 

 
  Kişi kim yaramaz fi῾le dürişe 

Ḫudā’dan aña bir āfet erişe1044 

 
 1585 Bilürsin Nemrūd irmişdi zevale 

Yaluñuz bir siñek oldı ḥavāle1045 

                                                 
1035 Her biri: her kişi S 
1036 Ŧutup: ve hem S 
1037 Ġāyet: iken M 
1038 Aḫirini: aḫir anı M 
1039 Lāzım: ḥāżır S 
1040 Ǿāmm u ḫāśś: ḫāśś u Ǿāmm S // heb: hem S / öldügiçün: öldigine S / ŧutdı yās: itdi ġam S  
1041 Ger keŝīr ger ķalīl: ger ķalīl ve ger keŝīr M / ve: -S 
1042 Neśāyiḥ beyan ider S 
1043 Çün: -S 
1044 Durışa: derişe S 
1045 Nemrūd: Nemrud’ı M / irmişdi: irmişdir S //  
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  Ķanı Fir῾avn cihāna ġurre oldı 

Ṣoñunda gör nice ṣuya boġuldı 

 
  Niceler žulm-ile dünyāyı ṭutdı 

Ķamusın bunda ķodı kendü gitdi1046 

 
M53a  Şu ni῾met kim yinür şükri ķılınmaz 

Gider elden aña çāre bulunmaz 

 
  Dün ü gün dürişen fi῾l-i fesada 

῾Ömür sermāyesin virdi kesāda1047 
 

 1590 Bu ῾ālemde odur ehl-i saǾādet 

İdinür yaḫşi ḫūyı kendü ῾ādet1048 

 
  Benüm ol ῾abd-i ābıķķalb-i ‘āṣī 

Ķamu fi῾lüm ḫaṭā Mevlā’ya ῾āṣī1049 
 

S62a  Ķazandum yüz ķarasın nice nice 

῾Abeŝ yirlerde ῾ömrüm geçdi hīçe 

 
  Ki olmışam hevā-yı nefse bende 

Bıraġup mekr-i şeyṭān ķayd u bende1050 

 
  İşüm fısķ-ıla ῾iṣyāndur hemīşe 

Odur her dem baña ṣan῾atla pīşe 

 
 1595 Günāhuma bulunmaz ḥadd u ġāyet 

Yaramaz fi῾lüme hīç yoķ nihayet 

  Ḫazān irdi ‘ömür bāġı ṣarardı 

Dirīġā cürm-ile ķalbüm ķarardı1051 

 
  Metā῾um żāyi῾ oldı külli varı 

Velī ķaldum ῾amelden şöyle ῾ārį 

 
  Görenler ẓāhiren dir ḫoş kişidür 

Bunuñ luṭf u kerem her dem işidür1052 
 

  Olaydı gizli ḥālüm aşikâre 

Beni iderler idi pāre pāre 

 
 1600 Ķamu esrārı bilen Ĥayy ü ῾Ālim 

Aña ma῾lūmdurur ḫod cümle ĥālim 

                                                 
1046 Niceler: nice S // kendü: -S  
1047 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
1048 Odur: budur S // idinür: idine S / ḫūyı: ĥurı (?) / kendü: (….) S 
1049 ǾAbd-i ābıķ: Ǿabd-i Ǿāyıķ S  
1050 S nüshasında 1592-1593 beyitler kaydedilmemiştir.  
1051 S nüshasında 1595-1596-1599 beyitler kaydedilmemiştir. 
1052 Žāhiren: žāhirim M 
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  O Ķādir mürveti1053 çoķ pādişāhum 

Ṭutup dergāhına rū-yı siyāhum  

 
  Umaram raḥmetinden itmeyüp dūr 

Günāhumı be-küllī ķıla maġfūr1054 

 
M53b  Çıķıcaķṣoñ nefes cismümdeki cān 

Baña yoldaş ide īmān u Ḳur’ān1055 

 
  Ḥüseyn᾿üñ işiginde ķılmaya red  

Vire aḫīr anuñ ķurbında merķad 
 

 1605 Temennī eylerem her subḥ u şāmı 

Ki maķbūl ide ol Ḥaķ bu du῾āmı1056 

 
  İşidicek bunı kim dirse āmīn 

Ḫudā virsüñ aña göñli murādın1057 

 
  Benüm aḥvālümi çün eyledüñ gūş 

Naṣīḥat ister iseñ gel beri ḫoş  

 
  Dalup dil baḥrine mānend-i ġavvāṣ 

Cevāhirden çıķardum key ķatı ḫāṣ1058 

 
  Vireyin saña dürler ḫub u ῾izzį 

Velį ġafletden it ķalbüñ mu῾arrā1059 

 
 1610 Ķasāvetden çıķarġıl göñlüñi pāk 

Uyar hem cānuñı olsun feraḥ-nāk 

 
  Bu ma῾nā cevherine ḫoş naẓar ķıl 

Göñülden çıķmasın ġāyet ḥaźer ķıl1060 

 
  Ḥaķ’uñ emrine eyle imtiŝāli  

Bulasın źātına tā kim viṣāli 

 
S62b  Ḳamu fi῾lüñde gör Allāh’ı ḥāẓır 

Ki oldur cümlenüñ ḥāline nāẓır1061 
 

  Pes aña lāyıķ it her ne iderseñ  

Anuñ emrince ol ķanda giderseñ 1062 

                                                 
1053 Aslı “mürüvvet” olan sözcük vezin gereġi böylece okundu. 
1054 İtmeyüp: itmeye S // ķıla: ide S 
1055 Nefes: nefesde S / cismümdeki: cismimde S  
1056 Temennī: temennā S / eylerem: eyler S // ol: -M / bu: -S 
1057 Göñli muradın: Dārü’s-selāmın M 
1058 Dalıp: ŧaleb S 
1059 S nüshasında 1608-1609-1611-1615 beyitler kaydedilmemiştir. 
1060 Cevherine: cevheri S 
1061 Allāh’ı: Allāh S  
1062 Anuñ: Ĥaķķǿuñ S 
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 1615 Ne arzularsa nefsüñ anı itme 

Ṣaķın şeyṭān-ıla bir yola gitme 
 

  Kimüñ olursa şeyṭān hem-nişįni 

Anuñ ķılmaz ŝevāb hīç bir işini 

 
  Riyāżetle bugün nefsüñi öldür 

Senüñ ‘ālemde bil düşmānuñ oldur 

 
  Eger nefsi bileydi ῾Uzza vü Lāt 

Dir-idi nefs elinden dād u feryād 

 
M54a  Eger nefsini görseydi her ādem 

Kime ḫidmet ķılur añlardı ol dem1063 

 
 1620 Eger nefs gizlü rāzını açaydı 

Ḳatında ṭurmayup şeyṭān ķaçaydı1064 

 
  Bu nefs1065 bir yidi başlu ejdehādur  

Kim öldürse anı oldur behādur1066 

 
  Ne deñlü var ise ‘ālemde bed-ḫū 

Bulunmaz nefsüñ aķrānı siyeh-rū 

 
  Cihān-fesāndur[ur] ẓīrā inanma  

῾Adāvetdür işi dost ola ṣanma 

 
  Murād-ı nefs-içün anca dürişdüñ  

Nice’tdüñ eyledüñ neye irüşdüñ 

 

 1625 Gel inṣaf eyle oddan olmadı mı 

Bu sevdālar nihāyet bulmadı mı 

 
  Ṭaleb ķılsañ demidür źāt-ı Ĥaķķ’ı 

Cenāb-ı ῾İzzete idüp teraķķī1067 

 
  Bulup ῾ālemde bir mürşīd-i kāmil 

Meşāyıḫdan ki Ḳur᾿ān-ile ῾āmil 

 
  Anuñ izni-le olsañ źikre dā᾿im 

Gider nefsüñdeki na῾t-ı behāyim1068 

 
  Müdām ism-i Ḫudā’yı źikr iden dil 

Muķarreblerden olur miŝl-i Cibrīl1069 

                                                 
1063 Görseydi: bileydi S // anlardı: dinlerdi S 
1064 Nefs: nefsi S  
1065 Vezin gereġi iyelik hali ekli yok sayılmıştır. 
1066 Bu: -S / ezderhādur: ecderhādır S 
1067 1622 ile 1925 arasındaki beyitler S nüshasında kaydedilmemiştir. 
1068 Olsañ: olsun S  
1069 Muķarreblerden: muķarrebler S  
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 1630 Ḫudā’nuñ ismi her derde devādur 

Anuñla cümle ḥācetler revādur 

 
  Anuñla buldı rif῾at ehl-i ῾irfān 

Anuñla buldı vuṣlat Ḥaķķ’a insān1070 

 
S63a  Anuñla ādem efḍaldur melekden 

Anuñla ķadri a῾lādur felekden 

 
M54b  Ḥaķ’uñ ismin kişi źikr itmese ger 

Ḳalur ḥayvān-ṣıfat ol daḫi ebter1071 

 
  Elüñdeyken yigitlik ṣıḥḥat u māl  

Düriş kim ķazanasın bir eyü ḥāl1072 

 
 1635 Çü furṣat vaķtidür fevt itme kārı  

Çıķarma elden işbu rūzgārı1073 

 

  Ne kim yararsa Allah᾿a ķıl anı 

Ḫaṭādur cümlenüñ giri ķalanı1074 

 

  Hevā-yı nefs elinden ῾aķlı ķurtar 

Bir āfetdür o kim varduķça artar1075 

 
  Ḥaźer ķıl ġıybet ü ẓerķ ü riyādan 

Iraġ olma müdām ḥilm ü ḥayādan  

 
  Dimezseñ daḫi işitme mesāvī 

Diyenle işiden olur müsāvī1076 

 
 1640 Ḥased bürünmesin göñlüñ evine  

Ki cānuñ rūz-ı mahşerde sevine 

 
  Tekellüm eyleme küfrį kelāmı  

İdenler görmeye dārü᾿s-selāmı 

 
  Getürme kiźb ü laġvı hīç zebana 

Elüñle devletüñ atma yabāna1077 

 
  Dil ebsem olsa ger bil baş esendür 

Ḫalāṣ olur ṭutanlar ḫoş resendür1078 

                                                 
1070 Ehl-i ‘irfān: cümle insān S // Ĥaķķ’a insān: cümle Ǿirfān S 

S nüshasında mısraların sonundaki insān ve Ǿirfān kelimeleri yer deġiştirilmiş bir şekilde kaydetmiştir. 

Bu sebeble beyitteki anlam bütünlüġü bozulmuştur. 
1071 Ger: gerek S // śıfat ol: śıfatında S / ebter: beter S 
1072 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
1073 Çü: ki S // elden işbu: elde iken S 
1074 Yararsa: yardırsa S / Allāh’a: Allāh S / sen: -M  
1075 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
1076 S nüshasında mısraların sonundaki mesāvī ve müsāvi kelimeleri yer deġiştirilmiş olarak kaydetmiştir.  
1077 Elüñle: elüñde S 
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  Daḫi ġayrilerüñ ῾aybına bakma 

Vücūduñ āteş-i kibr-ile yaķma1079 

 
 1645 Ġaybı görmek dilerseñ baķ özüñe  

Göremezsin girürse ger gözüñe1080 

 
  Çıķarġıl kibri göñlüñ ḫānesinden 

Ayır cān murġını ḥırṣ dānesinden1081 

 
  Tevażū῾ meskenetden olma ḫālį 

Odur bil ḥüsn-i ḫulķuñ hep meǿāli1082 

 
M55a  Göñül yıķma işit taḥķīķ cevābı 

Yıķanuñ żāyi῾ olur hep ŝevābı 

 
S63b  Göñüller şād iderseñ luṭf-ile ger 

Ḥaķīķatde ķılursın ḥacc-ı ekber1083 

 
 1650 Ḥarāmdan key ıraġ ol yime zinhar 

Görüp ġayrileri yir dime zinhār1084 

 
  Bilüp her kim yise dīni yıķılur 

Anuñ-çün nār-ı dūzaḫda yaķılur 

 
  Ṣaķın ḥıķd u ġażab ῾aķla ḥavāle 

Olup irgürmesin anı zevāle1085 

 
  Ṭoyur acı ṣusuz olanı ķandur 

Günāhdan ḫalķı yıġ hem ḫayra ķındur 

 
  Gider bed-ḫūylaruñı hep yirinden 

Ki biñ āfet ṭoġar anuñ birinden1086 

 
 1655 Tevekkül it ķanā῾at ķıl varına 

Daḫi ġam yime rızķ-içün yarına1087 

 
  Seni ol Yaradan bir ķaṭre abdan 

Ezel aṣluñı var iden türābdan1088 

 

                                                                                                                                               
1078 Ger bil: hergiz S/ esendür: (…) S // desendür: penddir S 
1079 Āteş-i kibrile: āteşin kibrile M 
1080 Göremezsin girürse: görmezsüñ girse S 
1081 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
1082 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
1083 Şād: sāz S 
1084 Key: ger M // görüp: göre S 
1085 S nüshasında 1652-1653. Beyitler kaydedilmemiştir. 
1086 Ŧoġar: ŧoġrdı S / birinden: yerinden S  
1087 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
1088 Ezel: ezelden S 
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  Ne deñlü cisme kim ol cānı virdi  

Ķamunuñ rızkı-çün ķaydın[ı] gördi1089 

 
  Bilürsin dünyānuñ yoķdur ŝebātı 

Kişiye zehr ider ķand u nebātı1090 

 
  Anuñ ẓevķ u ṣafāṣı külli fâni 

Olanlar pādişāh bu mülke ķānı 

 
 1660 Cihāna ḥükm iderken geldi ferman 

Ṭaleb ķıldılar anca derde dermān1091 

 
  

 
Fenādan bi᾿z-żarūrī külli geçdi 

Cemī῾isi şarāb-ı mevti içdi1092 

 
  Çıķardı cümlesi ra῾nā ḥarīri 

Girüp ķabre bıraķdılar serīri1093 

 
M55b 

 

 

 Bozuldı şekl-i zībālar olur ḫāk 

Bulunmazdı ecel zehrine tiryāk1094 

 
  Yıķıldı her birinüñ köşk ü ķaṣrı 

Belürmez oldı hīç eyvān-ı Kisrį 

 
 1665 Gel imdi sen naẓar ķıl işbu ḥāle 

Ṭaġıtma ῾aķluñı fikr-i muḥāle 

 
  Bu dünya ni῾meti bāķī degül çün 

Yaşasañ nice biñ yıl ṣanki bir gün 

 
  Elüñe girse ger mülk-i Süleymān 

Muķarrer kim verirsin ῾āķibet cān 

 
S64a  Ḳanı atañ anañ dostuñ yārenler 

Bu dünyāyı sevüp göñül virenler1095 

 
  Ya ķanı şādumān yiyüp içenler  

Murādına irüşüp ḫoş geçenler1096 

 
 1670 Anuñ kim mālı gelmezdi ḥiṣāba 

Yeterdi ķudreti yüz biñ nisāba1097 

 

                                                 
1089 Rızķı içün: rızķıçün M / gördi: kemürdi M 
1090 Dünyānuñ: dünyā S / yoķdur: yoķ S  
1091 Cihāna: cihānda S / fermān: -S 
1092 Şarāb-ı mevti: Şarāb-ı mevt S 
1093 Serīri: serİ her biri S 
1094 S nüshasında 1662-1664-1665 beyitleri kaydedilmemiştir. 
1095 Dostuñ: dostlar S// Bu dünyāyı sevip göñül virenler: murādına irişüp ḫoş geçenler S 
1096 S nüshasında 1665 ile 1666 beyitlerinin her beyitten bir mısra almak suretiyle tek beyit olarak 

kaydetmiştir. 
1097 Yüz: nice S  
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  Urunup başına ḫoş cevher-i tāc 

Giyerdi egnine zer-bāf u dībāc1098 

 
  Yedügi key nefāyis nāzük [ü] ter 

Be-ġayet çerb ü şirīn şehd ü şekker 

 
  Melek-rūlar aña olmuş idi ķul 

Ṭurup her biri ķarşusında maķbūl1099 

 
  Ṣanurdı şöyle ķalur cāvidānī 

Geçinürken bu resme nā-gehānī1100 

 
 1675 Nihāyet buldı müddet devri döndi 

Ecel cāmın[ı] sāķī aña ṣundı1101 

 
  İdicek nūş anuñ peymānesinden 

Çıkup cān murġı uçdı ḫānesinden1102 

 
  Bıraķdı cümlesin ṭopraġa düşdi  

Ne kim var mālı ġayriler üleşdi 

 
M56a  Vefā bulmadı aṣla hīç birinden  

Elin çekdi cihānıñ hep varından1103 

 
  Muraśśa῾ṭonlarından oldı ῾ārī 

Kefen geydi ķılur feryād u zārī1104 

 
 1680 Ṭamarlar ṭaġılup etler çüridi 

Bu dünyāda ebed ölmez diri-di 

 
  Bozuldı ṣūreti ḫāk oldı cismi 

Unudıldı anuñ ῾ālemde ismi 

 
  Saña da böyle aḥvāl olısardur 

Ki ῾ömrüñ gülsitānı ṣolısardur1105 

 
  Yürürken nāgehān bir gün irüp mevt 

Olursın bu fenāda lā-carem fevt1106 

 
  Gelür hep başuña bu cümle meźkūr 

Yaķındur saña [olur] ṣanmaġıl dūr 

 

                                                 
1098 Ħoş: -S  
1099 Melek-rūlar: melekler S / olmış idi: olmışdı S  
1100 Şöyle: öyle S 
1101 Cāmın: cāmı S / sāķī: misāfir S 
1102 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
1103 Birinden: mālından S // heb: -M 
1104 Ŧonlarından: ŧonları S// ķılur: ķılup S 
1105 Saña da: saña S / olısardur: olısar S // śolısardur: śolısar S 

İşbu beyit S nüshasındaki bazı kelimeleri düzensiz kaydedilmiştir. 
1106 S nüshasında 1684-85. beyitler kaydedilmemiştir. 
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S64b 1685 Yaraķ gör ṣoñ peşīmān aśśı ķalmaz 

Giden kişi cihāna girü gelmez1107 

 
  Gidersin bunda ķalur cümle māluñ 

Bilür misin ķabirde n’ola ḥālüñ 

 
  Kimüñ ķabri gülistāndur kimüñ tār 

Kimine gül düşer kimisine ḫār 

 
  Ṭanış göñlüñe gör ister mi nārı 

Yaḫūd bostān-ı cennet gül῾izārı1108 

 
  Bugün dünyāda görürseñ yaraġuñ 

Olur Firdevs-i a῾lāda ṭuraġuñ 

 
 1690 Eger ġāfil bulınursañ yaraķdan  

Baķasın cennete ġāyet ıraķdan1109 

 
  ῾İbādet ehlidür giren cināna 

Bugün inkār iden yarın inana 

 
  Sözüm gevherdürür ṣıma ṣaķınġıl 

Kulaġuña bu dürlerden ṭaķınġıl 

 
  MÜNĀCĀT1110 

 
M56b  Āyā sulṭān-ı Rabbī külli mevcūd 

Virürsin ķamuya her laḥžada ķūt1111 

 
  Münezzehsin zamān-ile mekândan 

Yaratduñ cümle şey’i kün fe-kāndan 

 
 1695 Cemī῾-i māsivāñ hep buña dālldur 

Ki źātuñ Ĥayy u Bāķī bī-zevāldur1112 

 
  Taraḥḥum ķıl bizi fażluña irgür 

Bu ölmiş ķalbimüzi girü dirgür 

 
  ῾Ömür sermāyesini yile virdük  

Tamam idüp nihāyesine irdük1113 

 
  Daḫi efkārımuz ṭolu emeller 

Ķılamaduķ saña lāyıķ῾ameller  

 
  Ḳazanduķ dünyada cürm-i ḫaṭālar 

Kerīmsin umarız senden ῾aṭālar 

                                                 
1107 Yaraķ gör: yaraķ ķıl S // cihāna: cihānda S  
1108 1685-1686-1687 beyitleri S nüshasında kaydedilmemiştir. 
1109 Ġāyet: yarın S 
1110 Bu başlık M nüshasında kaydetmemiştir. 
1111 Laḥžada: Laḥža M 
1112 1694-1697-1698-1699-1701 beyitler S nüshasında kaydedilmemiştir. 
1113 Nihāyesine: nihāyetine S 
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 1700 Ḳamu ķapuña geldük hep eli boş 

Bizi luṭfuñ ḫonıyla toylaġıl ḫoş  

 

  Ḳapuñdan ġayri yir yoķdur varacaķ 

Tażarru῾lar idüben yalvaracaķ1114 

 

  Murādımuz budur her dem ŧapuñda  

Bizi redd eyleme her dem ķapuñda1115 

 
S65a  Günāhımuz velī çoķdur ķatuñda 

Anı ῾afv eylemekdür ῾ādetüñ de 

 
  Ḳuluñ işi olur cürm-ile ῾ısyān 

Aña sulṭān ķılur luṭf-ile iḥsān 

 
 1705 Umaruz eyleyüp in῾āmuñı ῾ām 

Olan įḥsānlaruñı ķılasın tām1116 

 
  Yüzümüz ķarasına baķmayasın 

Bizi nār-ı cahīme yaķmayasın 

 
  İşimüz hep ḫaŧādur bellü bayıķ 

Sen elŧāf it ki oldur saña lāyıķ1117 

 
  Şu ḫil῾at kim ῾aṭā ķılduñ imāndan 

İlāhī bizi ῾uryān itme andan 

 
M57a  Kelām-ı münzelüñ Ḳur’ān ḥaķķı-çün 

Olan İsmā῾īl᾿e ķurbān ḥaķķı-çün1118 

 
 1710 Seḥer vaķtindeki zārī ḥaķķı-çün 

Resūl’üñ ol çehār yāri ḥaķķı-çün1119 

 
  Saña şākirlerüñ şükri ḥaķķı-çün  

Daḫi źākirlerüñ źikri ḥaķķı-çün 

 
  ῾İbādet eyleyen ķullar ḥaķķı-çün 

Kelāmuñ oķuyan diller ḥaķķı-çün 

 
  Ḥüseyn’üñ cismi hem cānı ḥaķķı-çün 

Anuñ ol dökülen ķanı ḥaķķı-çün 

 
  Daḫi anda kesilen başı ḥaķķı 

Anuñ-çün dökilen gözyaşı ḥaķķı 1120 

                                                 
1114 Varacak: varavuz // yalvaracak: yalvaravuz S 
1115 Bu beyit M nüshasında kaydedilmemiştir. 
1116 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
1117 1706-1707-1710-1711. Beyitler S nüshasında kaydedilmemiştir 
1118 Kelām-ı Münzil’üñ: Kelām-ı menzilin M 
1119 Vaķtindeki: vaķtindeġi M 

S nüshasında 1706 ile 1707 beyitlerinin ikinci mısraları yer deġiştirilmiş şekilde kaydetmiştir. 
1120 Başı ḥaķķı: başı ḥaķķiçün M 
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 1715 Olan yanında yoldaşları ḥaķķı 

Aķan ķanları-la yaşları ḥaķķı1121 

 
  Ḥabīb’üñ Muṣṭafā’nuñ cismi ḥaķķı 

Senüñ źātuñla anuñ ismi ḥaķķı1122 

 
  Bize yā Rabbi sen eyle ῾ināyet 

Ki iḥsānuña yoķdur ḥadd ü ġāyet 

 
  Uyarġıl ḫˇāb-ı ġaflet içre ķalduķ 

Göñül murġın ῾abeŝ sevdāya ṣalduķ1123 

 
  Hevā-yı nefsüñ olduķ mübtelāsı 

Ḫuṣūṣā İblīsǿüñ mekr ü belāsı 

 
M57b 1720 Hidāyet eyle bize müstaķīm yol 

Ża῾īf üftādeyüz key dest-gīr ol1124 

 
  Bizi īmān u Ḳur’ān-ile gönder 

Yaramaz fi῾limüzi ḫayra dönder1125 

 
  Ḳılup maġfūr ķamu ῾isyānımuzı 

Sa῾īdler zümresinden eyle bizi 

 
  Yüzümüz ḥażretüñde eyleyüp aķ 

Bize vir Seyyid’üñ ķurbında ṭuraķ 

 
  Daḫi atam anam mü᾿min olanlar 

Seni bir hem Resūl’üñ ḥaķ bilenler 

 
 1725 Iraķ yakın ne kim var ‘āmm u ḫāṣśı 

Cehennem’den ķamuya vir ḫalāśı1126 

 
S65b  İmān ehlini yarın külli şāź it 

‘Aźāb itme ḥisābı daḫi az it 

 
  Ḳılup cümle belālardan bizi dūr 

Muḥammed ḥürmeti-çün eyle mesrūr1127 
 

  Ṣırāt köprüsini āsān geçelüm 

Girüp cennetde yiyelüm içelüm1128 

 

                                                 
1121 Olan: ola S / yanında: yanındaġı S  
1122 Źātuñla: Źātuñda S 
1123 Uyarġıl: uyaġıl S / ķalduķ: ķıldıķ S // abeŝ 
1124 Yol: ol S // key: -S  
1125 Īmān u Ķurǿānǿile: Īmānile Ķurǿānǿile S 
1126 CehenneM nüshasından: CehenneM nüshasında S // ķamuya: ķomaya S 
1127 Ķılup: ķılur S // ḥürmetiçün: ḥürmetine S 
1128 Yiyelüm: yeyüp S 
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  İlāhī Ḥācı Nured-dīnfaķīri 

Yetişdür fażluña sen ol ḥaķīri 

 
 1730 Murādın ķıl müyesser dü cihānda 

Eger ẓāhirde olur ger nihānda 

 
  Sa῾ādetden virilsün başına tāç 

Mükāşif eyleyüp ķalbi gözin aç1129 

 
  İrüşüp feyż-i luṭfuñ aña dā᾿im 

Ḥüseyn’üñ ḫizmetinde eyle ķā᾿im1130 
 

  Yüzin ayırma her dem ķapusından 

῾Aṭālar bulsuñ anuñ ṭapusından1131 

 
S66a  Anuñla hem bile ḥaşr eyle yarın 

Atası hem anası külli varın1132 

 
 1735 Ne kim var cürm ü ῾iṣyānı ṣaġışla 

Ḥüseyn’üñ ḥürmetine hep baġışla1133 

 
  Ḳılup a῾mālini hep cümle mebrūr  

Daḫi sa῾yini anuñ eyle meşkūr1134 

 
  Ḥüseyn᾿üñ işiginde anı ḫāk it 

Me῾āṣīden ayır ķalbini pāk it 
 

  Cināna ṭoġıcaķ gün gibi ol māh 

Ebed ķıl anuñ-ıla bile hem-rāh 

M58a  Civārında virüp a῾lā maķāmı 

Müşerref eylegil her dem ṣubḥ u şām 

 

 1740 Ḫuṣūṣā Muṣṭafā ol sırr-ı Levlāk 

Müdām olsun işiginde yüzüm ḫāk 

 
  Ḥayā ider sözinden şehd ü şekker 

Utanur gül yüzinden verd-i aḥmer 

 
  Sa῾ādet āsumānında hümādur 

Be-küllī enbiyāya reh-nümādur1135 
 

  İder māt elini[n] nūrı gün ayı 

Olur gözlere ṭūṭyā ḫāk-i payı 

 

                                                 
1129 SaǾādetden virilsün: SaǾādet ursun S // ķalbi: ķalbini S 
1130 Eyle: ola S 
1131 Yüzin: yüzini M // bulsuñ: bulasın M 
1132 Hem: -S  
1133 Heb: -S 
1134 S nüshasında 1735-1737-1738. Beyitler ile 1740-1745. Sayılar arasındaki beyitler kaydedilmemiştir. 
1135 Müstensih “reh-nümār” olarak kaydedilmiştir. Ancak doġrusu “reh-nümā” şeklinde düzelttik. 



207 

 

  Recām budur o sulṭān-ı Ĥarem’den 

Mürüvvet ma῾deni kān-ı keremden 

 
 1745 Şu vaķtin ide Ĥaķ ıḥyā-yı emvāt 

Ṭura yirlü yerinde cümle ecsād 
 

  Ḫalāyıķ cem῾ ola maḥşer yirine 

Kimisi şāź olup kimi yirine 
 

  Kevākib düşe yarılup felekler 

İne yiryüzine küllī melekler1136 
 

  Ḫudānuñ luṭf ķapusı açıla 

῾Aṭālar ehl-i İslām’a ṣaçıla 
 

  O rūḥ-ı ṭayyib ü pāk cism-i ṭāhir 

Arada ola güneş gibi ẓāhir 
 

 1750 Dirile çevresinde āl ü aṣḥāb 

Ṭura yanında ḥāẓır ķamu aḥbāb 
 

  Cemī῾-i ümmeti aña ṣıġına 

Ḳabul idüp o gün ümmetligine 
 

  Şefā῾atde beni ķılmaya maḥrūm 

Cehennem odına tā olmayam mūm1137 
 

  Ḳoyup ser ol mübārek pāyesinde 

Ṭuram anuñ livāsı sāyesinde1138 
 

M58b  Müyesser ķıla Ḥaķķ ol ķadre irem 

Cināna anuñ-ıla bile girem1139 
 

 1755 Ḫudāyā luṭfuña yoķḥadd ü ġāye 

Kerīm’sin vir icābet bu du῾āya 
 

  Hem daḫi āmīn diyenin cümlesin 

Ĥaķķ raḥmetinde ġarķa eylesin1140 
 

  Şefā῾at eylesin Maḥşer’de Aḥmed 

Aña dir Ḥācı Nûreddîn᾿e raḥmet  
 

  Çün oldı bu me῾ānī şehd-i aḥlā 

Dinür tārīḫ huve ḫayrun ve ebķā 
 

  Felek devr itdügince ḫāk u ābı 

Ḫudā ķılsın mu῾azzez bu ķitābı1141 

                                                 
1136  S nüshasında 1746- 1750 sayıları arasındaki beyitler kaydedilmemiştir.  
1137 ŞefāǾatde: ŞefāǾatden S // olmayam: olmaya S 
1138 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
1139 Ol: evvel S // anuñile: ol gire S 
1140 Bu beyit M nüshasında kaydedilmemiş olup, beyitlerde takip olunan vezinden farklı olarak aruzun 

remel bahrinin “FāǾilātün FāǾilātün fāiǾlün” kalıbıyla yazılmıştır. 
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 1760 Ḥüseyn᾿üñ maķteli dinildi anca 

Velī açılmadı bu resme ġonca1142 
 

S66b  Nesāyiḥ sözleri hep dürr-i meknūn 

Ṭutanlar bula ecrun ġayru memnun 
 

  Cemī῾-i dāsitānlar şāhıdur bu 

Sa῾ādet gencinüñ miftāḥıdur bu 
 

  ῾Acā’ib naẓm olundı bu cevāhir  

Su᾿āl idüp dise ehl-i ẓevāhir 
 

  Yezīd içün dinildi nice aķvāl 

Bilinmez hīç ḥaķīķat nicedür ḥāl 
 

 1765 Kimisi dir Yezīd öldi imānsuz 

Kimi dir ol Müsilmān’dur gümānsuz 
 

  Anuñ-çün la῾net ider ba῾zı ῾ālim  

İhānet ķıldı evlāda o ẓālim 
 

  Dimişdür ba῾zılar la῾net ķılınmaz 

İmānsuz öldigi taḥķīķ bilinmez1143 
 

  Cevāb oldur rical-i ġayba irdüm 

Yezīd’üñ ḥālini anlara ṣordum 
 

  Bu ῾ālemde olan üçler yediler 

Ḫudā bilür ki hep böyle didiler 
 

M59a 1770 Yezīd-i müfsid ü müdbir ü murdār 

Daḫi a῾vān u enṣārı ne kim var 
 

  Ḥüseyn’i öldürüp ehlin ki ṣoydı 

Ḳodı ḥaķķı virüp bāṭıla uydı1144 
 

  İhānet ķıldılar evlāda ol dem 

Getürüp başlarına ġuṣṣa vü ġam 
 

  Bu dünyāda cezāsın ger bulaydı 

Kimi kelb kimisi ḫınzīr olaydı 
 

S67a  Velīkin Muṣṭafā’nuñ ḥürmetine 

Tevaķķuf itdiler Allāh ķatına1145 
 

 1775 Anuñ dīni ebed nesḫ olmayısar 

Daḫi ümmet olan mesḫ olmayısar1146 

                                                                                                                                               
1141 İtdügince: itdikçe S 
1142 Açılmadı: açmadı S 
1143 Demişdür: dediler S 
1144 Śoydı: Śoydılar S  
1145 Tevaķķuf: tevaffuķ M 
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  Resūl’üñ luṭfı ger olmasa vāfir 

Giderlerdi cihāndan cümle kāfir1147 
 

  İmānsuz gitmesine çoġ u azı 

O Faḫr-i Kā᾿ināt olmadı rāżī 
 

  Çün evlād-ı Resūl’den dökdi ķanlar 

Anuñ ẓulmi-le ṣusuz çıķdı cānlar 
 

  Aña la῾net dinilmek lāyıķ oldı 

Velī ṣoñ dem Yezīd īmānla öldi1148 
 

 1780 ǾAźābı key ķatıdur şöyle kim bil 

Anuñ üstine geçdügince ķırk yıl1149 
 

  Günāhı yegnilür bir dār-ı miķdār 

Ḳabirden ḥaşre dek yandırısar nār1150 
 

  Ḳaçan kim ölen ādemler dirile 

Ḳıyāmet ķopa bir yire dirile 
 

  Ḫayırdan şerden işledigi işi 

Görür hep ol zamānda cümle kişi 
 

  İlāhī yüzümüz ḥażretde aķ it 

Bizi ol ķavm-i ẓālimden ıraķ it1151 
 

M59b 1785 Ḥaķ’uñ ḫışmına anlar oldı maẓher 

Delīl ḥācet degül güneşden aẓher1152 
 

  Ki da῾vācıları Āl-i ῾Abā’dur 

Daḫi hem ol Resūl-i Müctebā’dur 
 

S67b  Anuñ kim müdde῾īsi ola meźkūr 

Görür mi aḫiretde cennet ü ĥūr 
 

  Meger aña Ḫudā᾿nuñ luṭfı ire 

Şefā᾿at ķıla Aḥmed ṣoñra gire 
 

  Baṣīret ehlidür bunı bilenler 

Alurlar gevheri ṣarrāf olanlar 
 

 1790 Baṣīret ehli vāķıf oldı ḥāle 

Baṣar ehli ṭolaşdı ķīl ü ķāle  
 

                                                                                                                                               
1146 Anuñ: anuñ M // mesḫ: nesḫ M 
1147 Cümle: küllī S 
1148 Śoñ dem: śoñra S 
1149 Şöyle kim bil: şöyle bil kim S // geçdigince: geçdikde S / ķırk yıl: ķırķ yılda bir kim S 
1150 Yegnilür: yeynilür S / ķabirden ḥaşre dek: ķabirde ḥaşre dek M 
1151 Ĥażretde: ḥażretuñde S / aķ: aġ S // ırak: ıraġ S 
1152 Ĥācet: -S 
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  Baṣar ehli delīl ister sözinde 

Göremez perde var ķalbi gözinde1153 

 
  Velīler hem Nebīler çoġ u ger az 

Ḳamunuñ ide Ĥaķķ ervāḥını şāź1154 
 

  Daḫi Faḫr-ı Cihān’uñ gözi nūrı 

Göñül eglencesi ķalbi sürūrı 
 

  Gülistān-ı ṣafānuñ serv-ķaddi 

Semen-zārı zamānuñ lāle-ḫaddi1155 
 

 1795 Velīler zümresinüñ reh-nümāsı 

Hidāyet bülbüli devlet hümāsı 
 

  Ki olmuşdur şehīd ol Kerbelā’da 

Cefā vü miḥnet ü derd pür-belāda1156 
 

  Ṭoġup gün gibi cismi tīz ṭolundı 

Aña ῾ālemde ġāyet ĥayf olundı 
 

  Ḥüseyn ibni ῾Aliyy-i Şīr-i Yezdān 

Sa῾ādet burcı üzre māh-ı tābān1157 

 

  Taḥiyyāt u selām “sırran ve cehren”1158 

Anuñ pāk rūḥına “dehran fe-dehran”1159 
 

M60a 1800 Hem ol şāh-ı cihān-ile ķalanlar 

Yolunda cān u baş ķurbān ķılanlar 
 

  Vefādārlıķ idenler cümle āle 

Muķayyed olmayanlar mülk ü māla1160 
 

  Fedā ķılup anuñ öñinde başı 

Dökenler rāh-ı Ḥaķ’da ķanlu yaşı 
 

S68a  Ki yoldaşlarıdur ebrār u evtād 

Yatanlar Kerbelā᾿da ten dü heftād1161 
 

  Cemī῾-i ulu kiçi şeyḫ ü ger şāb 

Ḳamudan rāżī olsun Ĥayy ü Vehhāb1162 

 

                                                 
1153 Baśar: baśīr S // ķalbi: göñli S 
1154 Ve: -M // ervāhı: vāḥı (?) S 
1155 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
1156 Ki: kim S // pür-belāda: bir belāda M 
1157 İbni: bin M // üzre: üzere M 
1158 “Gizli ve açık” 
1159 “Devirden devire” 
1160 S nüshasında 1787-1788 beyitleri kaydedilmemiştir. 
1161 Ki yoldaşlarıdur: daħi yoldaşları S 
1162 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
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 1805 Daḫi ol dürr-i derya-yı dekāyıķ 

Cihānda kāşif-i sırr-ı ḥaķāyıķ1163 
 

  Semen-zār-ı sa῾ādet gülsitānı 

Ledünnī ilmi içre ḥaśr-ı sānī 
 

  Özi gevher sözi şekker yüzi nūr 

Velīler zümresi beyninde meşhūr1164 
 

  Merātib virmiş-idi şöyle kim Ĥaķ 

Baṣīret ehli olan bilür ancaķ 
 

  Du῾ā içün elin ķaldursa her bār 

Aña āmīn dir idi cümle aḫyār1165 
 

 1810 Her ānda ṣad-hezārān ḥasret ü āh 

Güneş gibi ṭolundı ol yüzi māh 
 

  Ḳamer devr itdügince āb u ḫāki 

Münevver olsun anuñ rūḥ-ı pāki 
 

  Hem ol server ki anuñ mürşīdidür 

Melek-manẓar sa῾ādet ḫurşīdidür 
 

  Cemāli bu cihānuñ şems ü māhı 

İşigi ῾aşıķįnüñ secde-gāhı1166 
 

  Anı medḥ eylese ger nice biñ yıl 

Deñizden ķaṭrece şerḥ etmeye dil 
 

M60b 1815 Odur mürşīdi cümle kā᾿inātuñ 

İşit vaṣfını sen ol Ǿālī-źātuñ1167 
 

S68b  Şerīf ismi ķoyuķdur kendüsi pįr 

Vilāyetde naẓīri yoķ hemān bir 
 

  Gehi āhūya binerken Buraķ’a 

İrer bir demde biñ yıllıķ ıraķa1168 
 

  Ḳaçan kim emr-i Yezdān gelse her bār 

Dirilmek ḥācet olsa külli ebrār1169 
 

  Yedi iķlīme gönderüp ferişte 

İder ervāhı da῾vet her bir işde 

 

                                                 
1163 Ol: -S / deķāyıķ: ḥakāyıķ M // ḥaķāyıķ: dekāyıķ S 
1164 Özi gevher sözi şeker yüzi nūr: sözi şeker yüzi gevheri nūr S // beyninde: yanında S 
1165 Dir idi: didiler S  
1166 ǾĀşıķınuñ: Ǿāşıķuñ S 
1167 Vasfın: vasfı S // Ǿālī: aǾlā S   
1168 Binerken: pīr gāh S // bir: -S buñ: bir S  
1169 Ebrār: esrār S 



212 

 

 1820 Ki üçler yidiler biñ daḫi pirler 

Bile çār gūşenüñ bekçisi birler1170 
 

  İrişüp bu ḫaber ṭaḫte’ŝ-ŝerāya  
Gelürler cümlesi hep bir araya 

 

  Anuñ dergāhına bunlar dirilür 

Ḳamunuñ maķṣūdı anda virilür 

 
  Gine destūr virür ol hep giderler 

Varuban Ħālıķ’a ḫıdmet iderler1171 
 

  Velīler gerçi kim Ǿālemde çoķdur 

Gören cümle işi Ĥıżr ile oldur1172 
 

 1825 Daḫi şöyle buyurdı Ĥıżr-ı zinde  
Ki aṣla hīç yalan yoķdur sözinde 

 

  Varıcaķ geçmege yarın Śırāṭ’a 

Çıraķ alup eline hem orada1173 
 

  Geçer ol gün velīlerden bu evvel 

Sözi taḥķīķdürür ṣanma müǿevvel1174 
 

  Anuñ evṣāfı gelmez hīç zebāna 

Odur ṣāḥib-taṣarruf ins ü cāna 
 

S69a  Muķarrer olduġınca çarḫ-ı gerdūn 

Tecellį ķılsun aña źāt-ı bī-çūn 
 

M61a 1830 Durūd ile selāmlar Muṣṭafā᾿dan 

Daḫi hem Āl ü aṣḥāb-ı vefadan 
 

  Ḳamu medḥ ü ŝenāsı ehl-i ĥaķķuñ 

Mübārek rūḥına ol pīr-i pākuñ1175 
 

  Hem ol sulṭān-ı ῾ālem ķuṭb-ı aķṭāb 
Murād-baḫşdur cihān fātiḥ-i ebvāb1176 

 

  Vilāyet burcunuñ tābende māhı 

Kerāmet iķlīminüñ şems ü şāhı1177 
 

  Sa῾ādet āsumānınuñ hümāsı 

Velīler zümresinüñ reh-nümāsı 

                                                 
1170 Çār: dört S  
1171 Varuben: durur S  

S nüshasında 1820 ile 1821 beyitlerinin ikinci mısraları yer deġiştirilmiştir. 
1172 Çoķdur: yoldur S // Ĥıżr: Ĥażr M  
1173 Alıp: ola S 
1174 Evvel: ol S 
1175 Ehl-i ḫākuñ: ehl-i hāk S // pīr ü pākuñ: pīr ü pāk 
1176 Muradı: murād S / fātiḥ-i ebvāb: feth-i bāb S  
1177 Şems ü şāhı: şems ü māhı S 
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 1835 Olup efđal Ħudā’ya źāt-ı maẓher 

Muṣavver şekl-i insān nūr-ı ezher1178 
 

  Deķāyıķ baḥrinüñ ġavvāṣı oldur 

Ḥaķāyıķ cevherinüñ ḫāṣı oldur 

 

  Anuñ miŝlini aṣla hīç zamāne 

Getürmedi zemīn ü āsumāne1179 
 

  Odur eṭrāf-ı Rūm᾿a ḥükm iden şāh 

Dün ü gün Ĥıżr-ı zinde aña hem-rāh1180 
 

  Libāsı aķ u tācı Edhemī’dür 

Ḫudā emriyle her derdüñ emidür 
 

 1840 Ṣaruşın ela gözli şöyle maḥbūb 

Ḥasan Abdāl’dur ismiḫūb merġūb1181 
 

  Mübārek rūḥına yüz biñ taḥiyyāt 

Her ānda ez-Resūl seyyid-i sādāt 
 

S69b  Resūl’üñ Āli’ne her ṣubḥ u şāmį 

İrişsün Tañrı’nuñ yüz biñ selāmı 
 

  Daḫi hem āl[ü] aṣḥāb-ı hüdāya 

“Mine’llāhi’lleźī ḫaleķe’l-berāyā”1182 
 

  SEBEB-İ TE᾿LĪF-İ KİTĀB1183 
 

M61b  Eger bir kimse eylerse süǿāli 

Ki bilmek isteye ol işbu ḥāli1184 
 

 1845 Bi-ḥamdillāh tamām idüp kitabı 

Uyarduķ ġafletden ehl-i ḫˇābı1185 
 

 

 

 Ḥüseyn᾿üñ maķteli῾ālemde çoķdur 

Ve illā hīç bunuñ mānendi yoķdur 
 

  O devlet güneşi ṭoġdı ṭolundı 

Sebeb ne bu kitāb te᾿līf olundı 
 

  Cevābı şöyledürür ehl-i dile 

Ki ol te᾿lįf ne bā᾿iŝ oldı bile1186 

                                                 
1178 Efżal: fazlı S  
1179 Miŝlini: Miŝli M 
1180 Odur: bu S / Şāh: şām M // ḥużūr zinde: ḥıżır zinde S  
1181 Maḥbūb: maḫzūb S // ḥüsnü: ḥesen M / ḫub: -S 
1182 “Mahlukatın yaratılışı Allāh’tandır.” 

 Bu mısra vezin yönünden kusurludur. 
1183 “Kitabın Yazılış Sebebi” 
1184 Eylerse: iderse S / isteye ol: ister ise S 
1185 Uyardım: uyardıķ S / ehl-i ḫābı: ehl-i cānı S 
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  Giderken ķudret-ile Ĥac yolında  

Esīr olmış-idüm kāfir elinde1187 
 

 1850 Gemiyle rū-yı deryāda ķaçarduķ 

Murādımuz bu kim Mıṣr’a geçerdük1188 
 

  Göründi bir gemi deryāda nā-gāh 

Ḥarāmīdür bilüp hep olduķ āgāh 

 
  İrişdi ānįde toplar atıldı 

Ḳarañu oldı ṣan kim gün ṭutuldı1189 

 
S70a  Kime ṭoķunsa top fi᾿l-ḥāl ezerdi 

Ādem ķanı ile deryā ķızardı1190 
 

  Mecāl ķalmadı aṣlā ceng ü ḍarbe 

Bizi alup iletdi dār-ı ḥarbe1191 
 

 1855 Rodos dirler adına bir cezire 

Cihānda dūzaḫa oldur naẓīre 
 

  Ki anı fetḥ idüpdür Ħān Süleymān 

῾Adālet taḫtına Sulŧān Süleymān1192 
 

  Ṭaġıtdı kal῾asın şehrini yıķdı 

Śıyup putlarını hep oda yaķdı1193 
 

  Yesīri ķurtarup secįn ġamından 

Götürdi şerrini rū-yı zemīnden1194 
 

M62a  Muķarrer olduġınca çarḫ-ı devvār 

Ḫudā ol şāhı dāǿim eylesün var 
 

 1860 İşimüz ṭaş kesüp ṭopraķ çekerdük 

Dün ü gün aġlayup ķan yaş dökerdük1195 
 

  Yaġar yaġmur olur ķışlar eser yil 

Ḥıṣār yapmakdı ḫizmet bize her yıl1196 
 

  Ṭururdı üstümüze var diyenler 

Müsilmāna teraḥḥum ķılmaz anlar1197 

                                                                                                                                               
1186 Şöyledir: şöyledirür S // Ki: kim S / ol: -M / ne: -S  
1187 Olmuş idim: olmış S / elinde: eline S 
1188 Murādımuz: murād olan S 
1189 Ānīde: anada M / Atıldı: eyledi S  
1190 Ķızardı: ķudurdı S 
1191 Ceng ü đarbe: ceng ü ḥarbe  
1192 İdüydür: ider S / ḫān: cān S  
1193 Şehrini: şehrin M // yaķdı: yıkdı M 
1194 Yesīri: esīri S 
1195 Taprāķı: topraķ M 
1196 Yapmaķdı: yapmak idi S 
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  Bizi dögüp sögerlerdi hemīşe 

Alup giderler-idi her dem işe1198 
 

  Ayaġımuza zencīrler ṭaķılup  

Yürürdük dāǿimā yanup yıķılup 
 

 1865 Gice alup ķoyarlardı ķuyuya 

Ḳomaz ġam gözlerimüz kim uyuya1199 
 

S70b  Yesīr kaçsa dögüp yaķarlar idi 

Aña yan demüri ṭaķarlar idi1200 
 

  Kimisinüñ siñirin ṭaġlar idi 

Gözi yaş yirine ķan aġlar idi 
 

  Kepekden itmek iderler yir idük 

῾Aceb biz ķurtulavuz mı dir idük1201 
 

  Pişen aş mercimek bögrülce baķla 

İlāhī cümlesinden bizi ṣaķla 
 

 1870 İki yıl daḫi dört ay bend-i zindan 

İçinde olmadum bir laḥẓa ḫandān 
 

  Var idi şeyḫimüz mürşīd-i kâmil 

Ḳamuya luṭf-ı ῾ām iḥsān-i şāmil1202 
 

  ῾Ulūm ῾ālemde kim bāṭın u ẓāhir 

Cemī῾isinden olmuş-ıdı māhir 
 

  İşi ḥilm ü ḥayā zühd-ile taķvā 

İderdi ḫalķa i῾lām rāh-ı aķvā1203 
 

M62b  Cemāl’dür ismi hem Lārendeşehri 

Naẓīri yoķ arasañ cümle dehri 
 

 1875 Tecellī eyleyüp ḫoş nūr-ı ezher 

Ḫudā ķılsun anı fażlına maẓher1204 
 

  İrişdi ῾ālī himmet pīr-i pākden 

Bu üftādeyi ol ķaldurdı ḫākden 
 

  Çeküp deryā-yı ġamdan bir kenāra 

Ṣatun almışlar idi ṣad dināra1205 

                                                                                                                                               
1197 Müsilmāna: ḥıśār yapmaķ idi S  
1198 Dā’im: -M / sökerlerdi: sökerler M 
1199 Alup: iletip M 
1200 Yesįr: esįr S 
1201 Kepekden: kepek S 
1202 Luŧf-ı Ǿām: Luŧf-ı tām S 
1203 Rāh-ı aķvā: rāh-ı taķvā S 
1204 Mažhar: ažher 
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  Cihānda ben faķīr tekrār vücūdı 

Bulup çoķ eyledim Ḥaķķ’a sücūdı 
 

S71a  Hem ol kān-ı kerem luṭf-ile meşhūr 

Seḫāvet menba῾ı merḥūm u maġfūr1206 
 

 1880 Aṣaf ῾aṣırında Bukrāŧ’ı zamānuñ 

Cihānda bāǾiŝ emān u emānuñ1207 
 

  Vezīr-i a῾ẓam-ı ser-leşker-i şāh 

Muķārin-i selāṭīn ῾āli der-gāh1208 
 

  Ki Hersek-zāde’dür ‘ālemde ismi 

Yatur gül gibi Dīl içinde cismi 
 

  Diyār-ı Dīl ṭuruken şöyle ḫālī 

῾İmāret eylemişdür anda ῾ālī 
 

  Daḫi cāmi῾ müretteb ḫayr-ı vāfir 

Gice gündüz ķonup göçer müsāfir 
 

 1885 Ḫudā ķılsın anuñ rūḥını mesrur 

Maķāmın rūz-ı maḥşer cennet ü ĥūr1209 

 
  Beni bir kimse alup geldi bile 

İmām u hem ḫaṭīb olmaġa Dīl’e 
 

  İrüp cān semǾına ķudret nidası 

Pes ol dem ehl-i Dīl’üñ muķtedāsı1210 
 

  Göründi baḥr-i Dīl’de dürr-i mercān 

Bu ma῾nā cevherine oradur kān  
 

M63a 

 

 Leṭāfet güllerini anda dirdüm 

Murādıma be-küllī anda irdüm 
 

 1890 Orada buldum iksīr-i ḥayātı 

Ki gördüm ol resūl-i ‘āli-źātı1211 
 

  Baña bir tuḫfe virdi hīç bulunmaz 

Cihānda söylenüp ta῾bīr olunmaz1212 

 

                                                                                                                                               
1205 Śad-dināra: śad-dünyāda S 
1206 Hem ol kān-ı Kerem luŧfile meşhūr: hem ol luŧf-ı Kerem kān-ı meşhūr S // seḫāvet: seǾādet S 
1207 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
1208 Ser-leşkerī: Ǿaskerī S 
1209 Rūz-ı maḥşer: rūz-ı maḥşer’de S 
1210 Ol dem: oldur S / ehl-i dīlüñ: ehl-i dīnuñ S 
1211 İksir-i ḥayātı: ekser-i ḥayātı S // Resūl-i ālī-źātı: Resūl-i ḥālī-źātı S 
1212 Söylenüp: söyleyüp S 
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  Anuñ ķadrin meger bunlar bilürler 

Ricāl-i ġayb-ile hem-dem olurlar1213 

 

S71b  Ṭururken Dīl içinde ben kemine 

Nice irdim işit derdüñ emine 
 

  Meger bir gün irişüp fażl-ı Yezdān  

Serīrinde sürerek seyr ider cān1214 

 
 1895 Bahār eyyāmı gül açmış dehanı 

Ötüp bülbül ῾ayān eyler nihānı1215 
 

  Geyüp rū-yı zemīn aṭlās-ı źerrīn 

Göñül murġı hümāveş ẓīrde berrīn1216 
 

  Görür şeh-bāz-ı Ķudsį çünki śaydın 

Giderdi dest-i ķudret bend ü ķaydın 
 

  MevāniǾden ḫalāṣ buldı olup şāź 

Hüviyyetde hevāya ķıldı pervāz 
 

  Giderdi cān gözinden küllī ḫˇābı 

Götürüp feyż-i Rabbānį ḥicābı 
 

 1900 Tefekkür eyledüm ki hīç zamānuñ 

Ŝebātı yoķ zemīn ü āsumānuñ1217 
 

  Bu dünyā cevri çoķ dār-ı fenādur 

Ṣafā vü lezzeti küllī ῾anādur 
 

  Be-ġāyet sāḥir ü mekkāredür bu  

İgen rīş-ḫande yüzi ķaradur bu1218 
 

  Öñi şekker ṣoñı hep zehr-nākdur 

Kim aḫīr ehlinüñ menzili ḫākdur 
 

M63b  Düşenler dāmına bulmaz ḫalāṣı 

Anuñ-çün olur anlar Ĥaķķ’a ῾āṣī1219 
 

 1905 Niceler māl u esbāb cem῾ iderler 

Ṣoñında cümlesin döküp giderler1220 
 

  O māl içün yanup cānları nāre 
Bulunmaz anlaruñ derdine çare 

                                                 
1213 Bunlar: şunlar S // hem-dem: hem-dān S 
1214 Bir gün: bugün S 
1215 Ötüp: ötürüp S 
1216 S nüshasında 1895- 1898 sayıları arasındaki beyitler kaydedilmemiştir 
1217 S nüshasında “ŝebāt” kelimesinin ilk iki harfi yer deġiştirilerek “beŝāt” şeklinde kaydedilmiştir. 
1218 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
1219 S nüshasında 1903-1905-1906-1908-1909. Beyitler kaydedilmemiştir.  
1220Esbāb: esbābı S // Döküp: ķoyup S  
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Deger vāriŝlerine bunca emlāk 

Çürüyüp meyyitüñ cismi olur ḫāk 
 

  Sürer ġayrileri dünyāda ṣafāyı  

Çeker māl ıssı ķabrinde cefāyı 
 

  Benüm de gider elden çünki varım 

Cihānda ķalsa bir ḫoş yādigārım 

 
 1910 Sebeb olaydı şayed bir du῾āya 

Müdām ṭurduķça öte yevm-i ġāye 
 

  Daḫi hem vālidem bir śāliḥa źāt 

Var idi ķalb-i ṣāfī miŝl-i mirǾāt1221 
 

  Murād idilse ger üçler yediler 

Gelüp dirlerdi kim göñlüñ ne diler1222 
 

  Oturup söyletüp her bir maķāmda 

Du῾ā ķılurlar idi ṣubḥ u şāmda1223 
 

  Bu yolda gerçi saǾy itdüm dürişdüm 

Velīler meclisine çoķ irişdüm1224 
 

 1915 Ricāl-i ġaybe didüm keşf idüp rāz 

Ki bir ḫayr olsa itsem zaḥmeti az1225 
 

S72a  Bulup ecrin şehādetle ġazānuñ 

Vesīle olsa fażlına Ḫudā᾿nuñ1226 
 

  Baña Maktel Ḥüseyn’i didi anlar 

Hemān-dem şehd ü şekker yidi anlar1227 
 

  Oķuyup diñleyenüñ hep ŝevābın 

İşitdüm cümle anlaruñ cevābın1228 
 

M64a  Şehīdlerden olur yārüñ cinānda 

Dediler ķaldı bu söz dil [ü] cānda1229 
 

 1920 Düşüp göñlüme ḫaylį eyledi kār 

Diler göñlüm ola bu yolda ber-dār1230 
 

                                                 
1221 Ķalb: -S  
1222 Dirlerdi: dirler M 
1223 Söyletüp: söyleşüp S 
1224 SaǾy: -S // velīler: velī S  
1225 Rāz: rāzı S // ki bir ḫayr olsa itsem zaḥmeti az: ki bir ḫaber olsa ideyim zaḥmeti S 
1226 Ecrin: -S // fażluña: emrine S 
1227 Maktel Didi. Diler S  
1228 Anlaruñ: anlardan S  
1229 Didiler kim şehīdlerden olur yarın // cinānda işidüp ķıldı bu sözi cānın S  
1230 Ħayli: ḥubbı M / göñlüm: cānım S / ola: -S / ey: -M 
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  Gice hīç gelmez idi gözüme ḫˇāb 

İderdüm āh u nāle miŝl-i ŧullāb1231 
 

  Beni çünkim ‘aceb sevdāya ṣaldı 

Dilim ġavvāṣ olup deryāya daldı1232 
 

  Cevāhirden bulup ġarrā-yı merġūb 

Anı naẓm eyledi küllī igen ḫūb 
 

  Getürdi cümlesin bāzār-ı ῾aşķa 

Aña cān ķıymet olmaz belki başķa 
 

 1925 Ḳanı ol müşterī kim vire varın 

Yirine nice yüz biñ ala yarın 
 

  Ḳoyup dünyāyı ῾uķbāya dürişe 

Fenādan milk-i ebķāya irişe 
 

  Yolunda vire cān baş ola maķtūl 

İdine anı Seyyid ῾abd-ı maķbūl1233 
 

  Velī bu cevherüñ ķadri bilinmez 

Anuñ-çün degmede ķıymet bulunmaz 
 

S72b  Mālı az ḫayr-içün ammā ziyānla 

Şu deñlü var ki gelmez beyān-ile1234 

 
 1930 ῾Aceb budur ki dünyā bāķī ķalmaz 

Kişiye ṣoñ nedāmet aśśı ķılmaz1235 

 
  Ölür ādem ķalur hep māl u esbāb 

Muķarrer bilür anı şeyḫ u ger şābb1236 
 

  Ḳalan emlāki vāriŝler alur ḫoş 

Gider māl ıssı dünyādan eli boş 
 

  Ulu miḥnet çeker ķa῾r-ı zemīnde 

Anuñ vāriŝleri ῾işret deminde 
 

  Bunı taḥķīķ bilürken her birisi 

Ölenden ῾ibret almaz hīç dirisi1237 
 

M64b 1935 Daḫi dünyāda anuñ ḥırṣı artar 

Alur göñlini ġaflet gözin örter1238 
 

                                                 
1231 Gice: ki S ḫāb: ḫayāli S // ŧullāb: ŧullābı S  
1232 ǾAceb: -S // dīlim: dilerim S 
1233 Maķtūl: maķbūl S  
1234 Bu beyit M nüshasında kaydedilmemiştir. 
1235 Ǿaceb budur ki: Ǿacebdir bu ki S // ķılmaz: ķalmaz S 
12361930-1932 sayıları arasındaki beyitler S nüshasında kaydedilmemiştir. 
1237 Bilürken: bilüñiz S // olandan: elinden S / dirisi: birisi S  
1238 Göñlin: göñlini S 
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  Cihānda ehl-i ḫayrāt key ķalīldür 

Ḳavī az çoġı ḫalķuñ hep źelīldür1239 
 

  Ki zīrā ekŝeri nefsi ķulıdur 

Ḫalāṣ olan meleklerden ulıdur1240 
 

  Emānetdür elinde cümle mālı 

Alurlar kendü ķalur şöyle ḫālį1241 
 

  Anuñ-çün ḫayra hīç yoķdur mecāli 

Bu resme didiler ġaybuñ ricāli 
 

  Āyā ehl-i naẓar luṭf ile her bār 

Benüm ῾aybumı setr it ķılma iẓhār1242 
 

 1940 Olan sehvini ıṣlāh it yirinde 

Ki vardur sehv ü noķṣān her birinde1243 
 

  Mürüvvet ehlidür her ‘aybı örten 

Cihānda bī-ḥayādur perde yırtan1244 
 

  Benüm ḫod cehl-i noķṣānum ῾ayāndur 

Bilür ehl-i kemāl bellü beyāndur1245 
 

  Bu ķandan kim Ḥüseyn᾿i yād idem ben 

Anuñ-çün bir kitāb bünyād idem ben1246 
 

S73a 1945 Aña lāyık feṣāḥat yoķ dilümde 

Zekāvet ķanı ῾aķlımda dilümde 
 

  İşitdük kim Süleymān cinn ü nāsa 

Geçerdi ḥükmi cümle ‘āmm u ḫāṣśa 
 

  Ṭurup her ŧāǿife tuḫfe getürdi 

Nice ῾özr ile ol şāha yetürdi1247 
 

  Çekürge budın almış bir ķarınca 

Ki ya῾nī armaġān iltür yirince 
 

  Yüridi geh yesār u gehyemine 

Varup dergāha yüz urdı zemīne1248 

 

                                                 
1239 Ehl-i ḫayrat: ḫayrat ehli S  
1240 Zīrā: ḫalķuñ S // meleklerden: melekler S 
1241 Kendü: śoñra S 
1242 Ehl-i nažar: ehl-i nažīr S 
1243 Sehvini: sehvin M // ki vardur: ki var anda S 
1244 Örten: örter S // yırtan: iden S  
1245 Ħod: çün S 
1246 Ķandan kim: ķanda S 
1247 Getürdi: götürdi M // yetürdi: götürdi M 
1248 Bu beyit S nüshasında kaydedilmemiştir. 
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M65a 1950 Süleymān’a didi ey mažhar-ı Ĥaķ 

Benüm sen şāha tuḫfem budur ancaķ1249 
 

  Ḳabūl it bundan a῾lā yoķķatumda 

Bulunan budur ancaķķudretümde 
 

  Hemān-dem tuḫfe maķbūl oldı şāha 

Gidüp ķarınca ol-dem girdi rāha1250 
 

  Benüm daḫi aña beñzer maķālüm 

Ḥüseyn᾿üñ maķtelinde ķīl ü ķālüm1251 
 

  Umaram ide maķbūl ķılmaya red 

Bu ednā tuḫfemi ol nesl-i Aḥmed1252 
 

 1955 Ḳamu eksikligüm ṭuta tamama 

Olam Cennet’de hem-sāye İmām’a1253 
 

  Civārında anuñ mesrūr ola cān 

Murādum hem müyesser ķıla Yezdān1254 
 

  Bizi yā Rabbi ġafletden ḫalāś it  

Muķarreblerle dergāhuñda ḫāṣś it1255 
 

  Hidāyet eyledüñ çün ṭoġrı dine 

Refīķ it tevfiķuñ biz mücrimīne1256 

 
  Ḳalıpdur nefsimüz emmāreliķde 

Ḫuṣūṣā mekr-i İblīs aralıķda  
 

 1960 Göñül şeh-bāzını ṣalduķ hevāya 

Seni ķoyup uzandı māsivāya 
 

  İlāhī sen ῾ināyet eyle bize 

῾Aṭālar ķıl cinānda cümlemüze 
 

S73b  Daḫi bu müźnib ü mücrīm ü ῾āṣī 

Hevā-yı nefse tābi῾ķalb-i ķāsī 
 

  Faķīr u Ḥācı Nūre᾿d-dīn Ŧaṭayī  

Tevvaķķu῾ iden elṭāf -ı ‘aṭāyı1257 

  Olup fısķ-ıla ῾iṣyān işi dāǿim 

Yatur ġaflet içinde şöyle nāǿim1258 

                                                 
1249 Sen şāha: -S 
1250 Oldı: ola S // gidüp: dönüp S / ol dem: fi’l-ḥāl S 
1251 Aña: baña S  
1252 Ķılmaya: ķılmada S / red: -S // tuḫfemi: tuḫfe S  
1253 Ŧuta: ŧut S // hem-sāye: sāye S  
1254 Murādım: murādımı S / ķıla: ķıl S / Yezdān: ey cān S 
1255 Rabbi: Rab S 
12561957-1959 sayıları arasındaki beyitler S nüshasında kaydedilmemiştir. 
1257 Ŧaŧayī: Ŧaŧabī S 
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M65b 1965 Anı uyar ki tā ol da uyara 

İrüp riķķat maķālde ķīl ü ķāle1259 

 
  Hicābı refǾ idüp kalbi gözinden 

Diline vir anuñ hikmet sözinden 
 

  Ḥüseyn’üñ āsitānında siyeh-rū 

Odur bir bende-i müdbir ü bed-ḫū 
 

  O devlet işiginüñ ol ġulāmı 

Dinecek didi ol bunca kelāmı 
 

  Ḫudāyā ḥamd ü şükr ile taḥiyyāt 

Dahi hem Musṭafā’ya çok ṣalavāt 

 
 1970 Bile Āli’ne aṣḥābına her bār 

Muķarrer olduġınca çarḫ-ı devvār1260 
 

   

  

                                                                                                                                               
1258 Olup fısķile Ǿisyān işi // dāǿim yatur ġaflet içinde şöyle dāǿimi S 
1259 Uyara: yāre S // ķīl u ķāle: ķīli yāre M 
1260 Bile: bile hem S 
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Akdoğan, Eyüp, Hacı Nûreddîn Efendi ve Hüseyn’in Makteli Adlı Eseri, 

Yüksek Lisans Tezi, Danışman: Prof. Dr. Mehmet Akkuş, 224 s. 

 

ÖZET 

Kastamonu’nun “Daday” ilçesinden olan Hacı Nûreddîn Efendi, 15.yüzyılın 

sonu ile 16. yüzyılın ilk yarısında yaşamış mutasavvıf bir şairdir. Hacı Nûreddîn 

Efendi’nin tespit edebildiğimiz tek eseri “Hüseyn’in Makteli”dir.  

Çalışmamız, giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında şairin yaşadığı 

devrin genel durumu hakkında bilgiler aktarıldıktan sonra Türk edebiyatında Maktel-

i Hüseyn yazma geleneği hakkında kısaca bilgi verilmiştir. Çalışmanın birinci 

bölümünde, şairin hayatı üzerinde durulmuştur. Tezin ikinci bölümünde, şairin eseri 

olan “Hüseyn’in Makteli”ele alınmış; eserle ilgili genel bilgiler verilmiş, eserin 

muhtevası özet biçiminde sunulduktan sonra eser, şekil özelikleri bakımından 

incelenmiştir. Ayrıca eser, kendi türünde yazılmış olan diğer Maktel-i Hüseyn’lerle 

şekil ve muhteva açısından mukayese edilmiştir. Üçüncü bölümde ise, eserin metni 

hazırlanırken kullanılan nüshalar tanıtılmış olup metnin kuruluşunda izlenen 

yöntem ve teknik özellikler hakkında bilgi verilmiştir. Tezin sonuna ise, “Hüseyn’in 

Makteli”nin tenkitli metni eklenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Hacı Nûreddîn Efendi, Maktel, Maktel-i Hüseyn, 

Hüseyn’in Makteli, Kerbela. 
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Akdoğan, Eyüp, Hacı Nûreddîn Efendi and His Works Called Hüseyn’in Makteli, 

Master Thesis, Advisor: Prof. Dr. Mehmet Akkuş, 224 p. 

ABSTRACT 

Hacı Nûreddîn Efendi who is from Daday district of Kastamonu is a sufistic 

poet lived between end of the 15th century and first half of the 16th century. It is 

“Hüsey’in Makteli” that we identify Hacı Nûreddin Efendi’s only work. 

Our study consist of prologue and three parts. In prologue after giving some 

information about the duration of the period in which the poet was living, a short 

explanation on customs of writing of Maktel-i Hüseyn. In first part, it is focused on 

the poet’s life. In the second part, poet’s work “Hüseyn’in Makteli” was handled; 

general information about the work was given, after the presentation of the short 

summary of the content it was examined in terms of form properties. Besides, the 

work of art is compared to others samples of Maktel-i Hüseyn in terms of form and 

content. In part three, information is provided on copies which are used in the 

process of writing the text, properties of methods and techniques used during 

establisment of text. At the end of the thesis paper critical text of the “Hüseyn’in 

Makteli” was added. 

Key word: Hacı Nûreddîn Efendi, Maktel, Maktel-ı Hüseyn, Hüseyn’in 

Makteli, Karbala. 

 


